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Edito

Ibrahim Letaief

الإفتتاحية
مدير المهرجان إبراهيم اللطيف

Directeur des JCC
JCC Director

C’est avec un immense plaisir que toute l’équipe des Journées Cinématographiques de 
Carthage accueille un public toujours plus nombreux à suivre ce festival, ainsi que les invités 
prestigieux qui seront parmi nous à Tunis et dans les villes partenaires de l’intérieur du pays.

La 26ème édition des JCC,  premier festival de cinéma arabo-africain, se veut une confirmation de cette 
identité première qui a guidé sa programmation et sa politique.

Berceau de l’humanité, l’Afrique - si souvent associée à une image réductrice de continent sinistré - 
a pourtant offert tant d’œuvres cinématographiques et de films de qualité avérée, malgré la relative 
jeunesse des cinémas africains. Des films qui ont enrichi la filmothèque mondiale. Mais l’édition 2015 
des JCC à l’instar des précédentes, ne se limitera pas au cinéma africain et fera une place  au cinéma 
arabe, mais aussi aux cinémas du monde, accordant une place particulière aux cinémas argentin et  
italien mais aussi  portugais, à travers un hommage mérité au grand réalisateur Manoël de Oliveira 
qui était, seul réalisateur au monde encore en activité, avant sa disparition en 2015, à avoir débuté sa 
carrière à l'époque du cinéma muet. Nous nous réjouissons aussi du nouveau  projet de partenariat avec 
la Berlinale, qui offrira au public des JCC une pléiade de films allemands parmi les plus marquants aux 
cours des dernières années, ainsi que des films ayant bénéficié du soutien du fonds mondial pour le 
cinéma créé par ce prestigieux festival.

« Le cinéma est un art de débat, de discorde, d'enthousiasme et ce n'est pas un art réservé aux critiques 
ou réservé aux directeurs de musées » affirmait le mythique Michel Ciment. Les JCC n’en feront pas 
moins et offriront aussi des espaces de débats, des colloques et des rencontres entre le public des 
cinéphiles et les professionnels. 

Les 500 films proposés lors de  la présente édition au public du festivale constitueront autant de fenêtres 
grandes ouvertes sur le monde, sur le rêve, sur la pensée, sur l’art et sur l’émotion. L’Humain sera, en 
somme, au cœur de cette édition.

Bienvenue à tous.

On behalf of the whole team of the Carthage Film Festival , I would like to welcome the ever growing 
audience of cinemagoers who will attend  this event, as well as  the distinguished guests,  who will come 
over to  Tunis and the inland partner cities.
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Ibrahim Letaief
إبراهيم اللطيف

The 26th  round of the  Carthage Film Festival, the first pan Arab and African film festival,  intends to 
be an affirmation of the identity adopted by the founding fathers, which has guided its programming and 
orientations.

Cradle of humanity, Africa so often associated with a simplistic image of a stricken continent - has 
nonetheless offered so many films of established quality, which have enriched the world's film library, 
despite the relative youth of African cinemas. But the 2015 festival, like its predecessors, will not be 
limited to  screening African films and will  make a room for films from the Arab  world but also from  the 
world at large, with a special emphasis on Argentinian and Italian films, in addition to Portuguese films, 
through a well-deserved tribute to the great Argentine director Manoel de Oliveira, who was, before his 
death in 2015, the only active filmmaker in the world who started his career in the silent film era. We 
also welcome the new partnership project with the Berlinale, which will offer to the festival goers a host 
of German films among the most significant in recent years, as well as films that received support from 
the World Cinema Fund, created by this prestigious movie festival.

"Cinema is the art of  discussion, discord, enthusiasm and is not an art reserved for critics or for museum 
directors", said legendary French film critic Michel Ciment. The Carthage Film Festival will not do less 
and will offer spaces for debates, seminars and encounters between moviegoers and professionals.

The 500 films, proposed to moviegoers during the upcoming festival, will be as large windows open onto 
the world, onto dreams, onto thinking, the arts and emotions. In a word, Man will be at the heart of the 
upcoming round of the festival.

A warm welcome to everybody.

فــي البــدء يســعد كامــل فريــق مهرجــان قرطــاج الســينمائي أن يرحــب أحــر الترحيــب بالجمهــور المتابــع لهــذا المهرجان، 
والــذي مــا فتئــت أعــداده تتزايــد، وكذلــك بالضيــوف المرموقيــن الذيــن ســيحلون بيننــا ســواء فــي تونــس العاصمــة  أوفــي 

المــدن الشــريكة بالجهــات الداخلية.

وتســعى الــدورة السادســة والعشــرون لهــذا المهرجــان، وهــو أقــدم مهرجــان للفيلــم العربــي والإفريقــي، الــى تأكيــد  
الهويــة التــي اعتمدهــا الآبــاء المؤسســون لهــذا المهرجــان، والــى الاسترشــاد بهــا علــى مســتوى البرمجــة والسياســات.

وغنــيّ عــن القــول بــأن إفريقيــا، مهــد الإنســانية، التــي طالمــا اقترنــت صورتهــا بصــورة القــارة المنكوبــة – قدّمــت العديــد 
مــن الأفــام والأعمــال الســينمائية المشــهود لهــا بالجــودة، والتــي أثــرت مكتبــة الأفــام فــي العالــم. ذلــك ، علــى الرغــم 
مــن أن الســينما الأفريقيــة حديثــة نســبيا. الــى ذلــك تفــرد الــدورة الجديــدة فــي برمجتهــا، علــى غــرار ســابقاتها، للســينما 
ــة    ــينما الأرجنتين ــى الس ــاص عل ــكل خ ــز بش ــع التركي ــم، م ــاء العال ــن أنح ــة م ــينماءات القادم ــا للس ــن أيض ــة ولك العربي
والســينما الإيطاليــة بالإضافــة الــى الســينما البرتغاليــة، مــن خــال تكريــم المخــرج الأرجنتينــي الكبيــر مانويــل دي أوليفيــرا، 
ــد  ــي عه ــة ف ــه المهني ــدأ حيات ــذي ب ــم ال ــي العال ــد ف ــيط الوحي ــرج النش ــام 2015، المخ ــي ع ــه ف ــل وفات ــذي كان، قب ال
ــور  ــيتيح للجمه ــذي س ــن، وال ــان برلي ــع مهرج ــاه م ــد عقدن ــراكة جدي ــروع ش ــا بمش ــب أيض ــا نرح ــة. كم ــينما الصامت الس
مشــاهدة  منتقيــات مــن الأفــام الألمانيــة  حديثــة الإنتــاج فضــا عــن الأفــام التــي حظيــت بدعــم مــن الصنــدوق 

العالمــي للفيلــم المتفــرع عــن هــذا المهرجــان العريــق.

 "إن الســينما هــي فــن النقــاش والاختــاف والتحمّــس وهــي ليســت حكــرا  علــى النقــاد  أو مديــري المتاحــف". هكــذا أكّــد 
الناقــد الســينمائي الفرنســي  الأســطورة ميشــيل ســيمان. وقــد عملــت أيــام قرطــاج الســينمائية  فــي هــذا الســياق علــى 
توفيــر مســاحات للنقــاش  عــاوة عــن النــدوات واللقــاءات التــي تتيــح للجمهــور مــن عشــاق الســينما الالتقــاء بالمهنييــن 

والتحــاور معهــم.

ــذ  ــة النواف ــم بمثاب ــى 500 فيل ــا ال ــل عدده ــي يص ــدة والت ــدورة الجدي ــي ال ــة ف ــام المبرمج ــة الأف ــتكون مجموع وس
المُشــرعة علــى العالــم وعلــى الأحــام، وعلــى الفكــر وعلــى الفــن وعلــى العواطــف. فــي كلمــة ســيكون 

الانســان محــور هــذه الــدورة. 

فأهلا وسهلا بالجميع.
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Opening Film فيلم الافتتاح



الملخص

يعيــش "إفرائيــم" البالــغ مــن العمــر تســع ســنوات مــع 
شــاته "شــوني" بالتــال البركانيــة بأثيوبيــا. تمــوت أمّــه 
بســبب المجاعــة فيرســله والــده رفقــة شــاته عنــد أهلــه 

ــاف. ــن الجف ــي م ــق لا تعان ــن بمناط القاطني
لا يتأقلــم "إفرائيــم" مــع محيطــه الجديــد و يطلــب منه 
عمــه ذبــح الشــاة لإحيــاء مناســبة قادمة فيقــوم بوضع 

خطــة للهــروب مــع شــاته و العــودة إلــى موطنه

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ephraïm, un garçon de neuf ans, vit avec sa brebis 
Chuni dans les terres volcaniques d’Éthiopie. 
Lorsque sa mère meurt lors d’une famine, son 
père l‘envoie, accompagné de sa brebis, chez des 
parents éloignés dans une région plus verte du pays, 
loin de leur terre natale dévastée par la sécheresse. 
Dans ce nouvel environnement, Ephraïm a le mal 
du pays. Son oncle lui ordonne d’abattre sa brebis 
pour une fête à venir. Il élabore alors un stratagème 
pour sauver Chuni et retourner chez lui.

Nine - year old Ephraïm lives with his lamb Chuni 
in the volcanic lands of Ethiopia. When his mother 
dies during a famine, his father sends him, together 
with his goat, to some distant relatives in a more 
lush part of the country, away from their native land 
devastated by drought. 
In this new environment, Ephraïm is homesick. 
His uncle orders him to slaughter his lamb at an 
upcoming celebration. He devises a scheme to save 
Chuni and return home. 

Ethiopie / Ethiopia / أثيوبيا 
2015
94 min - 94 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Yared Zeleke
الإخراج : يارد زيليكي
Scénario / Screenplay : Yared Zeleke
سيناريو : يارد زيليكي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Josée Deshaies
مدير التصوير : جوزي ديشايس
Son / Sound : Christophe Chassol
هندسة الصوت : كريستوف شاصول
Interprétation / Cast : 
Rediat Amare, Kidist Siyum,
Welela Assefa
التمثيل : ريديات أماري، كيديست سيوم،
فاليا أسيفا
Production / الإنتاج : Haut et Court
accueil@lesfilmsdavalon.fr

Yared Zeleke

Yared Zeleke est éthiopien et réalisateur de cinéma à 
Addis-Abeba. Il est détenteur d’un master en écriture 
et réalisation de l'Université de New York. Son premier 
long-métrage, "Lamb", a été projeté à la section "Un 
Certain Regard" au Festival de Cannes 2015. C’est 
le premier film éthiopien à avoir été officiellement 
sélectionné au cours des 68 ans d'histoire du festival.

Yared Zeleke is an Ethiopian film director from Addis 
Ababa. He has an M.F.A. in Writing and Directing 
from New York University. His first feature film, Lamb, 
was screened in the "Un Certain Regard" section 
at the 2015 Cannes Film Festival. It is the first film 
from Ethiopia to have been officially selected in the 
festival's 68- year history.

يارد زيليكي
يــارد زيليكــي مخــرج إثيوبــي مــن أديــس أبابــا، حائــز 
ــراج  ــيناروهات والإخ ــة الس ــي كتاب ــتير ف ــى الماجس عل
مــن جامعــة نيويــورك. تــم عــرض أول فيلــم روائــي 
طويــل لــه " الشــاة" فــي قســم "نظــرة مــا" بمهرجــان 
ــن  ــم الأول م ــو الفيل ــنة 2015 وه ــينمائي لس كان الس
ــخ  ــداد تاري ــى امت ــميا عل ــاؤه رس ــم انتق ــذي يت ــا ال إثيوبي

المهرجــان.

الشاة 
LAMB

Opening Film فيلم الافتتاح
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Movie Event الفيلم الحدث



الملخص

هــذا الشــريط هــو فــي الآن نفســه عــرض موســيقي 
ــرز  ــر وات ــراج رودج ــن اخ ــة م ــرة حميمي ــتثنائي ومغام اس
والمؤلــف  فلويــد  بنــك  مجموعــة  مؤسســي  أحــد 
ــيقي  ــرض الموس ــذا الع ــا. ه ــات  أغانيه ــي لكلم الرئيس
ــدث  ــة أح ــب رياضي ــدة ماع ــي ع ــره ف ــم تصوي ــذي ت ال
ــوح  ــة وض ــره  بدرج ــم تصوي ــذي ت ــة وال ــات الحديث التقني
ــة ) 4 ك( وبتقنيــة الدلبــي أتمــوس بالنســبة  عاليــة للغاي
للصــوت يتيــح للمتفــرج علــى الفيلــم فرصــة لمشــاهدة 
هــذا العــرض الموســيقي كمــا لا يتــاح لأي متفــرج حتــى 

ــد.  ــل المقاع ــي أفض ــي ف ــرض الح ــر الع وإن حض

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans Roger Waters The Wall, Roger Waters, 
cofondateur et principal parolier de Pink Floyd, 
combine un show exceptionnel et une aventure 
intime. Ce spectacle à la pointe de la technologie, 
filmé en 4K dans différents stades du monde et avec 
un son Dolby Atmos, donnera aux spectateurs une 
occasion unique de vivre ce concert comme même 
les meilleures places ne pourraient le permettre ! 
Cette production monumentale provoque les sens 
entre effets pyrotechniques, jeux de marionnettes et 
d’animations, et un son à 360°.

In Roger Waters the Wall, Roger Waters, Co-founder 
and principal songwriter of Pink Floyd, combines an 
exceptional show with an intimate adventure. This 
show, at the cutting edge of technology, filmed in 
4K in different stadiums around the world with 
Dolby Atmos sound, will give spectators a unique 
opportunity to experience the concert as the 
best seats would never allow! This monumental 
production raises the senses with pyrotechnical 
effects, marionette animations and a 360° sound 
system.

Royaume Uni / United Kingdom /
 المملكة المتحدة
2015
164 min - 164 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Roger Waters
et Sean Evans
الإخراج : سين ايفنس، رودجر واترز
Scénario / Screenplay : Yared Zeleke
سيناريو : يارد زيليكي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Brett Turnbull
مدير التصوير : برات تورنبول
Son / Sound : Ronald Bailey

هندسة الصوت : رونلد بيلي 
Interprétation / Cast : Roger Waters, 
Snowy White, Dave Kilminster, G.E. 
Smith, Jon Carin, Harry Waters, Graham 
Broad

التمثيل : رودجر واترز، سنوي وايت، ديف 
كيلمنستر، ج. أ. سمث، دجون كارين، هاري واترز، 
غراهم براود
Production / الإنتاج : Rue 21 productions

Roger Waters

Roger Waters, né George Roger Waters en 1943 à 
Great Bookham (Surrey), est un bassiste et auteur-
compositeur britannique, membre fondateur du 
groupe Pink Floyd.

Roger Waters, born George Roger Waters in 1943 
in Great Bookham (Surrey) is a British bass player, 
composer and songwriter. Well-known for being the 
founding member of Pink Floyd.

رودجر واترز
جنــوب  ســري  بمقاطعــة  بوكهــام  مواليــد  مــن 
انقلتــرا. عــازف غيتــارة ومؤلــف وملحــن بريطانــي  مــن 
مؤسســي المجموعــة الشــهيرة " ذي بنــك فلويــد".

رودجر واترز ذي وول
ROGER WATERS THE WALL

Movie Event الفيلم الحدث
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Official Selction
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Enseignant et Inspecteur Général de philosophie jusqu'en 1984, Nour-Eddine SAIL est 
le fondateur en 1973 de la Fédération Nationale des Ciné-clubs du Maroc dont il a été le 
Président jusqu'en 1983.
Il a été critique de cinéma à la radio et à la TV pendant plusieurs années.
Scénariste-romancier-producteur de cinéma, il a été Directeur des Programmes de la 
Télévision Marocaine (TVM, 1984-1986), Conseiller à l'Audiovisuel du Président du groupe 
ONA (1989-1990), Directeur des Programmes de Canal+Horizons (1990-2000), Directeur 
Général de 2M (2e chaîne de télévision marocaine, 2000-2003), Directeur du Centre 
Cinématographique Marocain (CCM, 2003-2014) ainsi que Vice-Président Délégué du 
Festival International du Film de Marrakech (FIFM, 2004-2014).
Il est aujourd'hui Président de la Fondation du Cinéma Africain (Khouribga-Maroc) et 
Président de la Ouarzazate Film Commission.

A former teacher and Inspector General of philosophy until 1984, Nour-Eddine Sail founded 
the Moroccan National Federation of the Cinema Clubs in 1973, which he presided until 
1983. He was a film critic on radio and TV for many years. Also a writer, producer and 
scriptwriter, he was Director of programs for the Moroccan Television channel TVM from 1984  
to 1986, advisor to the Chairman of Audio- visual at ONA group from 1989 to 1990, Director 
of Programs at Canal + Horizons from 1990 to 2000, Managing Director of 2M (2nd Moroccan 
television channel) from 2000 to 2003, Director of the Moroccan Cinematographic Centre 
CCM from 2003 to 2014 and Executive Vice President of the International Film Festival of 
Marrakech MIFF from 2014 -2004.
He is currently Chairman of the Foundation of African Cinema in Khouribga, Morocco, and 
President of the Ouarzazate Film Commission.

أســتاذ و متفقــد عــام فــي الفلســفة إلــى حــدود ســنة 1984، مؤســس الجامعــة الوطنيــة لنــوادي الســينما 
بالمغــرب ســنة 1973 التــي تولــى رئاســتها إلــى حــدود ســنة 1983، عــرف بنشــاطه كناقــد ســينمائي فــي 

الإذاعــة و التلفزيــون لســنوات عديــدة، روائــي و سيناريســت و منتــج ســينمائي.
 تولــى ادارة برامــج التلفــزة المغربيــة )1984 ـ 1986( و قنــاة الأفــق )1990 ـ 2000( كمــا شــغل منصــب مديــر 

عــام القنــاة الثانيــة المغربيــة )2000 ـ 2003( و المركــز الوطنــي للســينما بالمغــرب )2003 ـ 2014(.
يشغل حاليا منصب رئيس مؤسسة السينما الإفريقية )خريبقة، المغرب( و رئيس لجنة ورزازات فيلم.
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Palestine / فلسطين

Chili / شيلي

ليلى شهيد

مارسيا سعيد

Leila Chahid

Marcella Said

Leila Chahid, Ambassadrice de Palestine auprès de l'Union 
Européenne de 2005 à 2015.
Son engagement et sa lutte pour la libération du peuple 
palestinien l'amèneront à occuper de 1994 à novembre 2005 
le poste de Déléguée Générale de l'Autorité palestinienne en 
France.
Elle se consacre aujourd’hui à des actions culturelles 
destinées à la diaspora palestinienne.

Née à Santiago, au Chili. Marcela Said poursuit ses études 
en Esthètique à l'Université Catholique de Santiago et à La 
Sorbonne. A son actif, quatre films documentaires, dont "El 
mocito" (la Berlinale en 2011) et un long-métrage de fiction 
"L'été des poissons volants" (la Quinzaine des Réalisateurs 
du festival de Cannes 2013, festival de Toronto 2013).

Leila Shahid, was Ambassador of  Palestine to the European 
Union from 2005 to 2015.
Her commitment and struggle for the liberation of the 
Palestinian people lead to her appointment as General 
delegate of the Palestinian Authority in France, from 1994 to 
2005. She is presently dedicated to cultural actions for the 
Palestinian Diaspora.

Born in Santiago, Chile, Marcela Said studied aesthetics 
at the Catholic University of Santiago and film and media 
at Paris- Sorbonne. She directed four documentary films, 
including El Mocito (Berlinale 2011) and a feature film, The 
Summer of Flying Fish (Quinzaine des Réalisateurs 2013 
Cannes Film Festival).

شــغلت ليلــى شــهيد منصــب ســفيرة لدولــة فلســطين لــدى الاتحــاد 
ــى 2015. ــن 2005 ال ــي م الأوروب

كنتيجــة لالتزامهــا ونضالهــا مــن أجــل القضيــة الفلســطينية، تــم 
ــدوب  ــب المن ــي منص ــر 2005 ف ــى نوفمب ــنة 1994 إل ــن س ــا م تعيينه

العــام للســلطة الفلســطينية فــي فرنســا.
تكــرس جهودهــا حاليــا لفائــدة مشــاريع ثقافيــة لفائــدة فلســطينيّ 

الشــتات.

ولدت مارســيا ســعيد بســانتياغو بالشــيلي. تابعــت دراســتها الجامعية 
فــي مجــال الجماليــات بالجامعــة الكاتالوكيــة بســانتياغو و بجامعــة 
الســربون بباريــس بعــد أربــع أشــرطة وثائقيــة طويلــة نذكــر مــن بينهــا 
El Mocito الــذي عــرض بقســم الفــوروم لمهرجــان برليــن ســنة 2011 
 El verano de los" بعنــوان  لهــا  طويــل  روائــي  فيلــم  أول  أخرجــت 
peces voladores" ســنة 2013 و عــرض الفيلــم بأســبوع المخرجيــن 

ــو.  ــان تورنت ــان كان و بمهرج بمهرج

Jury Official Competition لجنة تحكيم المسابقة الرسمية
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أنيسة البراق

نيوتن أدواكا

Anissa Barrak

Newton Adwaka

Tunisie / تونس

Nigéria / نيجيريا

Native de Kairouan (Tunisie). Anissa Barrak a une expérience 
de plus de 30 ans dans la diplomatie et les relations 
internationales. Spécialiste de la communication stratégique 
et politique internationale. Elle occupe actuellement le poste 
Directrice régionale de l’Organisation Internationale de la 
Francophonie pour l’Asie et le Pacifique. 

Né en 1966 à Ogidi (Nigéria), Newton Aduaka a étudié à la 
London International Film School parallèlement à ses études 
d’ingénieur.
Ses courts-métrages, notamment « On the Edge » lui valent 
une notoriété internationale, statut qu’il confirme plus tard 
avec son long-métrage "Ezra" (2006).

Born in Kairouan (Tunisia). Anissa Barrak has over 30 
years experience in diplomacy and international relations. 
A specialist in strategic communications and international 
politics. She currently holds the position of Regional Director 
for the International Organization of la Francophonie for Asia 
and the Pacific.

Born in 1966 in Ogidi, Nigeria, Newton Aduaka studied at 
the London International Film School in parallel with an 
engineering course. His short films, notably "On the Edge", 
gave him international fame. He received further acclaim for 
his feature film Ezra in 2006.

الدوليــة  السياســات  فــي  مختصــة  بتونــس.  القيــروان  مواليــد  مــن 
المجــال  فــي  ســنة   30 طيلــة  المناصــب  عديــد  تقلــدت  الاتصــال.  و 

الدولــي. التعــاون  و  الديبلوماســي 
تشــغل حاليــا خطــة المديــرة الجهويــة لمنطقــة اســيا و المحيــط 

للفرنكوفونيــة. الدوليــة  المنظمــة  صلــب  الهــادي 

نيوتــن ادواكا مخــرج نيجيــري مــن مواليــد 1966 باوجيــدي بنجيريــا. 
درس الهندســة قبــل أن يــدرس الســينما بمعهــد الســينما بلنــدن

إعجــاب  علــى   on the Edge غــرار  علــى  القصيــرة  أفامــه  حصلــت 
 EZRA المتابعيــن و النقــاد و هــو مــا أكــدّه لاحقــا بفيلمــه الطويلــة

عام 2006.

Jury Official Competition لجنة تحكيم المسابقة الرسمية



18

Egypte / مصر

France / فرنسا

Né en 1961 au Caire. Diplômé de l'Institut Supérieur du 
Cinéma, il a travaillé comme assistant pour différents 
réalisateurs égyptiens. Il est l'auteur de trois longs-métrages : 
"Démons de l'asphalte (1997), "Le Paradis des anges 
déchus" (1999) et "J'aime le cinéma" (2004).

Abel Jafri est né en Tunisie, de mère tunisienne et de père 
algérien. 
Il s’essaie d’abord au théâtre avant d’intégrer le monde du 
cinéma. 
Acteur dans plusieurs films à succès : "La passion du Christ" de 
Mel Gibson , "Bled Number One" de Rabah Ameur Zaimeche 
(Prix du Jury, section Un Certain Regard du festival de Cannes 
2004), "le Dernier Maquis" de Rabah Ameur Zaimeche 
(Quinzaine des Réalisateurs du festival de Cannes), sans 
oublier "Timbuktu" le film aux 7 césars. 

Born in Cairo in 1961, he graduated from the Higher Institute 
of Cinema and worked as assistant producer for various 
Egyptian directors. He is the author of three feature films: 
“Les Démons de l'asphalte” in 1997, “Le paradis des anges 
déchus” in 1999 and “J'aime le cinema” in 2004.

Born in Tunisia to a Tunisian mother and an Algerian father, 
he first started in theatre before entering the world of cinema. 
He acted in several successful movies: “The Passion of the 
Christ” by Mel Gibson, “Bled Number One” by Rabah Ameur 
Zaimeche, awarded the Jury Prize in “Un Certain Regard” 
section at Cannes 2004, “Le Dernier Maquis” by Rabah 
Ameur Zaimeche (Quinzaine des réalisateurs Cannes in 
2008), and the 7 César- winner film “Timbuktu” in 2014.

أسامة فوزي مخرج مصري من مواليد القاهرة في سنة 1961
مــع  مخــرج  كمســاعد  عمــل  و  للســينما  العالــي  بالمعهــد  درس 
ــازي  ــي و ني ــرف فهم ــال، أش ــين كم ــرار : حس ــى غ ــن عل ــد المخرجي عدي

مصطفــى
فــي رصيــدة ثــات أفــام طويلــة: عفاريــت الإســفلت ) 1997 (، جنــة 

الشــياطين ) 1999 ( و بحــب الســيما ) 2004 )

ــة  ــاض تجرب ــري. خ ــية و أب جزائ ــن أم تونس ــس م ــري بتون ــال جف ــد اب ول
ــابع. ــن الس ــم الف ــم عال ــل أن يقتح ــة قب ــرحية ثري مس

مثــل فــي عديــد الأفــام التــي لاقــت نجاحــا علــى غــرار "الام المســيح" 
لميــل جبســون "بــاد نامبــر وان" لرابــح عامــر زيمــاش ) جائــزة لجنــة 
التحكيــم لقســم نظــرة مــا بمهرجــان كان 2004 (، و تومبكتــو لعبــد 

ــيزار. ــز س ــى 7 جوائ ــز عل ــم الحائ ــاكو الفيل ــان سيس الرحم

أسامة فوزي

أبال الجفري

Oussama Faouzi

Abel Jafri

Jury Official Competition لجنة تحكيم المسابقة الرسمية
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الملخص

وهــي  باماكــو،  فــي  فنــان  عائلــة  بيــت  هــي  "أوكا" 
الــدار التــي تربطــه بوالديــه وبتاريخــه وذكرياتــه، والتــي 
أطــردت منهــا شــقيقاته، عــن غيــر وجــه حــق، ذات يوم 
مــن ســنة 2008. وهــي أيضــا صــورة ل "مالــي" التــي 
شــهدت انزلاقهــا فــي الحــرب، بالرغــم مــن تقاليــد 

ــتقال. ــذ الاس ــا من ــي عرفته ــامح الت التس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

O ka est la maison de la famille d’un artiste à 
Bamako, cette maison qui le rattache à ses parents, 
son histoire, ses souvenirs et dont ses soeurs sont 
expulsées en dépit du droit, un jour de 2008. C’est 
aussi le Mali, qu’il a vu basculer dans la guerre, au 
mépris des traditions de tolérance qui l’ont animé 
depuis l’indépendance. 

This is about an artist’s house in Bamako, with links 
to his parents, history and memories. One day in 
2008, his sisters are unlawfully evicted from it. This 
is also about Mali. A country he has witnessed falling 
into war, despite tolerance which was its tradition 
ever since it gained independence.

Mali / مالي
2015
96 min - 96 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Souleymane Cissé
الإخراج : سليمان سيسي
Scénario / Screenplay :
Souleymane Cissé
سيناريو : سليمان سيسي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Xavier Arias, Hamady 
Diallo, Fabien Lamotte, Thomas Robin
مدير التصوير : كسافيي آرياس، هامادي ديالو،

فابيان لاموت، توماس روبان 
Son / Sound : Vincent Defaye, Yiriyé 
Sabo
هندسة الصوت : فانسان دفاي، ييريي سابو
Interprétation / Cast : Magnini Koroba 
Cissé, Aminata Cissé, Badjénèba Cissé

التمثيل : مانييني كوروبا سيسي، أميناتا سيسي 
Production / الإنتاج : Les Films Cissé
ucecaomali@hotmail.fr

Souleymane Cissé

Réalisateur malien Souleymane Cissé, connu 
en Afrique pour ses documentaires et ses longs- 
métrages, fait partie des plus importants cinéastes 
africains du 20ème siècle. Il est le premier Africain à 
avoir été primé au Festival de Cannes.

Malian filmmaker Souleymane Cissé, known in 
Africa for his documentary and feature films, was 
considered one of the major African filmmakers of 
the late 20th century. He was the first African to win 
a major award at the Cannes Film Festival in France.

سليمان سيسي
ســليمان سيســي مخــرج مالــي، ومعــروف فــي أفريقيا 
المخرجيــن  مــن  هــو  والوثائقيــة،  الروائيــة  بأفامــه 
الأكثــر أهميــة فــي أفريقيــا فــي القــرن ال20. وهــو أول 

ــان كان. ــي مهرج ــزة ف ــاز بجائ ــذي ف ــي ال أفريق

*Festival de Cannes 2015 "Séances 
Spéciales"

Official Competition Feature Film
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O KA 
OUR HOUSE 

Arab and African Premiere 
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ــات غــزّة،    تســرق عائلــة مافيوزيــة أســد حديقــة حيوان
معهــا  قديمــة  حســابات  تصفيــة  "حمــاس"  فتقــرّر 
امــرأة   13 تجــد  مســلحة  مواجهــة  انــدلاع  ومــع 
أنفســهن محتجــزات فــي صالــون حاقــة "كريســتين". 
ــترخاء   ــل والاس ــد للتجمي ــكان المع ــذا الم ــوّل ه ويتح
فيهــا  تتصــارع  بــؤرة  إلــى  اليــوم  ذلــك  ظهــر  بعــد 

غريبــة... شــخصيات 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une famille mafieuse a volé le lion du zoo de Gaza 
et le Hamas décide de lui régler son compte ! Prises 
au piège dans l’affrontement armé, treize femmes 
se retrouvent coincées dans le petit salon de coiffure 
de Christine. Ce lieu de détente devenu survolté le 
temps d’un après-midi va voir se confronter des 
personnalités étonnantes. 

A mafia family stole the lion from the Gaza zoo and 
Hamas decides to sort it out! Trapped in the armed 
conflict, thirteen women are stuck in Christine’s 
small hair dressing salon. The atmosphere becomes 
electrified for an afternoon during which astonishing 
personalities will meet. 

Palestine / فلسطين 
2015
83 min - 83 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Arab and Tarzan Nasser
الإخراج : عرب وطرزان ناصر
Scénario / Screenplay :
Arab and Tarzan Nasser
سيناريو : عرب وطرزان ناصر
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Éric Devin

مدير التصوير : ايريك دوفان 
Son / Sound : Baha'a Otman
هندسة الصوت : بهاء عثمان
Interprétation / Cast : 
Hiam ABBASS, Maisa ABDELHADI, 
Manal AWAD
التمثيل : هيام عباس، ميساء عبد الهادي،
منال عواد
Production / الإنتاج : Les Films du Tambour

African Premiere

Arab and Tarzan Nasser

Réalisateurs en herbe et frères jumeaux, Tarzan 
et Arab sont originaires de Gaza. Ils sont nés en 
1988. Ils travaillent ensemble depuis quatre ans 
dans l’industrie cinématographique avant-gardiste 
de Gaza.

Aspiring film makers and twin brothers, Tarzan and 
Arab are from Gaza. They were born in 1988. They 
worked together for four years in the vanguard film 
industry of Gaza.

عرب وطرزان ناصر
عــرب و طــرزان هــم توأمــان مــن غــزة. ولــدا فــي عــام 
1988. وقــد عمــا معــا لمــدة أربــع ســنوات فــي صناعة 

الســينما الرائــدة فــي غــزة.

*Festival de Canes 2015 "La Semaine de 
la Critique "
*Toronto International Film Festival 2015

ديغراديه
DÉGRADÉ

Official Competition Feature Film
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عندمــا قــدم المستكشــفون إلــى جنــوب إفريقيــا، 
يســمونهم  "البانتــو"  المحليــون  الســكان  كان 
الترحــال  إلــى  نزعتهــم  بســبب  حــول"  "الحائمــون 
داخــل البــاد... والفيلــم يــروي حكايــة رجــل أبيــض 
يلتقــي بفتــاة ســمراء ســرعان مــا اختفــت عــن ناظريــه. 
و يحــاول الرجــل الأبيــض معرفــة ســبب مــا حصــل، 

رحلتــه. وصــف  بذلــك  وينهــي 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Lorsque les premiers explorateurs ont visité l'Afrique 
du Sud, les populations bantoues locales les ont 
appelés "wazungu", du verbe "kuzunguka", tourner 
autour, en raison de la propension de l'explorateur 
à se perdre dans des pérégrinations...Un homme 
blanc rencontre une fille noire. Puis la jeune fille 
disparaît. L'homme blanc cherche à comprendre 
ce qui lui est arrivé et finalement en fait un récit de 
voyage.

When the first explorers visited East Africa, the 
local Bantu populations called them “wazungu”, 
from the verb “kuzunguka”, to spin around, as a 
result of the explorer’s propensity to get lost in 
their wanderings… A white man meets a black 
girl. Then the girl disappears. The white man tries 
to understand what happened to her and ends up 
writing a travel journal.

Rwanda / رواندا 
2015
77 min - 77 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Kivu Ruhorahoza
الإخراج : كيفو روحوراهوزا
Scénario / Screenplay : Kivu Ruhorahoza
سيناريو : كيفو روحوراهوزا
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Kivu Ruhorahoza

مدير التصوير : كيفو روحوراهوزا 
Son / Sound : Jan Meinema
هندسة الصوت : جان مينوما
Interprétation / Cast : Justin Mullikin, 
Grace Nikuze, Ramadhan Bizimana

التمثيل : جوستان موليكين، غراس نيكوزي، 
رمضان بيزيمانا 
Production / الإنتاج : Moon Road Films
antonio@moonroadfilms.com

Kivu Ruhorahoza

Kivu Ruhorahoza est un producteur connu pour les 
films "Munyurangabo" en 2007, "Grey Matter" en 
2011 et "Things of the Aimless Wanderer" en 2015.

Kivu Ruhorahoza is a producer and production 
manager, known for Grey matter (2011), Things of 
the Aimless Wanderer (2015) and Munyurangabo 
(2007).

كيفو روحوراهوزا
بأفامــه  معــروف  منتــج  هــو  روحوراهــوزا  كيفــو 
عــام  فــي  "الرماديــة"   ،2007 عــام  فــي  "منيرنجبــو" 
ــام 2015 . ــي ع ــدف" ف ــا ه ــرد ب ــياء، متش 2011 و"أش
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أشياء الهائم على وجهه

THINGS OF THE 
AIMLESS WANDERER 

Arab Premiere

*Rotterdam Film Festival 2014
*Sundance Film Festival 2015
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الملخص

عمــر مراهــق منطــوي علــى نفســه و يعانــي مــن عــدم 
إســقرار نفســي. يعيــش لوحــده فــي أحــد الأحيــاء 
مثــل  ويتنــاول  مســتغانم.  بضواحــي  القصديريــة 
عديــد الشــبان الجزائرييــن حبــوب الهلوســة المســماة 

ــوراج". ــادام ك "م

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Omar, adolescent instable et solitaire, vit dans 
un bidonville de la banlieue de Mostaganem. 
C’est un garçon accro aux célèbres psychotropes 
surnommés «Madame Courage». Des comprimés 
d’Artane très prisés par les jeunes Algériens pour 
leur effet euphorisant d’invincibilité.

Omar, an unstable and lonely teenager, lives in a 
suburban Algerian port city slum. He is addicted 
to the psychotropic Artane, nicknamed «Madame 
Courage», which gives him a euphoric effect of 
invincibility. 

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Merzak Allouache
الإخراج : مرزاق علواش
Scénario / Screenplay : Merzak Allouache
سيناريو : مرزاق علواش
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Olivier Guerbois

مدير التصوير : أوليفيي غرابوا 
Son / Sound : Amine Teggar
هندسة الصوت : أمين تغار
Interprétation / Cast : Adlane Djemi, 
Lamia Bezouaoui, Leila Tilmatine
التمثيل : عدنان جيمي، لمياء بالزواوي،
ليلى تلماتين
Production / الإنتاج : Neon Productions - 
Baya films
Baya films
prod@neon.fr

Merzak Allouache

Réalisateur, scénariste, cinéaste témoin de l’Algérie 
contemporaine, scénariste, romancier, Merzak 
Allouache est né en 1944. En 1964, il commence ses 
études de réalisation à l’Institut National de Cinéma 
d’Alger et les termine en France à l’I.D.H.E.C dont il 
sort diplômé en 1967. En 2012, Merzak Allouache 
reçoit le Label Europa Cinémas lors de La 44ème 
Quinzaine Des Réalisateurs Cannes 2012 pour son 
film "Le Repenti".

Merzak Allouache is a director, filmmaker, 
screenwiter and novelist, witness of contemporary 
Algeria born in 1944. In 1964 , he began his studies 
in movie direction at the National Institute of Cinema 
of Algiers and ended with a graduation from IDHEC 
in France in 1967. In 2012, Merzak Allouache 
received the Europa Cinema Label at the Quinzaine 
des réalisateurs in Cannes in 2012 for his film Le 
Repenti.

مرزاق علواش
ــيناريو  ــب س ــي، و كات ــرج، وروائ ــو مخ ــواش ه ــرزاق عل م

ــام 1944.  ــي ع ــد ف ــري ول جزائ
أتمهــا  و   1964 ســنة  بالجزائــر  الســينما  دراســة  بــدأ 

بباريــس. 
ــى  ــل عل ــة و متحص ــينمائية حافل ــيرة س ــب مس صاح
التانيــت الذهبــي لأيــام قرطــاج الســينمائية مرتيــن. 
ــا ســينما لقســم  تحصــل ســنة 2012 علــى جائــزة أروب
أســبوع المخرجيــن بمهرجــان كان عــن فيلمــه "التائب".

*Selection Officielle Orizzonti à la Mostra 
de Venise 2015

مادام كوراج
MADAME COURAGE
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الملخص

ــاف  ــمّ اختط ــا ت ــس أبيب ــن ادي ــاعات ع ــد 3 س ــى بع عل
"هيــروت"، 14 ســنة، وهــي فــي طريقهــا إلــى المدرســة 
هنــاك عــادة قديمــة يقــول بأنــه علــى الرجــال اختطاف 
المــرأة التــي يريــدون الــزواج منهــا. لكــن هيــروت تتمكن 

مــن الهــروب بعــد قتــل خاطفهــا.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A trois heures de route d’Addis Abeba, Hirut, 14 
ans, est kidnappée sur le chemin de l’école: une 
tradition ancestrale veut que les hommes enlèvent 
celles qu’ils veulent épouser. Mais Hirut réussit à 
s’échapper en tuant son agresseur. 

A young lawyer travels to an Ethiopian village to 
represent Hirut, a 14 year- old girl who shot her 
would- be- husband as he and others were practicing 
one of the nation's oldest traditions: abduction into 
marriage.

Ethiopie / أثيوبيا 
2014
99 min - 99 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Zeresenay Mehari
الإخراج : زيريسيناي مهاري
Scénario / Screenplay : Zeresenay Mehari
سيناريو : زيريسيناي مهاري
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Monika Lenczewska

مدير التصوير : مونيكا ليفسزنسكا 
Son / Sound : J.M. Davey, Zach Seivers
هندسة الصوت : ح.م دافي، زاك سيفارس
Interprétation / Cast : 
Meron Getnet, Tizita Hagere
التمثيل : ميرون غيتنات، تيزيتا هاجري
Production / الإنتاج : Haile - Addis Pictures
info@haileaddis.com

Zeresenay Mehari

Zeresenay Berhane Mehari est un scénariste et 
réalisateur primé qui a dix ans d'expérience dans le 
cinéma. Né et élevé en Ethiopie, il a déménagé aux 
États-Unis pour étudier le cinéma. Il est diplômé en 
Arts de l’USC School of Cinematic Arts. Il a fondé 
Haile Addis Pictures pour produire son premier 
long-métrage narratif, "Difret". 

Zeresenay Berhane Mehari is an award-winning 
writer/director with over a decade of experience 
making films. Born and raised in Ethiopia, he moved 
to the U.S. to attend film school. He founded Haile 
Addis Pictures to produce his first narrative feature 
film, Difret. He has a Bachelor of Arts degree from 
USC’s School of Cinematic Arts.

زيريسيناي مهاري
زيريســيناي مهــاري هــو كاتــب ولمخــرج لديــه خبــرة 
ــا،  ــي اثيوبي ــأ ف ــد ونش ــينما. ول ــي الس ــنوات ف ــر س عش
الســينما.  لدراســة  المتحــدة  الولايــات  إلــى  وانتقــل 
روائــي  فيلــم  أول  لإنتــاج  أبابــا  صــور  هايلــي  أســس 

له"ديفــرات". طويــل 

*La Berlinale ( Panorama, Audience Award) 
*Sundance Film Festival 2014 ( Audience 
Award) 
*Festival du Nouveau Cinema (Audience 
Award) 

ديفرات
DIFRET 
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الملخص

تونــس، 2010، بعــض أشــهر قبــل الثــورة. تجتــاز فــرح 18 
ــة  ــا طبيب ــا عائلته ــرى فيه ــا. ت ــان البكالوري ــنة امتح س
تــرى الأشــياء مــن نفــس  فــي المســتقبل لكنهــا لا 
ــة.  ــة روك" ملتزم ــع مجموع ــيّ م ــي تغن ــار. فه المنظ
الحيــاة  و  الحــب  وتكتشــف  وتنتشــي  تحيــا  وهــي 
التــي  "حيــاة"  والدتهــا  إرادة  ضــدّ  بمدينتهــا  الليليــة 

وممنوعاتهــا...  تونــس  تعــرف 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tunis, été 2010, quelques mois avant la Révolution, 
Farah 18 ans passe son bac et sa famille l'imagine 
déjà médecin... mais elle ne voit pas les choses de la 
même manière. Elle chante au sein d'un groupe de 
rock engagé. Elle vibre, s'enivre, découvre l'amour 
et sa ville nocturne contre la volonté de Hayet, sa 
mère qui connaît la Tunisie et ses interdits.

Tunis, summer 2010, a few months before the 
Revolution : Farah, 18 years-old, has just graduated 
and her family already sees her as a future doctor. 
But she doesn't think the same way. She sings in a 
political rock band. She has a passion for life, gets 
drunk, discovers love and her city by night against 
the will of her mother Hayet, who knows Tunisia and 
its taboos too well.

Tunisie / France / Belgique /
تونس / فرنسا / بلجيكا
2015
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Leyla Bouzid
الإخراج : ليلى بوزيد
Scénario / Screenplay : Leyla Bouzid, 
Marie Sophie Chambon
سيناريو : ليلى بوزيد، ماري صوفي شمبون
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sebastien Goepfert

مدير التصوير : سيباستيان غوفارت 
Son / Sound : Ludovic Van Pachterbeke
هندسة الصوت : لودوفيك فان باشتربيكي
Interprétation / Cast : Baya Medhaffar, 
Montassar Ayari, Ghalia Ben Ali
التمثيل : بية مظفر، منتصر العيادي،
غالية بن علي
Production / الإنتاج : Propaganda Productions
propaganda@gnet.tn

Arab and African Premiere 
Debut Film

Leyla Bouzid

Leyla Bouzid est née à Tunis en 1984. En 2003, elle 
part à Paris étudier à la Sorbonne puis intègre la 
Fémis. Ses deux courts-métrages "Soubresauts" 
et "Zakaria" reçoivent un très bel accueil avec plus 
d'une soixantaine de sélections et une dizaine de 
récompenses à travers le monde.

Leyla Bouzid grows up in Tunis where she was 
born in 1984. In 2003 she goes to Paris to study 
French literature at the Sorbonne university and 
then enters the Femis School in the film directing 
department. She directs Soubresauts and Zakaria. 
These two short films receive a very warm welcome 
in festivals in France and abroad, with more than 
sixty selections and a dozen awards.

ليلى بوزيد
ولــدت ليلــى بوزيــد فــي تونــس فــي عــام 1984 درســت 
بجامعــة الســربون قبــل أن تلتحــق بمدرســة الســينما 
"الفيميــس" عرفــت أفامهــا القصيــرة "مخبل فــي كبة" 
و "زكريــاء" ترحيــب كبيــرا مــع أكثــر مــن ســتين مشــاركة 

فــي مهرجانــات دوليــة وأكثــر مــن عشــر جوائــز .

على حلّة عيني

A PEINE J'OUVRE LES YEUX
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AS I OPEN MY EYES

* 72ème Mostra de Venise " Venice Days": Prix 
du public et Prix du Label Cinéma Europa 
* Toronto International Film Festival 2015 
* Festival International du Film Francophone 
de Namur 2015 : Bayard d'Or de la meilleure 
première oeuvre 
* War on Screen-Festival International de 
cinéma 2015 : Mention spéciale du jury 
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الملخص

مرّاكــش، اليــوم. تعيــش نهــى، رنــدة، ســكينة وحليمــة 
الثمــن،  مدفوعــة  جنســية  عاقــات  إقامــة  عبــر 
ــاة  ــات للحي ــن محب ــة. ه ــات، أدوات متع ــن مومس فه
يوميــا  وتواجهــن  ومتحــررات،  بأنفســهن  ومعتــزات 
عنــف مجتمــع يســتعملهن، ويدينهــن فــي الآن ذاتــه.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Marrakech, aujourd'hui. Noha, Randa, Soukaina 
et Hlima vivent d'amours tarifées. Ce sont des 
prostituées, des objets de désir. Vives et complices, 
dignes et émancipées, elles surmontent au quotidien 
la violence d’une société qui les utilise tout en les 
condamnant.

In today’s Marrakech, Noha, Randa, Soukaina and 
Hlima are ladies of the night. They’re whores, objects 
of desire. With a joyful sense of complicity, dignity 
and emancipation, they overcome the violence of 
a society that both takes advantage of them and 
condemns them.

Maroc / Morocco / المغرب
2015
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nabil Ayouch
الإخراج : نبيل عيوش
Scénario / Screenplay : Nabil Ayouch
سيناريو : نبيل عيوش
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Virginie Surdej

مدير التصوير : فيرجيني سورداج 
Son / Sound : Nassim el Mounabbih
هندسة الصوت : نسيم المنبه
Interprétation / Cast : 
Loubna Abidar, Asmaa Lazrak
التمثيل : لبنى أبدار، أسماء لزرق
Production / الإنتاج : Ali'n productions
soukainarachid@hotmail.fr

Nabil Ayouch

Nabil Ayouch est né le 01 avril 1969 à Paris. Il travaille 
entre Casablanca et Paris. En 1997, Nabil Ayouch 
réalise son premier long-métrage, «Mektoub», qui 
comme «Ali Zaoua» (2000) a représenté le Maroc 
aux Oscars, puis viennent «Une minute de Soleil en 
moins» (2003) et «Whatever Lola Wants».

Nabil Ayouch was born in 1969 in Paris. He works 
between Casablanca and Paris. In 1997, Nabil 
Ayouch directed his first feature film, "Maktub" which 
similary to "Ali Zaoua" (2000) represented Morocco 
at the Oscars, followed by Une minute de Soleil en 
moins " (2003) and "Whatever Lola Wants".

نبيل عيوش
وهــو  باريــس.  فــي   1969 عــام  مواليــد  مــن 
عــام  فــي  وباريــس.  البيضــاء  الــدار  بيــن  يعمــل 
الروائيــة، أفامــه  أول  عيــوش  نبيــل  أخــرج   ،1997 
'' مكتــوب" الــذي مثــل علــى غــرار "علــي زاوا" )2000( 
تــاه  الأوســكار،  جوائــز  توزيــع  حفــل  فــي  المغــرب 
"دقيقــة شــمس أقــل" )2003( و "أيــا كان الــذي تريــده 

ــولا".  ل

الزين اللي فيك
MUCH LOVED
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*Festival de Cannes 2015 "La Quinzaine 
des Réalisateurs "
*Toronto International Film Festival 2015 
*Festival du Film Francophone 
d'Angoulême 2015 ( Le Valois d'Or du 
Meilleur film, Prix de la meilleure actrice)

المسابقة الرسمية للأفام الطويلة



الملخص

"جيــل" و"تونــي" كاهمــا فــي حــداد، اثــر وفــاة مقربيــن 
لهــم مؤخــرا. فالحــزن يجمعهمــا، لكــن وراءه يختفــي 
حــزن أكثــر عمقــا، مــن حزنهــم علــى مــن فقدوهــم...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Gilles et Tiny sont tous les deux en deuil de morts 
récentes. Leur chagrin les unit mais derrière, se 
cache un chagrin plus sombre que celui de leur  
deuils.

Gilles and Tiny are both mourning recent deaths. 
Their grief unites them but hiding beneath the grief 
are darker shadows that connect their losses.

Afrique du sud / South Africa / جنوب افريقيا
2015
108 min - 108 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Oliver Hermanus
الإخراج : أوليفيي هرمانيس
Scénario / Screenplay : Oliver Hermanus
سيناريو : أوليفيي هرمانيس
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Cristo Duvenage

مدير التصوير : كريستو ديفوناج 
Son / Sound : Julien Naudin
هندسة الصوت : جوليان نودان
Interprétation / Cast : Crystal-Donna 
Roberts, Nicolas Duvauchelle, Clayton 
Evertson
التمثيل : كريستال ـ دونا ـ روبارتس،

نيكولا ديفوشال، كليتن إيفرتسون 
Production / الإنتاج : Swift Productions / 
Didier Costet - Genevieve Hofmeyr

Oliver Hermanus

Olivier Hermanus est un réalisateur sud-africain. 
Son film de fin d’études "Shirley Adams" a été 
projeté en compétition au Festival International de 
Locarno en 2009. En 2011, son film "Skoonheid" 
a été retenu dans la section Un certain Regard à 
Cannes et a remporté la Queer Palm en 2011.

Oliver Hermanus is a South African film director. 
His graduation film, 'Shirley Adams', premiered in 
competition at the Locarno International Film Festival 
in 2009. In 2011 his film 'Skoonheid' was invited to 
compete in the Un Certain Regard competition at 
the 64th Cannes film festival. 'Skoonheid' won the 
Queer Palm on May 24th 2011.

أوليفيي هرمانيس
أوليفيي هرمانيس هو مخرج من جنوب افريقيا.

ــان  ــي مهرج ــز" ف ــيرلي آدم ــه "ش ــم تخرج ــرض فيل  ع
ــرض  ــام 2009 ع ــي ع ــي ف ــينمائي الدول ــو الس لوكارن
فيلمــه "ســكونهيد" فــي قســم "نظــرة مــا" لمهرجــان 

كان ســنة 2011.

*La mostra de Venise 2015 ( Venice 
Days) 
*Toronto International Film Festival 2015
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THE ENDLESS RIVER
LA RIVIÈRE SANS FIN

Arab and African Premiere 
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الجزائــر  جنــوب  تقــع  قريــة  نســاء  و  أطفــال  يجــد 
غيــر  و  جنــود  طــرف  مــن  محاصريــن  أنفســهم 
قادريــن علــى مغادرتهــا خشــية المــوت شــيئا فشــيئا 
يتهددهــم العطــش إلــى درجــة أنــه ســيتعين عليهم 

موتهــم. طريقــة  إختيــار 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les femmes et les enfants d'un village du sud 
algérien se retrouvent assiégés par des soldats et 
ne peuvent sortir au risque de se faire tuer. Peu à 
peu, ces villageois sont confrontés à la soif. Au point 
où, bientôt, se pose pour eux le dilemme de choisir 
leur mort...

Women and children from a village in southern 
Algeria find themselves besieged by soldiers and 
unable to leave without the risk of being killed. 
Gradually, these villagers are faced with thirst. To the  
point where soon arises the dilemma of choosing 
their death...

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Lofti Bouchouchi
الإخراج : لطفي بوشوشي
Scénario / Screenplay : Yacine Benelhadj
سيناريو : ياسين بن الحاج
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Hazem Berrabah

مدير التصوير : حازم بالرابح 
Interprétation / Cast : Hania Amar,
Nadia Kaci, Laurent Maurel
التمثيل : هانية عمار، نادية قاصي، لوران مورال
Production / الإنتاج : BL films - AARC

Lotfi Bouchouchi

Lotfi Bouchouchi, réalisateur et producteur algérien.  

Lotfi Bouchouchi is an Algerian director and 
producer.

لطفي بوشوشي
لطفي بوشوشي، مخرج ومنتج جزائري.

*Festival du Film Méditerranéen 
d'Alexandrie meilleur scénario, meilleure 
interprétation féminine et meilleur film 
arabe 

البئر
LE PUITS 
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يعيــش ســامي و ســارة وهمــا فــي ثاثينــات العمــر 
حيــاة تبــدو هادئــة و ســعيدة فــي ظاهرهــا إلــى أن 

المصائــب... إحــدى  تداهمهمــا 
يــروي الفيلــم قصــة زوجيــن عادييــن تتأرجــح حياتهمــا 
بيــن فقــدان الأمــل و الإحســاس بالذنــب والرغبــة فــي 
العيــش، فكيــف تتــم إعــادة حيــاة جديــدة بعــد حــدث 

لا يمكــن قبولــه؟ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sami et Sara, la trentaine, mènent une vie paisible 
et semblent heureux, avant qu’un drame ne s’abatte 
sur eux....
Ce film raconte l'histoire d’un couple ordinaire dont la 
vie bascule. Entre désespoir, culpabilité et désir de 
vie, comment se reconstruire face à l'inacceptable ?

This film portrays the descent into hell of an ordinary 
Tunisian couple under the pressures of society, 
of guilt and of death. Sami and Sara, have been 
married for 10 years. Sara is a teacher and Sami, 
an architect. They were leading a quiet, seemingly 
happy life, before tragedy hits them… 

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
83 min - 83 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Fares Naanaa
الإخراج : فارس نعناع
Scénario / Screenplay : Fares Naanaa, 
Nadia Khammari
سيناريو : فارس نعناع، نادية الخماري
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sofian El Fani

مدير التصوير : سفيان الفاني 
Son / Sound : Moncef Taleb
هندسة الصوت : منصف طالب
Interprétation / Cast : 
Anissa Daoud, Lotfi Abdelli
التمثيل : أنيسة داود، لطفي العبدلي
Production / الإنتاج : Cinetelefilms
cinetelefilms@cinetelefilms.net

World Premiere
Debut Film

Fares Naanaa

Fares Naanaa est diplômé de l’IMC de Tunis. Il a à 
son actif plusieurs courts-métrages, sélectionnés et 
primés dans différents festivals internationaux. "Les 
frontières du ciel" est son premier long-métrage de 
fiction produit par Cinétéléfilms.

Fares Naanaa graduated from IMC Tunis. He 
directed several short films selected and awarded at 
various international festivals. Borders of heaven is 
his first feature film produced by CINETELEFILMS.

فارس نعناع
ولــد فــارس نعنــاع فــي تونــس. اتجــه لدراســة الإخــراج 
بالمعهــد المغاربــي للســينما بتونــس . عمل كمســاعد 
مخــرج وكممثــل فــي أفــام قصيــرة ومسلســات 
ــرطة  ــراج 3 أش ــام بإخ ــه ق ــت نفس ــي الوق ــة وف تلفزي
قصيــرة. شــبابك الجنّــة أول أفامــه الطويلــة وهــو مــن 

ــينيتيليفيلم.  ــاج س إنت

شبابك الجنة 

LES FRONTIÈRES DU CIEL
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جايــز،  لايميلــي،  والأســود  بالأبيــض  حكايــة  هــي 
وراشــي.فتيات  تالــي  ماتــي،  تانيــا،  نككــي،  ســبتمبر، 
وفتيــان،  ســود وبيــض، مثلّييــن أو مــن محبّــي الجنــس 
لجوهانزبــورغ  الراقيــة  الضاحيــة  مــن  شــبان  الآخــر. 
يدمّــرون أنفســهم طــوال النهــار، فــي غيــاب مشــاريع 

. مســتقبلية

SYNOPSIS

SYNOPSIS

C’est l’histoire en noir et blanc d’Emily, Jabz, 
September, Nikki, Tanya, Matty, Tali et Rashi. 
Des Sud-Africains, des noirs et des blancs, filles 
et garçons, homos et hétéros. Des jeunes de la 
banlieue chic de Johannesbourg qui se droguent 
à longueur de journée à défaut d’avoir des projets 
d’avenir.

An affluent group of adolescent friends living in 
Johannesburg are shocked by the live streamed 
suicide of a young girl in her parents’ home. A 
year and some months later, two disillusioned new 
generation Zulu youths, Jabz and his best friend 
September rummage through the sleepy manicured 
northern suburbs of Johannesburg in search of 
answers, drugs, distraction and salvation.

Afrique du sud / South Africa / جنوب افريقيا
2015
86 min - 86 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Sibs Shongwe
الإخراج : سيبس شونغوي
Scénario / Screenplay : Sibs Shongwe
سيناريو : سيبس شونغوي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Chuanne Blofield

مدير التصوير : شويان بلوفيلد 
Son / Sound : Justin Shepperson
هندسة الصوت : جوستان شيبرسون
Interprétation / Cast : Sibs Shongwe
التمثيل : سيبس شونغوي
Production / الإنتاج : Urucu Media
er@urucumedia.com /
tt@urucumedia.com

Sibs Shongwe

Sibs Shongwe-La Mer est un artiste multi-média 
à la fois scénariste, réalisateur et acteur. Il a reçu 
une aide pour sa version long-métrage de courts-
métrages "Territorial Pissings" & "The Kids Need 
More Hugs" et a présenté son premier long-métrage 
"Necktie Youth" à la Berlinale en 2015.

Sibs Shongwe-La Mer is a multi-media artist most 
active as a film writer, director & actor. He received 
support for a feature film version of his short films 
Territorial Pissings & Kids Need More Hugs. He 
debuted his first feature film Necktie Youth at 
Berlinale in 2015.

سيبس شونغوي
الوســائط  متعــدد  فنــان  هــو  شــونغوي  ســيبس 
ــدار  ــم لإص ــى دع ــل عل ــرج حص ــل ومخ ــب وممث وكات
فيلــم روائــي طويــل مســتوحى مــن فيلــم قصيــر 

مــن اخراجــه.

شباب ربطات العنق
NECKTIE YOUTH
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*La Berlinale 2015 ( Panorama ) 
*Tribeca Film Festival 2015 
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عندمــا لــم يتوصــل بحثــه العلمــي حــول الخــوارق لأيــة 
نتيجــة، اضطــر يحيــى الــى الخــروج فــي عطلــة.

ــال دار  ــه الرح ــط ب ــه ح ــى وجه ــا عل ــا كان هائم و بينم
ضيافــة علــى شــاطئ البحــر يســكنها مجموعــة مــن 

ــوار... ــاء الأط ــخاص غرب الأش

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Son enquête scientifique sur le paranormal n’ayant 
abouti à rien, Yehia prend des vacances forcées. 
Errant sans but, il s’installe dans une maison 
d'hôtes au bord de la mer, habitée par un groupe 
de personnages excentriques. Quelque chose 
d’extraordinaire semble exister en eux, et peut-être 
aussi en lui-même.

When his scientific investigation of the paranormal 
yields no results, Yehia takes a forced vacation from 
his work and regular life. Wandering aimlessly, he 
settles in a seaside guest house inhabited by a clan 
of quirky characters. Something out of the ordinary 
seems to exist within them and perhaps also within 
himself.

Egypte / Egypt / مصر
2014
133 min - 133 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Abdel Sayed Daoud
الإخراج : عبد السيد داوود
Scénario / Screenplay :
Abdel Sayed Daoud
سيناريو : عبد السيد داوود
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Marwan Saber

مدير التصوير : مريم صابر 
Son / Sound : Gomaa Abdel Latif
هندسة الصوت : جمعة عبد اللطيف
Interprétation / Cast : Khaled Abo El 
Naga, Naglaa Badr
التمثيل : خالد أبو النجا، نجاء بدر
Production / الإنتاج : New Century 
Production
info@newcenturyproduction.com

Abdel Sayed Daoud

Daoud Abdel Sayed est diplômé du département 
de réalisation de l'Institut Supérieur de Cinéma 
d’Egypte en 1967. Après une période de réalisation 
de courts films documentaires, Abdel Sayed a 
produit sept longs-métrages de fiction qui ont laissé 
une forte empreinte sur le cinéma égyptien et arabe. 

Daoud Abdel Sayed graduated from the directing 
department of Egypt’s High Institue of Cinema in
1967. After a period of directing short documentary 
films, he produced seven narrative features that left 
a strong mark on Egyptian and Arab cinema. 

عبد السيد داوود
العالــي  المعهــد  مــن  الســيد  عبــد  داوود  تخــرج 
ــد  ــام 1967. بع ــي ع ــراج ف ــم إخ ــر قس ــينما بمص للس
عــدة أفــام وثائقيــة قصيــرة، أنتــج عبــد الســيد ســبعة 
الســينما  علــى  قويــة  بصمــة  تركــت  روائيــة  أفــام 

والعربيــة.  المصريــة 

قدرات غير عادية
OUT OF THE ORDINARY
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فــي مركــز إيواء يضــم معوقيــن، و معارضيــن، يخضع 
فالاضطهــاد  تعسّــفية.  ممارســات  إلــى  المقيمــون 
يمــارس مــن قبــل مجمــوع الأعــوان بقيــادة "حــازم" 
خــال  مــن  المقاومــة  بــوادر  تظهــر  المركــز.  مديــر 
"نضــال"، المناضــل الــذي قضــى حياتــه بيــن الزنزانــات...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans un centre d’handicapés, asile pour opposants, 
les résidents sont soumis à des pratiques 
oppressives. La répression est pratiquée par 
l’ensemble du personnel, et menée par Hazem 
le directeur. La résistance se manifeste à travers 
Nidhal, un militant qui a passé sa vie dans les 
geôles.

In an asylum for disabled people, hosting political 
opponents, residents are subjected to oppressive 
practices. The repression is practiced by the 
staff, led by the director Hazem. The resistance is 
expressed through Nidhal, an activist who spent his 
life in and out of jail.

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
96 min - 96 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Moktar Ladjimi
الإخراج : مختار العجيمي
Scénario / Screenplay : Moktar Ladjimi
سيناريو : مختار العجيمي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Hazem Berrabah

مدير التصوير : حازم بالرابح 
Son / Sound : Faouzi Thabet
هندسة الصوت : فوزي ثابت
Interprétation / Cast : 
Hichem Rostom, Jamel Madani, Fatma 
Ben Saidane
التمثيل : هشام رستم، جمال مدني،
فاطمة بن سعيدان
Production / الإنتاج : CTV Services/IMF 
Services
ctvfilm@gnet.tn / turkiridha@yahoo.fr

World Premiere

Mokhtar Ladjimi

Né le 15 juillet 1957 à Monastir (Tunisie), Mokhtar 
Ladjimi est diplômé de l'IDHEC. Ses principaux 
films réalisés sont (Doc-1997): "Mille et une danses 
orientales" (Doc-1999), "L'orient des cafés" (Doc-
2000). "Noce d'été" est son premier long-métrage 
de fiction.

Born in 1957 in Monastir (Tunisia), Mokhtar Ladjimi 
graduated from IDHEC. His main films are Le Cine-
ma Colonial (1997), Mille et une danses orientales 
(1999), L'orient des cafés (2000). Noce d'été was 
his first feature film.

مختار العجيمي
ولــد مختــار العجيمــي 15 جويلية 1957 في المنســتير، 
تونــس. أفامــه الرئيســية ألــف رقصــة ورقصــة شــرقية 
)وثائقــي 1999(، ومقاهــي الشــرق )وثائقــي 2000(. 

"بــاب العــرش" هــو فيلمــه الروائــي الأول.

قصر الدهشة
DICTA SHOT
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تتــرك " رنــا" عملهــا دون ســابق إنــذار و يبــدو أنهــا تعيــش 
ــا  ــة. عنده ــة وجودي ــش أزم ــالاة و تعي ــن الامب ــة م حال
يقــرر زوجهــا "غــي" أن عليهمــا تــرك المدينــة و الرحيــل 

نحــو الجبــل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un jeune couple vit à Beyrouth. Rana quitte 
subitement son travail et semble tomber dans un 
état d'indifférence, à la recherche d'une raison 
d'être. Guy, son mari, décide qu'ils doivent prendre 
la route, laisser la ville derrière eux, et partir vers la 
montagne.  

Rana and Guy, a young married couple live in 
today’s Beirut. Rana quits her job and falls slowly 
into a state of lethargy. Guy decides they need to 
go on a road-trip towards the mountains. The road 
becomes one of remembrance and nostalgia. A 
road that might bring them closer to themselves and 
to each other.

Liban / Lebanon / لبنان
2015
98 min - 98 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Rana Salem
الإخراج : رنا سالم
Scénario / Screenplay : Rana Salem
سيناريو : رنا سالم
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Nadim Saoma

مدير التصوير : نديم صومعة 
Son / Sound : Victor Bresse
هندسة الصوت : فكتور براس
Interprétation / Cast : 
Guy Chartouni, Rana Salem
التمثيل : عني شارتوني، رنا سالم
Production / الإنتاج : Artrip Production
christelsalem@gmail.com

African Premiere
Debut Film

Rana Salem

Rana Salem finit ses études de Cinéma et 
Réalisation Audiovisuelle à L'Académie Libanaise 
des Beaux-Arts en 2004 avec mention Très Bien. 
Son film de diplôme "Premier étage à droite" reçoit 
divers prix et ses films sont projetés dans divers 
festivals internationaux. "La Route" est son premier 
long-métrage.

Rana Salem is a Lebanese filmmaker who 
graduated from the Lebanese Academy of Fine Arts 
with a major in audiovisual and Cinema studies in 
2004. Her graduation film “First Floor to the Right” 
won several prizes, and her short films screened in 
various festivals. The Road is her first feature film.

رنا سالم
انهــت رنــا ســالم دراســتها للســينما والإنتــاج الســمعي 
البصــري فــي الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة 
تحصــل   جــداً.  حســن  بماحظــة   2004 عــام  فــي 
ــن  ــد م ــى العدي ــة" عل ــق الكلم ــرج "الأول ح ــم التخ فيل
الجوائــز و تمــت برمجتــه فــي العديــد مــن المهرجانــات 

ــا. ــل له ــي طوي ــم روائ ــو أول فيل ــق ه ــة. الطري الدولي

*Prix Fipresci Festival International du film 
de Moscou 2015 

الطريق

AL TARIK
THE ROAD
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أســلو.  إلــى  بيــوم  رحلــة  فــي  لاجئيــن  خمســة 
ــوز  ــرزا" العج ــا "مي ــالة كتبه ــون برس ــة مرتبط والخمس

شــخصيا... الملــك  إلــى  تســليمها  ويريــد 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Cinq réfugiés sont en voyage à Oslo pour une 
journée.

Five refugees travel to Oslo for a day.

Iraq / Irak / العراق
2014
75 min - 75 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Hisham Zaman
الإخراج : هشام زمان
Scénario / Screenplay : Hisham Zaman
سيناريو : هشام زمان
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Marius Matzow 
Gulbrandsen

مدير التصوير : ماريوس ماتزو غولبرانسان 
Son / Sound : Carl Svensson
هندسة الصوت : كارل سفانسن
Interprétation / Cast : 
Ali Bag Salimi, Zheer Durhan, Nazmi Kirik
التمثيل : غلى باغ سليمي، زهير درهان،
نظمي كيريك
Production / الإنتاج : Zaman Film 
production
hishamzaman@gmail.com

Hisham Zaman

Hisham Zaman, né en 1975, est un cinéaste 
norvégo-kurde. Diplômé de l'école de cinéma de 
Norvège à Lillehammer en 2004, il a réalisé plusieurs 
courts-métrages primés, notamment "Bawke" qui a 
reçu plus de 20 prix nationaux et internationaux.

Hisham Zaman (born 1975), is a contemporary 
Kurdish-Norwegian filmmaker. He graduated from 
the Norwegian Film School at Lillehammer in 2004. 
He has made several award winning short films, 
most notably Bawke which has received more than 
20 national and international awards.

هشام زمان
هشــام زمــان مخــرج نرويجــي كــردي مــن مواليــد 
1975. تخــرج مــن المعهــد النرويجــي للأفــام فــي 
2004. أخــرج عــدة أفــام قصيــرة مــن أهمهــا "بوكــي" 
المتحصــل علــى أكثــر مــن 20 جائــزة وطنيــة ودوليــة.

رسالة إلى الملك

LETTER TO THE KING

Official Competition Feature Film
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BREV TIL KONGEN

African Premiere
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الملخص

خــال الســنوات الأولــى مــن حكــم الحســن الثانــي، 
ــوق  ــس ج ــو رئي ــد ـ ه ــه الجدي ــر لملك ــين" المناص "حس
شــعبي و أب ل "ميمــو" الــذي يوليــه كامــل عنايتــه. 
ويعيــش "حســين" وأســرته فــي البيــت العائلــي ،حيــث  
ــرام  ــي غ ــع ف ــو" يق ــو "ميم ــا ه ــع .وه ــش الجمي يتعاي

ــران... ــة الجي خادم

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Au début de son règne, Hassan II est apprécié par 
Houcine, chef d’un orchestre populaire et père de 
Mimou. Houcine prend son rôle très au sérieux et 
souhaite le meilleur pour son fils. Ils vivent dans 
la maison familiale, lieu de cohabitation animée. 
Mimou tombe amoureux de la bonne des voisins.

In the early years of the reign of Hassan II, Houcine, 
fan of the new king, is head of a popular orchestra. 
Houcine’s son, Mimou, lives in the family home 
together with the Chikhates dancers, a place of lively 
coexistence. Mimou falls in love with the neighbours’ 
maid.

Mohamed Mouftakir

Fils du violoniste Budra, Mohamed Mouftakir a 
étudié à l’Université de Casablanca, suivi des cours 
de réalisation et d’écriture du scénario et a travaillé 
sur plusieurs projets en France, en Allemagne et 
en Tunisie. Son premier long-métrage, Pégase, a 
remporté plusieurs prix (Fespaco,Tanger, Dubai).

Son of the violinist Boudra, Mohamed Mouftakir 
studied at the University of Casablanca, specializing 
in scriptwriting. He worked on several projects in 
France, Germany and Tunisia. His first feature film, 
Pégase, won several awards (Fespaco, Tanger, 
Dubai).

محمد مفتكر
هــو ابــن عــازف الكمــان" بــوذرا". أنهــى محمــد مفتكــر 
دراســته فــي جامعة الدار البيضــاء، وتابع دروس الإخراج 
وكتابــة الســيناريو. وعمــل فــي عــدة مشــاريع بفرنســا 
وألمانيــا وتونــس. و قــد حصــد فلمــه الطويــل الأول 
ــة ــو، وطنج ــي أواغادوغ ــز ف ــدة جوائ ــى ع  Pégase عل

و دبي...

Maroc / Morocco / المغرب
2014
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Mohamed Mouftakir
الإخراج : محمد مفتكر
Scénario / Screenplay :
Mohamed Mouftakir
سيناريو : محمد مفتكر
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Xavier Castro
مدير التصوير : كسافيي كاسترو
Son / Sound : Sofiane Gnaba, Hamid Ibnou
هندسة الصوت : سفيان قنابا، حميد ابنو
Interprétation / Cast : Younes Migri,
Mouna Fetou, Fehd Benchemsi, 
Mohamed Bastaoui, AnissElkohen

التمثيل : يونس مقري، منى فتو، فهد بنشمسي، 
محمد بسطاوي، أنيس الكوهان.
Production / الإنتاج : Avalanche 
Productions
contact@avalanche-productions.com

جوق العميان

THE BLINDS ORCHESTRA 
L'ORCHESTRE DES AVEUGLES

*Grand prix de la 8ème édition du Festival 
international du film arabe d'Oran
*Tanger 2014 : meilleure réalisation et 
meilleure musique originale.

Official Competition Feature Film المسابقة الرسمية للأفام الطويلة



الملخص

تعيــن المحكمــة محاميــة شــابة للدفــاع عــن متمــرد 
متهــم بإرتــكاب جرائــم حــرب. مــن خــال لعبــة الكــر 
و الفــر بيــن المحاميــة المثاليــة و الطفــل/ الجنــدي 

ــرة. ــا المعاص ــان لإفريقي ــارع وجه ــابق، يتص الس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans un pays d’Afrique en proie à la guerre civile, 
une jeune avocate est commise d’office à la défense 
d’un rebelle accusé de crimes de guerre. A travers 
la partie d’échecs qui s’engage entre l’avocate 
idéaliste et l’ex-enfant soldat, deux visages de 
l’Afrique contemporaine vont s'affronter.

In an African country plagued by civil war, a young 
idealistic lawyer is officially assigned to defend a 
rebel accused of war crimes.

Burkina Faso / بوركينا فاسو
2015
101 min - 101 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Sékou Traoré
الإخراج : سيكو تراوري
Scénario / Screenplay : Luis Marquès
سيناريو : لوي ماركيس
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Pascal Baillargeau

مدير التصوير : باسكال بيارجو 
Son / Sound : Siribié Lassina
هندسة الصوت : سيريبي لاسينا
Interprétation / Cast : 
Fargass Assandé , Maïmouna N'Diaye
التمثيل : فارغاس أساندي، ميمونة أندييياي
Production / الإنتاج : Les films d'Avalon
accueil@lesfilmsdavalon.fr

Sékou Traoré

Sékou Traoré est réalisateur et producteur au 
Burkina Faso. Il a fondé Abissia en 2009 et travaillé 
avec de grands réalisateurs africains comme 
Mahammat Salé Haroun et Abderrahman Sissako. 
Il a notamment réalisé "le mil promis", un moyen-
métrage, et "l’œil du cyclone" est son premier long-
métrage.

Sékou Traoré is a director and producer from Burkina 
Faso. He founded Abissia in 2009 and worked 
with great African directors such as Mahammat 
Abderrahman Sissako and Haroun Salé. He also 
directed Le Mil Promis, a medium-length film and 
Eye of the Storm is his first feature film.

سيكو تراوري
ســيكو   تــراوري   هــو   مخــرج   ومنتــج   فــي   بوركينــا   فاســو.  
 كان   يعمــل   مــع   مخرجيــن   كبــار   مــن   أفريقيــا   مثــل  
 محمــد   صالــح   هــارون   و   عبــد   الرحمــن   سيســاكو  . وقــد  

ــول، ــط   الط ــم   متوس ــدت   ، " لفيل ــن   وع ــرج "    الدخ  أخ
و  " قلب   الإعصار  "  هو   أول   فيلم   روائي   طويل   له.

قلب الإعصار

L’ŒIL DU CYCLONE
EYE OF THE STORM

Official Competition Feature Film المسابقة الرسمية للأفام الطويلة
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القناص

AL KANASS
SNIPER

الملخص
ــن  ــر عادييّ ــارة غي ــي بحّ ــاطئ، ويلتق ــى الش ــي عل ــنوات، يمش ــت س ــد الله، س عب

ــرّة... بالم

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Abdoullah, six ans, chemine sur la côte et rencontre d’étranges 
marins.

Six year old Abdullah, walks on the coast and meets strange seamen.

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
14 min - 14 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Kamel Laaridhi
الإخراج : كمال لعريض
Production / الإنتاج : INSIDE 
PRODUCTIONS

الملخص
حكايــة طفــل، أثّــرت عليــه أحــداث الثــورة، يســأل أبويــه ـ اللذيــن هزتهمــا الثــورة 
ــل  ــافي وبفض ــواب الش ــاب الج ــي غي ــت. وف ــارج البي ــري خ ــا يج ــا ـ عمّ ــا أيض هم
أجوبــة  لإيجــاد  محاولــة  فــي  مخيالــه  إلــى  الطفــل  يلجــأ  قنــاص،  لقاءمــع 

ــه... ــغل بال ــي تش ــئلة الت للأس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un enfant, bouleversé par les évènements de la révolution, interroge 
ses parents eux-mêmes secoués par ce qui se passe dehors et dans 
leur vie privée. Insatisfait de leurs réponses et grâce à la rencontre 
avec un sniper, l’enfant se réfugie dans son imagination pour tenter de 
répondre aux questions qui le préoccupent.

A young boy, upset by the events of the revolution, questions his parents 
who are also shaken by what is happening outside and their private life. 
Unsatisfied by his parent’s answers and with the encounter of a sniper, 
the boy finds refuge in his imagination to seek answers to the questions 
that worry him.

عزيّز
AZAYEZ

Maroc / Morocco / المغرب
2015
12 min - 12 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Ilias El Faris 
الإخراج : إلياس الفارس
Production / الإنتاج : Norte 
Productions
Interprétation / Cast : Abdoullah 
Zeroual, Mohammed Anchor, 
Mhand Ait Lahcen, Moulay Hariss

التمثيل : عبد الله زروال، محمد أنشور، 
مهند آية لحسان، مولاي حاريس

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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بابور كازانوفا 

شتات 

BABOR CASANOVA

DIASPORA

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
35 min - 35 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
KARIM SAYAD
الإخراج : كريم السيد
Production / الإنتاج : JOËLLE 
BERTOSSA - CLOSE UP FILMS
Interprétation / Cast : Adlan Djemil, 
Zaki Embarek.
التمثيل : عدلان الجميل، زكي أمبارك

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
13 min - 13 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Alaeddin Abou Taleb 
الإخراج : عاء الدين أبو طالب
Production / الإنتاج : KEY PICTURES

الملخص
عاصمــة الجزائــر، 2015، عــدلان ورفاقــه يهومــون فــي الشــوارع بحثــا عــن بعــض 
ــض  ــون مرب ــا يحرس ــرة، وأحيان ــال الصغي ــض الأعم ــون ببع ــا يقوم ــر، أحيان الدناني
ــح  ــر« للتروي ــة الجزائ ــة »مولدي ــبوع ومقابل ــر الأس ــرون آخ ــم ينتظ ــيارات، وه للس
عــن أنفســهم ويغنّــون لفريقهــم، وهــم يحلمــون بالباخــرة التــي ســتمكّنهم 

مــن الهــروب مــن بلــد لا يمنحهــم فرصتهــم...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Alger, 2015. Adlan et Terroriste, entre petits trafics et parking 
informel, attendent le week-end et le match du Mouloudia d’Alger
afin de combler le vide de leur quotidien, de chanter leur amour du 
club et de rêver au bateau qui leur permettra de fuir un pays qui ne 
leur donne pas leur chance. 

Algiers, 2015. Adlan and Terrorist, between small deals and unofficial
parking service, they wait for the weekends and the Mouloudia’s 
soccer games. There, they can forget the emptiness of their daily 
lives, sing their love for the team and dream about the boat that 
might, one day, take them far away from this unforgiving country.

الملخص
قصــة رأس يعيــش وحيــدا فــي شــقته علــى كرســي متحــرك، علــى مــدى 
ــع  ــط م ــش فق ــه بالعي ــراء اكتفائ ــن ج ــن الروتي ــي م ــح يعان ــد أصب ــنوات. وق س
ــن  ــىّ ع ــا تخل ــغل. عنده ــان ش ــوم بإع ــئ ذات ي ــى أن فوج ــام، إل ــائل الإع وس

عزلتــه وغــادر كرســيّه المتحــرك...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

L’histoire d’une Tête qui vit seule dans un fauteuil roulant pendant 
des années dans son appartement. Elle subit la routine en suivant 
les médias, jusqu’à ce qu’un jour, elle découvre une offre d’emploi. 
En fin de compte, elle renonce à son isolement et quitte son fauteuil 
roulant.

A story of a Head who lives alone in a wheelchair for long years in his 
apartment in downtown Tunis. He falls into routine by subsisting on 
media, until he was surprised by an employment announcement. In 
the end, he abandons his isolation and leaves his wheelchair.

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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خارج المدينة

 و تزوّج روميو جوليات

ET ROMÉO A ÉPOUSÉ JULIETTE

EN DEHORS DE LA VILLE

AND ROMEO MARRIED JULIET

الملخص
تطلــب آســيا مــن أميــن أن يقودهــا خــارج المدينــة لســبب يجهلــه هــو ويعلمــه 
ســعيد الشــاب الــذي يعمــل فــي مســتودع الســيّارات. فــي انتظــار الإلتقــاء 

ــود. ــر المعه ــكان غي ــك الم ــي ذل ــا ف ــه يوم ــيا مع ــي آس ــعيد، تقض ــدة س بوال

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Assia se rend à la ferraille à la sortie de la ville pour une raison 
qu'Amine, son ami qui vient la déposer, ignore. Seul Saîd le 
mécanicien du garage, un parfait inconnu pour elle, sait. En attendant 
de voir la mère de Saîd, Assia passe la journée avec lui dans ce lieu 
qui ne lui est pas familier. 

the adveture of a woman out of town,in unknown territory meeting 
strangers.

الملخص
الزمــن، وعندمــا يتغيّــر  الــذي كان يجمعهمــا لإرادة  عندمــا يخضــع الحــب، 

أجمــل مــا لدينــا ويصبــح بــا معنــى، وعندمــا تصبــح الحيــاة شــيئا ممــاّ...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Quand l’amour qui les liait autrefois est soumis à la volonté du 
temps. Quand ce que nous avons de plus beau se transforme et 
devient fastidieux. Et quand la vie devient lassitude.

When the love that united them before is subject to the will of time. 
When what we had as most beautiful turns and becomes tedious. 
And when life gets weary.

Maroc / Morocco / المغرب
2014
18 min - 18 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Rim Mejdi
الإخراج : ريم مجدي
Production / الإنتاج :
ESAV Marrakech (Maroc)
Interprétation / Cast : Amal Bouftah,
Mohamed Azendik, Rachid EL Fatimi,
Saadia Lmarrakchia
التمثيل : آمال بوفتاح، محمد الزنديق،
رشيد الفاطمي، سعدية المراكسية

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
18 min - 18 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Hinde Boujemaa
الإخراج : هندة بوجمعة
Production / الإنتاج : Propaganda 
Production 
Interprétation / Cast : Ahmed 
Bennys, Najia Zemni
التمثيل أحمد بنيس، ناجية الزمني

Muhr d’Or du meilleur court-métrage au Festival International du Film de Dubai
Grand Prix du meilleur court-métrage au Festival du Film Mediterranéen 
d’Alexandrie

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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مقاتل وحيد بالحيز

مليكة و الساحرة

MALIKA ET LA SORCIÈRE

LONELY FIGHTER IN THE ZONE

MALIKA AND THE WITCH

الملخص
شــادي شــاب مراهــق، يعيــش مــع والــده، ولا يســتطيع مجــاراة أحــد زمائــه فــي 
كتابــة الشــعر. وقــد أمضــى عقوبــة بالســجن مــن أجــل ســرقة كاميــرا بعــد أن 

تفطــن إلــى أن زمــاءه يحاولــون التقــاط صــورة لــه...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Shadi adolescent, vit avec son père et ne parvient pas à rivaliser 
avec un de ses camarades de classe plus doué que lui en écriture 
poétique. Il a purgé une peine pour le vol d'une caméra après avoir 
vu ses collègues tenter de prendre une photo de lui.

Shadi teenager who lives with his father, fails to keep up with one of 
his colleagues in writing poetry . He served on the theft of a camera 
after seeing his colleagues are trying to take a picture of him. 

الملخص
تعــوّد الزعيــم التقليــدي لقريــة »موســيس« تنظيــم حفــل فــي مملكتــه مــرة 
كل ســنة. هــذه الســنة قــررت الفتيــات اليافعــات بالقريــة المجــاورة المشــاركة 
فــي هــذا الاحتفــال الخــاص، فــي محاولــة منهــن للعثــور علــى الفــارس الجميــل 

الــذي تحلــم بــه كل بنــت فــي ســنّهن...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Chaque année, dans le village des mossis, le chef coutumier 
organise une fête dans son royaume qu’on appelle le «rassandaga» 
en mooré. Cette année-là, des jeunes filles pubères du village voisin 
décident de prendre part à cet évènement spécial, question peut-
être de trouver le prince charmant dont toute jeune fille mossi de 
leur âge rêve un jour.

Every year in the village of mossis, customary chief throws a party 
in his kingdom called «rassandaga» in Moore, the party of meetings. 
This year, young girls from the neighboring village decide to take 
part to the special event, to perhaps find Prince Charming that any 
mossi girl of their age dream someday. 

Egypte / Egypt / مصر
2015
19 min - 19 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Alaa Hikal
الإخراج : عاء هيكل
Production / الإنتاج : Figleaf studios
Interprétation / Cast : Mario Rauof, 
Saeed kabel
التمثيل : ماريو رؤوف، سعيد قابل

Burkina Faso / بوركينا فاسو
2014
17 min - 17 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Boureima Nabaloum
الإخراج : بريما نبالوم
Production / الإنتاج : Dynamique Art 
Vision 
Interprétation / Cast : Denoune 
Abderrahmane
التمثيل : دنون عبد الرحمان

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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أمنا الأرض

TERREMERE
MOTHER EARTH

الملخص
ــي  ــقائه ف ــد أش ــيّ أح ــة. توف ــكان الضاحي ــن س ــنة ـ م ــي 20 س ــي ـ حوال عبدول
أعقــاب حــادث طريــق فتكفــل بنقــل الجثمــان إلــى القريــة التــي يســكنها 

والــداه فــي موريتانيــا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Abdoulaye est un banlieusard d'une vingtaine d'années. Lorsqu’un 
de ses frères décède suite à un accident de la route, il se charge de 
transporter le corps jusqu'au village de ses parents en Mauritanie.

Abdoulaye is a twenty-year-old guy from the inner city. After one of 
his brothers died in a car accident, he decides to carry the body to 
his parents’ village in Mauritania.

Sénégal / Senegal / السنغال
2015
32 min - 32 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Aliou SOW
الإخراج : عليو صو
Production / الإنتاج : EASY TIGER
Interprétation / Cast : Omar DIAW,
Sofiane ZERMANI, Hichem YACOUBI

التمثيل : عمر دياو، سفيان زرماني، هشام 
يعقوبي

روتين 
ROUTINE

الملخص
قصــة أم موجوعــة، تغــادر بلدهــا الإفريقــي إلــى الخــارج وتشــارك فــي برنامــج 
تلفزيونــي مــن النــوع الواقعــي مــع ابنتهــا لكــي تصلــح مظلمــة لــم تســتطع 

تجاوزهــا فــي ماضيهــا.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une mère frappée par le chagrin quitte son pays natal en Afrique 
pour l'étranger et participe à une émission de télé réalité avec sa fille 
afin de corriger une injustice traumatisante de son passé.

A grief-stricken mother leaves her homeland in Africa and takes 
part in a reality show with her daughter in an attempt to put right a 
traumatic injustice from her past.

Ghana / غانا
2014
14 min - 14 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
P.Sam Kessie
الإخراج : سام كيسي
Production / الإنتاج : Spier Films, 
Thuthuka Film, Sankofa Pictures 
Interprétation / Cast : Florence Adu, 
Marcenea Lynette, Janiesha 
Cambridge, Som Aidoo

التمثيل : فلورانس أدو، مارسينا لونات، 
يانيشا كمبريدج

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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الموجة

LA VAGUE
THE WAVE

الملخص
»رضــوان«، صحفــي وكاتــب جزائــري مقيــم فــي أوروبــا، يقــرّر العــودة إلــى بلــده 
الأصلــي مــن أجــل كتابــة تحقيــق حــول عــدة حــوادث انتحــار حصلــت فــي 

ــعينات... ــي التس ــال ف ــت العم ــعة، طال ــرد واس ــات ط ــاب عملي أعق

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Redouane, journaliste et écrivain algérien, vivant en Europe, décide 
de rentrer dans son pays d’origine afin d’écrire sur plusieurs suicides 
provoqués par le licenciement massif des travailleurs durant la 
décennie quatre - vingt - dix. 

Redouane, an Algerian journalist and writer living in Europe, goes 
back to his native country in order to investigate several cases of 
suicides caused by mass redundancies during the 1990s.

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
37 min - 37 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : 
Omar Belkacemi
الإخراج : عمر بلقاسمي
Production / الإنتاج : 
AUTOPRODUCTION
Interprétation / Cast : Abdenour 
Aoudia, Hocine Ait Hatrit, latifa Aissat
 التمثيل : عبد النور عواديّة، حسين آيت
حتريت، لطيفة عيسات

موسونغا، فتاة السخرية 
MOSONNGOA - THE MOCKED ONE

الملخص
ــة  ــي متمكن ــا : فه ــي قريته ــات ف ــي الفتي ــن باق ــرا ع ــف كثي ــونغا« تختل »موس
مــن فنــون القتــال التــي كان يتقنهــا أجدادهــا، وهــي عــادة حكــر علــى الذكــور.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Mosonngoa est très différente des autres filles de son village : elle 
maitrise les arts martiaux de ses ancêtres, un sport habituellement 
réservé aux hommes. Durant des années, elle a su cacher son talent, 
jusqu’au jour où elle doit retourner à ses racines pour défendre la 
ferme de son père.

In a society riddled by patriarchy, Mosonngoa embarks on a quest 
to save her father’s farm. Having secretly trained in martial arts, and 
when all else fails, she enters a fighting competition.

Lesotho / ليسوتو
2014
20 min - 20 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Lemohang Jeremiah Mosese
الإخراج : ليموهانغ جيريميا موزيزي
Production / الإنتاج : Mokoari Street 
Productions 
Interprétation / Cast : Siphiwe 
Nzima-Ntsekhe, Masele Tokane, 
Chaka Phehlamarole Khalechene, 
Retselitsitsoe Sekake, Matoae Toae

التمثيل : سيفوي نزيما، ماسيلي توكان، 
شاكا كاليشان رتسيلى سيتسوي 
سيكاكي، ماتوي توي

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة



بيك أب
PICK UP الملخص

حكايــة تلميــذة تســعى إلــى العــودة الــى البيــت بأســرع مــا يكــون بعــد انتهــاء 
الــدروس . لكنهــا تشــعر بالحــرج أمــا خانهــا عندمــا تشــاهد والدهــا أمــام 
المدرســة علــى متــن عربتــه القديمــة. مــن نــوع البيــك آب. ورغــم الحاحهــا 
للعــودة الــى البيــت بســرعة، يســلك والدهــا طريقــا أطــول، ليقــوم برحلــة صيــد 

صغيــرة... .

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une écolière cherche désespérément un moyen de regagner son 
village lorsqu’elle est confrontée à l’embarras de trouver devant 
l’école, son père dans son vieux pick-up poussiéreux. Elle ignore 
ses appels, et le père déçu, part à la pêche.

A schoolgirl is desperate to get home, feeling embarrassed for being 
picked up from school by her father in his dusty old pick-up truck. 
Ignoring her pleas, he goes on a detour for a small fishing trip.

Bahreïn / Bahrain / البحرين
2014
10 min - 10 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Saleh Nass
الإخراج : صالح ناص
Production / الإنتاج : Elements Cine 
Interprétation / Cast : Jamaan Al-
Rowaie, Hawra Fouad
التمثيل : حامان الراوي، هورا فؤاد

Best Screenplay - Bahrain Film Days - Nov 2014

Official Competition Short Film المسابقة الرسمية للأفام القصيرة
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دانييلي انكلكتيرا

رمضان سليمان

حبيبة جهنين

سحر مندور

__زاد__

Daniele Incalcaterra

Ramdan Souleymane

Habiba Djahnine

Sahar Mandour

__Z__

لجنة التحكيم
Jury



Daniele Incalcatera est l’un des plus importants réalisateurs de films documentaires dans 
le monde. À son actif, plusieurs films qui reflètent sa grande sensibilité artistique et son 
engagement pour les causes justes: "Terra D'avellaneda" (1992), "Repubblica Nostra" 
(1995), "Fasinpat" (2003), "El Impenetrable" (2012).
Il est aussi formateur aux “ Ateliers Varan”, centre spécialisé dans la formation en film 
documentaire et qui a formé plusieurs noms importants du monde du documentaire. 

Daniele Incalcaterra is one of the world’s most important documentary filmmakers. His 
films reflect his great artistic sensitivity and commitment to just causes, as seen in “Terra 
D'Avellaneda” (1992), “Repubblica Nostra” (1995), “FaSinPat” (2003), and “El Impenetrable” 
(2012). 
He also teaches at "Ateliers Varan" which specializes in documentary film and has trained 
many big names of the documentary world.

يعتبــر دانيالــي انكالكاتيــرا مــن أهــم مخرجــي الأفــام الوثائقيــة فــي العالــم. فــي رصيــده عديــد الأفــام 
التــي تعكــس حســه الفنــي العالــي و التزامــه بالقضايــا الإنســانية العادلــة علــى غــرار "تيــرا دفيانيــدا" )1992( 
ــرج،  ــاطه كمخ ــب نش ــى جان ــي " )2012(. إل ــينبات" )2003( و "إلبينيترابل ــترا" )1995( وو"فاس ــكا نوس و"ريبوبلي
يــدرس دانيــال انكالكاتيــرا  بورشــات فــاران بباريــس، وهــو مركــز تكويــن مختــص فــي الفيلــم الوثائقــي تخــرج 

منــه العديــد  مــن المخرجيــن البارزيــن .
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دانييلي انكلكتيرا
Daniele IncalcaterraItalie-Argentine /

إيطاليا الأرجنتين

رئيس اللجنة
Président du jury

President of
the Jury



50

Afrique du sud /
جنوب إفريقيا

Algérie / الجزائر

Né à Durban en Afrique du Sud, il a étudié le théâtre et comptait 
parmi les fondateurs de « Dhlomo Theatre », première troupe 
de théâtre composée de noirs à Johannesburg.
Diplômé de « London Film School », il a été assistant 
réalisateur de Mohamed Hondo et Souleymane Cissé. A son 
actif une filmographie riche dont on peut citer :
"Fools" (1997), "Zulu Love Letter" (2004), "Zwelidumile" 
(2009), "Noire ici, Blanche là-bas" (2011)

Habiba Djahnine est une écrivaine, poétesse et documentariste 
algérienne, fondatrice de l'association "Cinéma et mémoire" 
et des "Rencontres du film documentaire" de Béjaïa. 
Elle a réalisé "Les métiers de proximité" (2002), "Migrants en 
Europe" (2004), "Lettre à ma soeur" (2006), et "Les faiseurs 
de l'ordinaire" (2009).

Born in Durban, South Africa, he studied theatre and was 
among the founders of "Dhlomo Theatre" the first Black 
theatre group in Johannesburg. A London Film School 
graduate, he was assistant director to Mohamed Hondo and 
Souleymane Cissé. He is credited for his rich filmography 
which includes: “Fools” (1997), “Zulu Love Letter” (2004), 
“Zwelidumile” (2009), “Noire ici, Blanche là-bas” (2011)

A writer, poet and documentarist from Algeria, she is the 
founder of the association "Cinema and Memory" and the 
Documentary Film Festival of Bejaia. She directed “Les 
métiers de proximité” (2002), “Migrants en Europe” (2004), 
“Lettre à ma soeur” (2006), et “Les faiseurs de l'ordinaire” 
(2009).

مــن مواليــد دوربــان بجنــوب إفريقيــا. درس المســرح وهــو من مؤسســي 
"مســرح دلومــو"، أول فرقــة مســرحية للســود بجوهانســبورغ. درس 
الســينما بمعهــد الســينما بلنــدن و اشــتغل كمســاعد مخــرج مــع 
ــن  ــام م ــد الأف ــده عدي ــي رصي ــي. ف ــليمان سيس ــدو و س ــد هون محم
أبرزهــا :"فولــز" )1997( و "زولــو لاف لاتــر" )2004( و"زويليدوميلــي" )2009( 

ــا".  و"نــوار ايســي، بانــش لاب

حبيبة جهنين كاتبة و شاعرة و مخرجة أفام وثائقية جزائرية.
ــي  ــم الوثائق ــاءات الفيل ــرة'' و لق ــينما و الذاك ــة " الس ــة جمعي مؤسس
ببجايــة. مــن أفامهــا : مهــن القــرب )2002( مهاجــرون الــى أوروبــا 
)2004(، رســالة الــى أختــي )2006(، وصانعــو اللأشــياء العاديــة )2009(.

رمضان سليمان

حبيبة جهنين

Ramdan Souleymane

Habiba Djahnine

Jury Official Competition Documentary لجنة تحكيم مسابقة الأفام الوثائقية
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Liban / لبنان

Tunisie / تونس

Née à Beyrouth. Sahar Mandour est journaliste et écrivaine. 
A son actif 4 romans. 

"__Z__", caricaturiste. Figure du combat pour la liberté 
d’expression en Tunisie et contre la dictature et ses appareils. 
Ses dessins se caractérisent par une dénonciation féroce 
de la dictature  sur une note d’humour noir, de cynisme, de 
subtilité et de satire. 

Born in Beirut, Sahar Mandour is a journalist, writer and she 
is the author of four novels.

"__Z__", is a caricaturist, a key figure of the fight against 
dictatorship and for freedom of expression in Tunisia. His 
designs are a fierce condemnation of dictatorship, combining 
black humour, cynicism, nuance and satire.

صحفية و كاتبة لبنانية من مواليد بيروت . في رصيدها 4 روايات.

__زاد__، رســام كاريكاتــور ووجــه بــارز للنضــال مــن أجــل حريــة التعبير 
و ضــد الدكتاتوريــة و آلياتهــا فــي تونــس. تتميــز رســومه بتنديدهــا 
التهكــم والهجــاء والســخرية  بيــن  بالدكتاتوريــة مراوحــة  الشــرس 

المريــرة و روح الدعابــة الرقيقــة.

سحر مندور
Sahar Mandour

__زاد__
__Z__

Jury Official Competition Documentary لجنة تحكيم مسابقة الأفام الوثائقية



الملخص

ــول  ــة ح ــت دراس ــس الوق ــي نف ــو ف ــريط ه ــذا الش ه
ــون  ــن يعمل ــن الذي ــن الفوتوغرافيي ــة المصوري ممارس
فــي اســتديوهات التصويــر فــي منتصــف العشــرينات 
ــوم.  ــي الي ــيف الفوتوغراف ــر الارش ــاف لجوه واستكش
ويســعى هــذا الفيلــم الــى فهــم كيــف كانــت هــذه 
الصيغــة لإنتــاج الصــور تؤثــر فــي حيــاة المجموعــات 
البشــرية التــي كانــت فــي خدمتهــا وكيفــت توقفــت 
عــن النشــاط والنتائــج التــي أســفر عنهــا هــذا التوقــف. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le projet Madani prend forme dans un studio de 
photographie, le Studio Shehrazade à Saïda, créé 
en 1953 par le photographe Hashem el Madani. 
Il ne représente pas l’archétype du photographe 
perfectionniste car il a produit des images en grand 
nombre qui paraîtraient pauvres du point de vue de 
la photographie comme art.

Both a study of the of a photographer’s studio 
practice in the mid twentieth century and an 
exploration of the essence of archives today, this 
film tries to understand the function of this mode of 
producing images in the lives of the communities it 
served, and how it ceased to exist and what it lead 
to. 

Liban / Lebanon / لبنان
2015
105 min - 105 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Akram Zaatari
الإخراج : أكرم زعترى
Scénario / Screenplay : Akram Zaatari
سيناريو : أكرم زعترى
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Akram Zaatari,
Mark Khalife, Bassem Fayad
 مدير التصوير : أكرم زعتري، مارك خليفة،

بسام فياض 
Son / Sound : Karine Bacha, Rana Eid
هندسة الصوت : كرين باشا، رنا عايد
Production / الإنتاج : Zaatari
akramzaatari@yahoo.com

Akram Zaatari

Né en 1966 à Sidon, Liban, il a étudié l’architecture 
et a obtenu son diplôme à l’Université Américaine de 
Beyrouth. En 1997, il a cofondé la Fondation Arabe 
pour l’Image. Ce fut le début d’un long voyage, dans 
un tout autre domaine, à collecter et à étudier une 
histoire de la photographie.

Born in 1966 in Sidon, Lebanon, he studied 
architecture and graduated from the American 
University of Beirut. In 1997, he co-founded the Arab 
Image Foundation. This was the beginning of a long 
journey, in a completely different field, of collecting 
and studying the history of photography.

أكرم زعترى
درس  بلبنــان.  صيــدا  فــي   1966 عــام  مواليــد  مــن 
الهندســة المعماريــة وتخــرج مــن الجامعــة الأميركيــة 
1997 شــارك فــي تأســيس  بيــروت. فــي عــام  فــي 
هــذه  إحــداث  وكان  للصــورة.  العربيــة  المؤسســة 
المؤسســة بدايــة لرحلــة طويلــة، فــي عالــم مختلــف 
الفوتوغرافيــة   الصــور  جمــع  فــي  يتمثــل  تمامــا، 

الفوتوغرافــي. التصويــر  تاريــخ  ودراســة 

ثمانية وعشرون لياً
وبيت من الشعر

28 NIGHTS AND A POEM

Offical Competition Documentary المسابقة الرسمية للأشرطة الوثائقية
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ــي   ــع التناقض ــي التقاط ــف ف ــر" يق ــرق لبح ــريط "اح ش
جهــة   مــن  الجاريــة  للثــورة  الحيّــة  الطاقــة  بيــن 
الــذي  والعنــف  أوروبــا،  نحــو  الرحيــل  الــى  والتــوق 
ــة  ــتقبال المتمنع ــدان الاس ــي بل ــن ف ــه المهاجري يواج
الخلفيــة  بدقــة  الفيلــم  ويرصــد  ثانيــة.  جهــة  مــن 
الحساســة للوجــود فــي لحظــة التصــدع والانفصــال.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Brûle la mer se tient au croisement paradoxal entre 
l’énergie vive d’une révolution en cours, l’élan d’un 
départ vers l’Europe, et, la violence d’un accueil 
refusé. Le film recherche ce qui constitue la trame 
sensible d’une existence à un moment de rupture.

Standing in the paradoxical crossroads between 
the energy of an ongoing revolution, the drive for a 
departure to Europe and the violence of rejection, 
the film searches the existence of a sensitive frame 
at a time of rupture.

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
75 min - 75 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Maki Berchache, 
Nathalie Nambot
الإخراج : مكي برشاش، نتالي نانبو
Scénario / Screenplay :
Maki Berchache, Nathalie Nambot
سيناريو : مكي برشاش، نتالي نانبو
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Nicolas Rey

مدير التصوير : نيكولا ري 
Son / Sound : Jean Mallet
هندسة الصوت : جون مالي
Production / الإنتاج : les Films du Bilboquet 
eugeniemichelvillette@lesfilmsdubilboquet.fr

Arab and African Premiere 

Maki Berchache
Nathalie Nambot

Maki Berchache est né en 1988, il vient d’une 
famille de pêcheurs de Zarzis, dans le sud de la 
Tunisie. Il travaillait dans les complexes touristiques. 
En février 2011, après la chute de Ben Ali, il arrive 
en France et participe à la lutte des Tunisiens de 
Lampedusa à Paris.

Pendant 20 ans Nathalie Nambot a travaillé comme 
actrice de théâtre. Elle réalise un premier film à 
Moscou en 2010 « ami, entends tu » .Elle fait partie 
du collectif de cinéma « l’Abominable » et participe 
à des luttes autour de la question de la précarité et 
des sans-papiers.

Born in 1988 to a family of fishermen in Zarzis, 
Maki Berchache worked in hotels until, in 2011, 
he reached Paris and took part in the struggle of 
Tunisians arriving through Lampadusa. 

Nathalie Nambot was a theatre actress. She directs 
her first film, “Ami, entends-tu?” in Moscow in 2010. 
She then takes part in cinema group “L’abominable”, 
and focusses on the precariousness of illegal 
immigrants.

مكي برشاش
نتالي نانبو

1988 وهــو ينحــدر  ولــد مكــي برشــيش فــي عــام 
مــن أســرة مــن الصياديــن بجرجيــس، فــي الجنــوب 
التونســي. عمــل فــي القطــاع الســياحة. فــي فيفــري 
2011، بعــد ســقوط زيــن العابديــن بــن علــي، وصــل 
التــي خاضهــا   النضــالات  إلــى فرنســا، وشــارك فــي 
والقاصديــن  لامبيــدوزا  مــن  القادميــن  التونيســيون 

باريــس.
لمــدة 20 عامــا عملــت ناتالــي نامبــو كممثلــة فــي 
المســرح. أخرجــت أول فيلــم لهــا "أيهــا الصديــق، هــل 
، عــن  نامبــو  ناتالــي  تهتــم  تســمع" فــي موســكو. 
المجتمعيــة، بقضيــة  الحيــاة  طريــق نشــاطها فــي 

الهجــرة غيــر الشــرعية. 

*FID Marseille, France. Prix des 
Rencontres Cinématographiques de 
Cerbère-Portbou / Mention Spéciale Prix 
Institut Français de la Critique en Ligne

احرق لبحر
BRÛLE LA MER
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يحكــي الشــريط عــن العالــم المصغــر لثاث نســاء من 
ثاثــة أجيــال مختلفــة تنتميــن الــى نفــس العائلــة. هــن 
يتعايشــن فــي نفــس البيــت، إلا أنهــن منفصــات عــن 
بعضهــن البعــض بســبب فــارق الســن وفعــل الزمــن. 
وتتقاســم هــؤلاء النســوة تجاربهــن الأليمــة وســعيهن 
للعثــور علــى ســبيل للعيــش بالرغــم مــن أجــواء الحرب 
مــا  مــع  حياتهــن  وتتقاطــع   . عليهــن  تخيــم  التــي 
جعلتهــا  أحــداث  مــن  دمشــق  مدينتهــن،  تشــهده 

ــة... ــة عميق ــي غيبوب ــل ف تدخ

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le film montre le microcosme de trois générations 
de femmes d'une même famille. Coexistantes, 
mais séparées par l'âge et le temps qui les porte, 
elles partagent leurs expériences douloureuses 
et la recherche d'un mode de vie dans la perte et 
l'agonie de la guerre autour d'elles. Leurs vies se 
chevauchent avec les événements de Damas, leur 
ville et référence constante.

The film delves into the world of three generations 
of women from one family. Coexisting, but separated 
by the age and time that each carry in them, they 
share painful experiences and search for a way of 
life in the loss and agony of the war around them in 
Damascus. 

Syrie / Syria / سوريا
2015
98 min - 98 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Sara Fattahi
الإخراج : سارة فتاحي
Scénario / Screenplay : Sara Fattahi
سيناريو : سارة فتاحي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sara Fattahi

مدير التصوير : سارة فتاحي 
Son / Sound : Raed Younan
هندسة الصوت : رائد يونان
Production / الإنتاج : Sara Fattahi
sarafatahi@live.com

Arab and African Premiere 
Debut Film

Sara Fattahi

Peintre et réalisatrice de documentaires, née à 
Damas, 1983. "27 mètres" est son premier court 
métrage documentaire, produit en 2013. "Coma" 
son premier long-métrage documentaire, produit en 
2015, a obtenu le Prix Regard Neuf pour le Meilleur 
premier long-métrage aux Visions du Réel en 2015.

Documentary filmmaker and painter, born in 
Damascus, 1983. "27 Meters" was her first short 
documentary, produced in 2013. "COMA" her first 
feature long documentary, produced in 2015, was 
granted the Regard Neuf Award for the Best First 
Feature Film at Visions du Réel, 2015.

سارة فتاحي
رســامة و مخرجــة أفــام وثائقيــة مــن مواليــد دمشــق 
ســنة 1983. أنتجــت ســنة 2013 أول فيلــم وثائقــي 
قصيــر لهــا تحــت عنــوان "27 متــرا". فــاز شــريط "كومــا"  
ــرة  ــزة "نظ ــا، بجائ ــل له ــي طوي ــم وثائق ــو أول فيل وه
جديــدة لأول شــريط طويــل" التــي تُمنــح فــي مهرجــان 

ــينمائي. ــع( الس ــال" )رؤى الواق ــون دي ري "فيزي

كوما

54

COMA

Offical Competition Documentary المسابقة الرسمية للأشرطة الوثائقية

*Visions du Réel – 21st edition 2015 
Sesterce d’argent Regard Neuf Canton 
de Vaud, for best first or second feature 
film



الملخص

مــدى  علــى  مراهقيــن  أربعــة  حيــاة  يتابــع  فيلــم 
ســنتين، وهــم يكبــرون فــي أعمــاق مملكــة ليزوتــو 
ــداث  ــي الأح ــة ه ــة. قليل ــا الجنوبي ــي إفريقي ــة ف الجبلي
التــي تشــهدها قريــة هاســيكاكي، لكــن الرهانــات 

تظــل كبيــرة مــن وجهــة نظــر ســكانها...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Coming of Age est un film qui suit quatre adolescents 
sur deux ans à mesure qu'ils grandissent dans le 
profond royaume montagneux d'Afrique australe du 
Lesotho. Peu de choses se passent dans le village 
de Ha Sekake, mais de leur point de vue, il y a de 
grands enjeux.

The film follows four teenagers over the course of 
two years as they grow up deep in the southern 
African mountain kingdom of Lesotho. Very little 
happens in the village of Ha Sekake, but from their 
perspective, a lot is at stake.

Afrique du sud / South Africa / جنوب افريقيا
2015
63 min - 63 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Teboho Edkins
الإخراج : تيبوهو إدكينس
Scénario / Screenplay : Teboho Edkins
سيناريو : تيبوهو إدكينس
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Samuel Lahu

مدير التصوير : ساموال لاهو 
Son / Sound : Teboho Edkins,
Magnus Kossmann
 هندسة الصوت : تيبوهو إدكينس،
مانيوس كوسمان
Production / الإنتاج : STEPS
don@steps.co.za

Teboho Edkins

Teboho Edkins est né aux Etats-Unis en 1980 et 
a grandi principalement au Lesotho, en Afrique du 
Sud, mais aussi en Allemagne. Il a étudié les Beaux-
Arts à l'Université de Cape Town et obtenu une 
résidence post-universitaire de 2 ans au Fresnoy, 
Studio National des Arts Contemporains en France.

Teboho Edkins was born in the USA in 1980 and 
grew up mainly in Lesotho, South Africa but also in 
Germany. He studied Fine Arts at the University of 
Cape Town, followed by a post-graduate residency 
at le Fresnoy, National Studio of Contemporary Art 
in France.

تيبوهو إدكينس
ولــد تيبوهــو إدكينــس فــي الولايــات المتحــدة فــي 
1980 ونشــأ أساســا فــي ليزوتــو فــي جنــوب  عــام 
درس  ألمانيــا.  فــي  أيضــا  ولكــن  الإفريقيــة  القــارة 

تــاون. كيــب  جامعــة  فــي  الجميلــة  الفنــون 

على مرّ السنين
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ــة  ــة الجزائري ــود الصحاف ــن وج ــنة م ــرين س ــد عش بع
المســتقلة ومــا تخللهــا مــن نضــالات و دمــوع وأفــراح 
ـ قــرّر المخــرج مالــك بــن اســماعيل توجيــه كاميــراه  
تتابــع  التــي  "الوطــن"  صحيفــة  تحريــر  هيئــة  نحــو 
أحــداث هــذا الربيــع الجزائــري الجديــد... حيــث يســعى 

الرئيــس بوتفليقــة لولايــة رئاســية رابعــة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Au terme de vingt ans d’existence et de combat de 
la presse indépendante algérienne, de joies et de 
pleurs, le réalisateur a décidé d’installer sa caméra 
au sein de la rédaction d’El Watan qui suit l’actualité 
de ce nouveau printemps algérien… Le Président 
Bouteflika brigue un 4ème mandat.

Accommodated since Algeria's Bloody Decade of 
the 1990s in the House of the Press, the journalists 
of the famous daily newspaper El Watan await 
the completion of their new offices. The camera 
is embedded in their newsroom as they follow the 
events of this new Algerian spring. President
Bouteflika has set his sights on a 4th term.

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
97 min - 97 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Malek Bensmaïl
الإخراج : مالك بن سماعيل
Scénario / Screenplay : Malek Bensmaïl
سيناريو : مالك بن سماعيل
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Malek Bensmaïl et
Ouadi Guenich

مدير التصوير : مالك بن سماعيل ووديع غنيش 
Son / Sound : Hamid Osmani
هندسة الصوت : حميد عصماني
Production / الإنتاج : HIKAYET FILMS
hikayetfilms@free.fr

African Premiere

Malek Bensmaïl

Les films de Malek Bensmail sont liés à l’histoire de 
son pays. Son style cinématographique dessine les 
contours complexes et sensibles de l’humanité. Pour 
le réalisateur, le cinéma est avant tout un moyen au 
service de la réflexion et de la démocratie.

Malek Bensmail's signature cinematography depicts 
the complex, sensitive contours of humanity. His aim 
is to use film as a medium for cultural reflection and 
comparison. His films have received critical acclaim 
and have won awards at a number of festivals 
worldwide.

مالك بن سماعيل
ترتبــط أفــام مالــك بــن إســماعيل ارتباطــا وثيقــا بتاريــخ 
ــاده. ويرســم أســلوبه فــي الاخــراج مامــح معقــدة  ب
وحساســة للبشــرية. ويــرى بــن اســماعيل ان الفيلــم 
الفكــر  خدمــة  فــي  وســيلة  شــيء  كل  قبــل  هــو 

والديمقراطيــة.

ضد القوى

CONTRE-POUVOIRS
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ــي.   ــل اللبنان ــزل بالجب ــي من ــال ف ــة أجي ــن أربع ــرة م أس
وجههــا  يتغيّــر  حــرب  فــي  نعيــش  أن  يعنــي  مــاذا 
باســتمرار، غيــر أنهــا لا تنتهــي أبــدا؟ ومــاذا تعنــي رعايــة 
أســرة فــي ظــل مثــل هــذا الوضــع؟ ومــا هــي القيــم 
التــي ســنعلّمها لأطفالنــا؟ وأي معنــى للأمّــة عنــد 

ــة؟ ــرب أهلي ــدلاع ح ان

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une famille de quatre générations dans leur maison 
dans les montagnes libanaises. Que signifie vivre 
dans une guerre qui change constamment d’aspect 
et ne finit jamais? Que signifie prendre soin d'une 
famille dans une telle situation? Quelles valeurs 
enseigner à ses enfants? Qu’est-ce-qu’une nation 
dans une guerre civile?

Four generations live in a house in the Lebanese 
mountains. The film explores living in constant, 
never ending war, and how the circumstances 
impact on daily life and the values passed on. 

Liban / Lebanon / لبنان
2014
75 min - 75 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Bassem Fayad
الإخراج : بسام فياض
Scénario / Screenplay : Bassem Fayad
سيناريو : بسام فياض
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Bassem Fayad

مدير التصوير : بسام فياض 
Son / Sound : Victor Bress
هندسة الصوت : فكتور براس
Production / الإنتاج : Beirut DC
jad@beirutdc.org

Bassem Fayad

Bassem Fayad est un réalisateur, directeur de 
la photographie et photographe libanais. Il vit et 
travaille à Beyrouth. Il a travaillé comme directeur de 
la photographie au Moyen-Orient, en Libye, Liban, 
Irak, Maroc, en Tunisie et au Caire. En 2002, il a été 
choisi par Kodak international comme l'un des 10 
meilleurs talents.

Lebanese Director of Photography, Director and 
Photographer Bassem Fayad lives and works in 
Beirut. He has worked extensively as DOP of films 
on the Middle East, working in Libya, Lebanon, 
Iraq, Morocco, Tunisia and Cairo. In 2002, he was 
selected by Kodak International as one of the 10 
best talent.

بسام فياض
مخــرج ومديــر تصويــر ومصــور فوتوغرافــي لبنانــي، 
ــر  ــرا للتصوي ــتغل مدي ــروت. اش ــي بي ــل ف ــش ويعم يعي
فــي الشــرق الأوســط وليبيــا ولبنــان والعــراق والمغــرب 
وتونــس ومصــر. فــي عــام 2002 تــم اختيــاره مــن قبــل 

شــركة كــوداك الدوليــة ضمــن أفضــل 10 مواهــب.

يوميات كلب طائر
DIARIES OF A FLYING DOG
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فــي أكبــر مســلخ بالجزائــر العاصمــة، يعيــش رجــال 
ويعملــون ـ بعيــدا عــن الأنظــار ـ علــى وقــع مــا ينجزونــه 

مــن أعمــال و مــا يحلمــون بــه مــن احــام.
ــات الأمــل والمــرارة والحــب  ــروي حكاي فيمــا بينهــم، تُ
أنغــام  علــى  القــدم  وكــرة  والنــار  الجنــة  وكذلــك 
التــي تنظــم إيقــاع  "الشــعبي" و"الــراي"  "موســيقى 

وعالمهــم... حياتهــم 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans le plus grand abattoir d'Alger des hommes 
vivent et travaillent à huis-clos au rythme lancinant 
de leurs tâches et de leurs rêves.
L’espoir, l’amertume, l’amour, le paradis et l’enfer, 
le football se racontent comme des mélodies de 
Chaabi et de Raï qui cadencent leur vie et leur 
monde.

An Algiers slaughterhouse is the backdrop for the 
lives of a group of men, enclosed in the throbbing 
rhythms of their tasks and dreams. Hope, bitterness, 
love, heaven and hell, football stories, Chaabi and 
Rai melodies set their lives and their world.

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
100 min - 100 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hassen Ferhani
الإخراج : حسان فرحاني
Scénario / Screenplay : Hassen Ferhani
سيناريو : حسان فرحاني
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Virginie Surdej

مدير التصوير : فيرجيني سورداج 
Son / Sound : Djamel Kerkar,
Antoine Morin
هندسة الصوت : جمال كركر، أنطوان موران
Production / الإنتاج : Allers Retours Films, 
Centrale Electrique
soukainarachid@hotmail.fr

Hassen Ferhani

Hassen Ferhani est né à Alger en 1986. En 2006, il 
réalise son premier film, un court-métrage de fiction 
« Les Baies d’Alger », sélectionné en compétition 
officielle par plusieurs festivals internationaux. 
Depuis 2009, il travaille comme assistant réalisateur 
tout en préparant ses projets personnels. "Dans ma 
tête un rond-point" est son premier long-métrage.

Hassen Ferhani was born in Algeria in 1986. His 
first short film, LES BAIES D'ALGER, was screened 
in official competition in many international festivals. 
Since 2009, Ferhani has worked as an assistant 
director. "Dans ma tete un rond-point" is his first 
feature film. 

حسان فرحاني
مــن مواليــد ســنة 1986 فــي الجزائــر العاصمــة. عُــرض 
القصيــر الاول فــي عــدة مهرجانــات دوليــة  فيلمــه 
ســنة 2006. كمــا لاقــى فيلمــه "طــرزان دون كيشــوت 

ــه. ــأس ب ــا لا ب ــنة 2013 نجاح ــه س ــذي أخرج ــن" ال و نح
 ،2009 ســنة  مخــرج  كمســاعد  العمــل  فــي  شــرع 
إضافــة الــى عملــه علــى مشــاريع اخــرى. يُعــد شــريط 
"فــي راســي رون بــوان" )2015( اول فيلــم طويــل فــي 

مســيرته. 

في رأسي رون بوان

FI RASSI ROND-POINT 
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*Grand Prix de la Compétition Française 
(FID Marseille 2015)
Mention Speciale du Prix du Groupement 
National des Cinémas de Recherche



الملخص

ــاح  ــد الاجتي ــل وبع ــراق قب ــة بالع ــاة اليومي ــع الحي وقائ
الأمريكــي.

الجــزء الأول : علــى امتــداد عــدة شــهور، يصــوّر المخــرج 
مجموعــة مــن العراقييــن، فــي انتظــار انــدلاع الحــرب.

ــر  ــراق و يُظه ــون الع ــكان يجتاح ــي : الأمري ــزء الثان الج
الفيلــم تداعيــات الاجتيــاح علــى الحيــاة اليوميــة لهــذه 

المجموعــة مــن العراقييــن.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Chroniques de la vie quotidienne en Irak, avant 
et après l’invasion américaine. Partie 1 : Pendant 
plusieurs mois, le réalisateur filme un groupe 
d’Irakiens dans leur attente de la guerre. 
Partie 2 : Les Américains envahissent l’Irak et le film 
en révèle les conséquences sur la vie quotidienne 
des personnages.

A film in two parts about life in Iraq before and 
after the US invasion. For several months, the 
director films a group of Iraqis in their expectation 
of war. Then, the Americans invaded Iraq and the 
film reveals the impact on the daily lives of the 
characters.

Iraq / Irak / العراق
2015
334 min - 334 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Abbas Fahdel
الإخراج : عباس فاضل
Scénario / Screenplay : Abbas Fahdel
سيناريو : عباس فاضل
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Abbas Fahdel

مدير التصوير : عباس فاضل 
Son / Sound : Abbas Fahdel
هندسة الصوت : عباس فاضل
Production / الإنتاج : Stalker Production
abbas-fahdel@wanadoo.fr

Abbas Fahdel

Abbas Fahdel est né à Babylone, en Irak. Installé en 
France depuis l'âge de 18 ans, il retourne en Irak en 
2002 et 2003 et y tourne les documentaires "Retour 
à Babylone" et "Nous les Irakiens". En 2008, il 
tourne en Egypte le long-métrage de fiction "L'Aube 
du monde".

Abbas Fahdel was born in Babylon, Iraq. In France 
since the age of 18, he returned to Iraq in 2002 
and 2003 and shoots the documentaries "Return to 
Babylon" and "We the Iraqis." In 2008, he shot his 
feature film "Dawn of the World" in Egypt.

عباس فاضل
ــذ  ــا من ــي فرنس ــش ف ــراق، يعي ــل- الع ــد باب ــن موالي م
ســن الثامنــة عشــر. عــاد إلــى العــراق فــي عامــي 2002  
ــى  ــودة إل ــن: "الع ــن وثائقيي ــرج فيلمي ــث أخ و 2003 حي
أخــرج   ،2008 عــام  فــي   . العراقييــن"  "نحــن  و  بابــل" 

ــم". ــر العال ــوان "فج ــت عن ــا تح ــا طوي ــا روائي فيلم

وطن، العراق عام صفر

HOMELAND (IRAQ YEAR ZERO)
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*Sesterce d'Or (Prix du meilleur long-
métrage) festival Visions du Réel, Nyon, 
Suisse
*Doc Alliance Selection Award, festival 
de Locarno, Suisse



الملخص

أُعتبــرت مدينــة "كودوغــو" لأمــد طويــل مدينة النســيج 
فــي بوركينــا فاســو. وكانــت المدينــة برمتهــا تســتفيق 
ــر أن  ــو فاني".غي ــارة "فاس ــوت صف ــى ص ــاح عل كل صب
المصنــع أغلــق أبوابــه ســنة 2001 ووجــد مئــات العمال 
أنفســهم فجــأة فــي صفــوف العاطليــن عــن العمــل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Pendant longtemps, Koudougou a été considérée 
comme la ville textile du Burkina Faso. Toute la ville 
se réveillait le matin au son de la sirène de Faso 
Fani. Mais l'usine a fermé en 2001. Des centaines 
d’employés se sont alors retrouvés brutalement au 
chômage. 

For a long time, Koudougou was considered as the 
textile capital of Burkina Faso. The town used to 
wake up to the sound of the siren of Faso Fani. But 
the factory closed in 2001. Hundreds of employees 
suddenly lost their jobs.

Burkina Faso / بوركينا فاسو
2014
89 min - 89 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Michel K Zongo
الإخراج : ميشال كازونغو
Scénario / Screenplay :
Michel K. Zongo, Christophe Cognet
سيناريو : ميشال كازونغو، كريستوف كونيي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Michel K. Zongo

مدير التصوير : ميشال كازونغو 
Son / Sound : Moumouni Jupiter Sodre
هندسة الصوت : موموني جو بينار سودري
Production / الإنتاج : Cinédoc Films
info@cinedoc.fr

Michel K Zongo

Né en 1974 à Koudougou au Burkina Faso, Michel 
K. Zongo est réalisateur, cadreur, scénariste. Après 
avoir travaillé sur de nombreux films pour différents 
producteurs, il écrit et réalise son premier film 
documentaire "Espoir Voyage" en 2012. 

Born in 1974 in Koudougou in Burkina Faso, Michel 
K. Zongo' is a director, cameraman, scriptwriter. 
After working for many films for different producers, 
he wrote and directed his first documentary film, 
Espoir Voyage in 2012.

ميشال كازونغو
ميشــال ك. زونغــو مخــرج ومصــور وكاتــب ســيناريو 
مــن مواليــد ســنة 1974 فــي بوركينــا فاســو. بعــد 
مســيرة مهنيــة طويلــة فــي الســينما، كتــب وأخــرج 
ســنة 2012 أول فيلــم وثائقــي لــه تحــت عنــوان "الأمــل 

ــفر". ــي الس ف

صفارة فاسو_فاني
LA SIRÈNE DE FASO FANI
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الملخص

شــاعر فلســطيني وصحافــي إيطالــي يلتقيــان خمــس 
فلســطينيين وســوريين فــي "ميانــو" وصلوا الــى أوروبا 
عبــر جزيــرة "لمبيــدوزا"، فاريــن مــن الحــرب فــي ســوريا. 
نحــو  رحلتهــم  مواصلــة  علــى  مســاعدتهم  قــرّرا 
الســويد. وتجنبــا لمــا قــد يتعرضــون لــه مــن مضايقــات 

علــى الحــدود فقــد نظمــوا موكــب عــرس مفتعــل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un poète palestinien et un journaliste italien 
rencontrent cinq Palestiniens et Syriens à Milan, 
arrivés en Europe via l'île de Lampedusa après 
avoir fui la guerre en Syrie. Ils décident de les aider 
à achever leur voyage vers la Suède. Afin d’éviter 
de se faire arrêter comme trafiquants, ils simulent 
un mariage.

A Palestinian poet and an Italian journalist meet 
five Palestinians and Syrians in Milan who entered 
Europe via the island of Lampedusa, having fled the 
war in Syria. They decide to help them complete 
their journey to Sweden. To avoid getting arrested 
as traffickers, they create a fake wedding. 

Palestine / فلسطين 
2014
98 min - 98 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Khaled Soliman Al 
Nassiry, Antonio Augugliaro, Gabriele Del 
Grande

الإخراج : خالد سليمان الناصري، انطونيو 
أوغوعلياري
Scénario / Screenplay : Khaled Soliman 
Al Nassiry, Antonio Augugliaro, Gabriele 
Del Grande
 سيناريو : خالد سليمان الناصري،
انطونيو أوغوعلياري، غابريال دال غرندي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Antonio Augugliaro, Gianni 
Bonardi, Marco Artusi, Valentina Bonifacio

مدير التصوير : انطونيو أغفلياري، جياني بوناردي، 
ماركو أرتوزي، فلنتينا بونيفاسيو 
Son / Sound : Tommaso Barbaro
هندسة الصوت : توماسو باربارو
Production / الإنتاج : Gina Films
iostoconlasposa@gmail.com

Debut Film

Khaled Soliman Al Nassiry, 
Antonio Augugliaro, 

Gabriele Del Grande 

K. SOLIMAN AL Nassiry est un poète syro-
palestinien, il travaille comme directeur éditorial à 
Milan.
A. Augugliaro est un réalisateur italien, ses travaux 
comprennent la vidéo art et les produits TV.
G.Del Grande est un écrivain et journaliste 
indépendant italien qui a fondé l'Observatoire sur 
les victimes de la frontière de la forteresse Europe.

K. Soliman Al Nassiry is a Palestinian-Syrian poet; 
he works as editorial director in Milan.
A. Augugliaro is an Italian editor and director; his 
works include video-art & TV productions.
G. Del Grande is an Italian writer and independent 
journalist, who founded the observatory for victims 
at the borders of Europe.

خالــد ســليمان الناصــري، انطونيــو 
أوغوليــارو، غابريالــي ديــل غرانــدي

خالــد ســليمان الناصــري شــاعر ســوري فلســطيني، 
يعمــل مديــر تحريــر فــي ميانــو.

انطونيــو أوغوليــارو مخــرج ســينمائي إيطالــي، ويشــمل 
عملــه فــن الفيديــو والانتــاج للتلفزيــون.

غابريال دال غراندي كاتب إيطالي وصحفي حر.

*2014 Venice International Film Festival: 
Human Rights Nights Award
*2015 Oran International Film Festival: 
Grand Prix for Best Documentary

أنا، مع العروسة

IO STO CON LA SPOSA
MOI, JE SUIS AVEC LA MARIÉE
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الملخص
تســع رجــال يلتقــون لانجاز ورشــة فــوق الســطوح. وهناك 
ــة ـ  ــاة اليومي ــن الحي ــتمدة م  ـمس ــات  ــون مواجه يحاك
مــع البوليــس وفــي موقــع العمــل. الفضــاء الــذي تجــري 
فيــه هــذه العمليــة هــو بيــن المســرح والواقــع. ليــس هذا 
ــن  ــارة ع ــا عب ــة هن ــال. فالورش ــول العم ــا ح ــل فيلم العم

عالــم صغيــر وصــورة مصغــرة لمصــر...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Neuf hommes se réunissent autour d'un atelier situé 
sur le toit d'un immeuble. ils reconstituent des scènes 
inspirées de la vie quotidienne : des confrontations 
avec la police et sur les lieux de travail. Dans ce 
processus, les acteurs évoluent dans un espace 
entre le théâtre et le réel. Ce n'est pas un film sur les 
travailleurs. L'usine est un microcosme, une egypte 
en miniature. 

Nine men gather for a workshop on a rooftop. There, 
they perform the confrontations of daily life, with the 
police and at the workplace. In the process, the 
actors create a space between theatre and reality. 
This is not a film about workers. The factory is a 
microcosm, a miniature Egypt.

Egypte / Egypt / مصر
2015
72 min - 72 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Jasmina Metwaly, 
Philip Rizk
الإخراج : ياسمينة متولي، فليب رزق
Scénario / Screenplay :
Jasmina Metwaly, Philip Rizk
سيناريو : ياسمينة متولي، فليب رزق
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Jasmina Metwaly ,
Philip Rizk

مدير التصوير : ياسمينة متولي، فليب رزق 
Son / Sound : Max Schneider
هندسة الصوت : ماكس شنيدير
Production / الإنتاج : Seen Films
mostafa@seenfilms.com

ياسمينة متولي
الرســم  درســت  القاهــرة.  مقرهــا  ومخرجــة  فنانــة 
ــن  ــد م ــي العدي ــا ف ــت أعماله ــد عرض ــان. وق ــي بوزن ف

المهرجانــات الفنيــة الدوليــة.

فليب رزق
درس  القاهــرة.  فــي  مقيــم  وكاتــب  مخــرج 
الفلســفة والأنثروبولوجيــا، وعمــل فــي مجــال  
فــن الفيديــو منــذ 2008 وقــد تــم عــرض أفامــه 
القصيــرة فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة.

*World Premiere: Berlinale : FORUM 
Expanded, 2015.
*Selected for the German Pavilion at the 
Venice Biennale, 2015. 
*FID Marseille Official Selection, Ecrans 
Parallèles, 2015.
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برّا في الشارع

OUT ON THE STREET
DANS LA RUE

Jasmina Metwaly 
Est une artiste et cinéaste basée au Caire. Elle 
a étudié la peinture à Poznan. Son travail a été 
exposé dans divers festivals d'art internationaux tels 
que Townhouse Gallery au Caire en 2010, Le Caire 
Documenta, le Festival de Rotterdam et le Festival 
du Film de Berlin en 2014.
A Jasmina Metwaly is a visual artist and filmmaker 
based in Cairo. She studied painting in Poznan. Her 
work has been exhibited at International art venues 
and festivals including Townhouse Gallery, Cairo, 
Egypt (2010), Cairo Documenta (2010/2012), IFFR 
(2012), Berlinale Film Festival (2014).

Philip Rizk 
Est un cinéaste et écrivain basé au Caire. Il a étudié 
la philosophie et l'anthropologie et travaille dans 
la vidéo depuis 2008. Il est membre du Collectif 
Mosireen. Ses courts-métrages ont été projetés dans 
de nombreux festivals dont la Biennale et l’IFFR.
Philip Rizk is a filmmaker and writer based in Cairo, 
Egypt. Rizk studied Philosophy and Anthropology 
and has been working in video since 2008. He is 
a member of the Mosireen Collective, Rizk's short 
films have been screened at numerous festivals 
including the Berlin Biennale and IFFR.



الملخص

يــروى فيلــم "ملــكات ســوريا" قصــة حوالــي 50 امــرأة 
ســورية اضطــررن للعيــش فــي المنفــى فــي الأردن. 
اجتمعــن فــي خريــف 2013 لوضــع وتنفيــذ نســختهنّ 
المأســاة  تلــك  طــروادة"  "نســاء  مســرحية   " مــن 
ــرب... ــن الح ــاء زم ــع النس ــول وض ــة، ح ــة الأبدي الإغريقي

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Queens of Syria raconte l'histoire d'une cinquantaine 
de femmes syriennes, toutes contraintes à l'exil en 
Jordanie, qui se sont réunies à l'automne2013 pour 
créer et exécuter leur propre version des femmes de 
Troie, la tragédie grecque antique intemporelle sur 
la situation des femmes pendant la guerre.

Queens of Syria tells the story of fifty women from 
Syria, all forced into exile in Jordan, who came 
together in Autumn 2013 to create and perform 
their own version of the Trojan Women, the timeless 
Ancient Greek tragedy all about the plight of women 
in war.

Syrie / Syria / سوريا
2014
70 min - 70 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Yasmin Fedda
الإخراج : ياسمين فضة
Scénario / Screenplay :Yasmin Fedda
سيناريو : ياسمين فضة
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Yasmin Fedda

مدير التصوير : ياسمين فضة 
Son / Sound : Yasmin Fedda
هندسة الصوت : ياسمين فضة
Production / الإنتاج : Georgie Paget
georgiepaget@gmail.com

Yasmin Fedda

Est une documentariste primée dont les films 
portent sur des thèmes allant des boulangeries 
à Edimbourg aux monastères syriens. Ses films 
ont été nommés au BAFTA et présentés dans de 
nombreux festivals tels que Sundance et Edinburgh 
International Film Festival...

Is an award-winning documentary filmmaker whose 
films have focused on themes from Edinburgh 
bakeries to Syrian monasteries. Her films have 
been BAFTA-nominated and screened at numerous 
International festivals including Sundance and 
Edinburgh International Film Festival.

ياسمين فضة
مخرجــة أفــام وثائقيــة تتطــرق فــي أفامهــا إلــى 
ــرة  ــرة وادي ــز أندنب ــن مخاب ــرواح بي ــع مختلفة.تت مواضي
ســوريا. عرضــت أفامهــا فــي عــدة مهرجانــات دوليــة.

ملكات سوريا
QUEENS OF SYRIA
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الملخص

ــري  ــف المص ــاق الري ــي أعم ــة ف ــن قري ــادم م ــل ق رج
ــة، أمــا فــي تحقيــق حلمــه. وبعــد  ينتقــل إلــى المدين
مــرور 11 ســنة، يجــد نفســه هائمــا فــي أنهــج العاصمة 

غيــر قــادر علــى العــودة إلــى قريتــه...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un homme venant d'un village égyptien reculé 
décide de partir pour la ville dans l'espoir de réaliser 
son rêve. 11 ans plus tard, il se retrouve à errer 
dans les rues de la capitale, incapable de retourner 
dans son village. 

A man from an Egyptian remote village decides to 
leave for Cairo, hoping to realise his dreams. Eleven 
years pass and he finds himself still wandering in 
the capital but unable to return to the countryside, 
where he belongs.

Egypte / Egypt / مصر
2015
64 min - 64 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Ahmad Festok
الإخراج : أحمد فستق
Scénario / Screenplay : Ahmad Festok
سيناريو : أحمد فستق
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Ahmad Festok

مدير التصوير : أحمد فستق 
Son / Sound : Bosnat Hananfi
هندسة الصوت : بوسنات حننفي
Production / الإنتاج : Ecole supérieure du 
cinéma- Egypte
ahmad.festok89@hotmail.com

Ahmad Festok

Né en Syrie en 1990, il a étudié à l'Université 
d'Alep, Faculté des Arts, Département de littérature 
anglaise. Après les événements en Syrie, il s'est 
rendu en Egypte en 2012 pour étudier à l'Académie 
des Arts. 

Born in Aleppo, Syria in 1990, he studied at the 
University of Aleppo, Faculty of Arts, Department of 
English Literature. Following the events in Syria, he 
travelled to Egypt in 2012 and to the Academy of 
Arts- Higher Institute of Cinema.

أحمد فستق
مــن مواليــد ســوريا ســنة 1990 . درس فــي جامعــة 
بعــد  الإنجليــزي.  الأدب  قســم  الآداب،  كليــة  حلــب، 
إلــى مصــر فــي عــام  الأحــداث فــي ســوريا، ســافر 

الفنــون. أكاديميــة  فــي  للدراســة   2012

تايه 
STRAY
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أعضــاء  لانتخابــات  تقدمــوا  طلبــة  ثــاث  مســيرة 
)الخاصــة  "الأونــروا"  مدرســة  فــي  الطلبــة  مجلــس 
بــالأردن، انطاقــا مــن الإعــان عــن نتائــج  بالاجئيــن 

الدراســية... الســنة  نهايــة  وحتــى  الانتخــاب 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le parcours de trois jeunes étudiants s'étant 
présentés au conseil des étudiants à l’école de 
l'UNRWA en Jordanie, de l’annonce de l'élection à 
la fin de l'année scolaire.

The film follows the journey of three young students 
running for the students’ councils in UNRWA school 
in Jordan, from the announcement of the election 
until the end of the academic year.

Jordanie / الأردن
2014
80 min - 80 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Alabdallah Yahya
الإخراج : عبد الله يحيي
Scénario / Screenplay :
Alabdallah Yahya
سيناريو : عبد الله يحيي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Firas Taybeh

مدير التصوير : فيراس طيبه 
Son / Sound : Fares Alwer
هندسة الصوت : فارس الوار
Production / الإنتاج : The Imaginarium films
rula.nasser@gmail.com

Alabdallah Yahya

Cinéaste indépendant palestino-jordanien, Yahya 
est né en Libye en 1978 et a grandi en Arabie 
Saoudite. Il est écrivain, réalisateur, producteur et 
critique littéraire, diplômé en littérature et en cinéma 
de l’école de cinéma ECAIR, à Paris. Il a écrit et 
réalisé plusieurs courts-métrages.

Palestinian - Jordanian Independent filmmaker 
Yahya was born in Libya in 1978 and raised in 
Saudi Arabia. He is a writer, director, producer and 
a literary critic with Masters Degrees in literature 
and in film from ECAIR Cinema School in Paris. He 
wrote and directed many shorts.

عبد الله يحيي
مخــرج فلســطيني-أردني مســتقل . ولــد فــي ليبيــا 
العربيــة  المملكــة  فــي  وترعــرع  ونشــأ   1978 عــام 
خريــج  ومنتــج.  ومخــرج  كاتــب  وهــو  الســعودية. 
ــد  ــرج العدي ــب وأخ ــس، كت ــي باري ــينما ف ــة الس مدرس

القصيــرة. الأفــام  مــن 

*Final cut award at Venice IFF 2014
*Special mention at Dubai IFF 2014
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ــن  ــد م ــاعات، كواح ــدة س ــم، لم ــر معه ــأظل أنتظ س
ــرون.  ــا يفك ــر فيم ــون وأفك ــا يقول ــمع م ــال، أس العم
وســأبقى طويــا فــي وضعيــات معينــة ، لكــي أشــعر 
تقريبــا بمــا يفكــر فيــه رجــل يجلــس ورأســه بيــن كفيــه، 
ونظــره ضائــع، وهــو يتابــع الدخــان المتصاعــد مــن 

ــيجارته. س

SYNOPSIS

SYNOPSIS

"Je vais rester attendre avec eux, pendant des 
heures, comme un simple ouvrier, écouter ce qu’ils 
disent et penser ce qu’ils pensent. Je resterai 
longtemps dans certaines postures pour essayer de 
ressentir ce que peut penser un homme assis la tête 
dans les mains ou le regard perdu quand il suit la 
fumée qui monte de sa cigarette".

I'll stay with them waiting for hours as a simple 
worker, listen to what they say and think what they 
think; I’ll stay long in postures to almost feel what 
a man can think when sitting with his head in his 
hands or staring as he follows the smoke rising from 
his cigarette.

Maroc / Morocco / المغرب
2015
66 min - 66 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hicham Elladdaqi
الإخراج : هشام اللداقي
Scénario / Screenplay :
Hicham Elladdaqi
سيناريو : هشام اللداقي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Amine Berrada

مدير التصوير : أمين برادة 
Son / Sound : Abdelatif Hamma,
Tristan Pontécaille
 هندسة الصوت : عبد اللطيف حمّا،
تريستان بونسكاي
Production / الإنتاج : Le moindre geste 
production
alaa.e.aljem@gmail.com

Hicham Elladdaqi

Apres un baccalauréat scientifique et des études 
universitaires en littérature française, Hicham 
Elladdaqi accède au monde professionnel du cinéma 
en entrant en 2006 à l'école du cinéma de Marrakech : 
L'ESAV (Ecole Supérieure des Arts Visuels) et y suit 
des études de cinéma, spécialité Montage.

Hicham Elladdaqi was born in Marrakech in 1982 
and studied editing at the Marrakech ESAV, the first 
cinema school in Morocco. His first short as director, 
‘Some Feet Cannot Dance’, screened at several 
International film festivals. He worked as editor on 
various films and television productions.

هشام اللداقي
بعــد الحصــول علــى بكالوريــا علــوم ودراســة الأدب 
اللداقــي   هشــام  دخــل  الجامعــة،  فــي  الفرنســي 
عالــم الاحتــرف فــي الســينما عــن طريــق الدراســة 

تركيــب. اختصــاص  بمراكــش  الســينما  بمدرســة 
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ــور  ــال الدكت ــاة ونض ــتحضار لحي ــو اس ــم ه ــذا الفيل ه
التحريــر  منظمــة  فــي  شــوفاني،القيادي  إليــاس 
الفلســطينية والكاتــب والمفكــر الأكاديمــي اليســاري 
فيديــو  مقاطــع  عائليــة،  صــور  أرشــيف،  الراديكالــي 
الوثائقــي  الفيلــم  هــذا  تؤثــت  ومحــاوارت  مــم،   8

الفيديــو. بأســلوب فــن/ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les aspects de la vidéo artistique à travers 70 
ans de la politique palestinienne dans la vie du Dr 
Elias Shoufani, un des chefs de l'Organisation de 
Libération de la Palestine, écrivain académique et 
intellectuel de gauche radicale. Archives, photos de 
famille / films 8mm, animation, photographies, des 
interviews à travers un documentaire dans un style 
art-vidéo.

Video art feature on 70 years of Palestinian 
politics in the life of Dr Elias Shoufani, leader of 
the Palestinian Liberation Organization, academic 
writer and radical leftist intellectual. Archive, family 
photos/8mm films, animation, macro photography, 
interviews in a video-art style documentary.

Palestine / فلسطين 
2015
120 min - 120 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hind Shoufani
الإخراج : هند شوفاني
Scénario / Screenplay : Hind Shoufani
سيناريو : هند شوفاني
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Adam Shapiro,
Hind Shoufani, Lafi, Nick Zajicek,
Jato Smith, RajaiKhatib, Hussam Hariri, 
Atilio Menendez Ferrer.
 مدير التصوير : آدم شابيرو، هند شوفاني،

حسام حريري، رجاء الخطيب، حسام الحريري. 
Son / Sound : Victor Bresse,
Jawad Nawfal
هندسة الصوت : فكتور براس، جواد نوفل
Production / الإنتاج : WeepingWillow Films/
Xanadu
Hindoism@gmail.com

Hind Shoufani

Est une cinéaste et poète palestinienne itinérante. 
Elle a vécu dans différents pays, détient une 
maîtrise en cinéma de l'Université de New York et a 
travaillé dans la littérature, le cinéma et la télévision 
depuis l'âge de 17 ans. Elle a publié plusieurs livres. 
Ce film est son premier long-métrage documentaire.

Hind Shoufani is a wandering Palestinian filmmaker 
and poet. She lived in various countries, has a 
Master’s degree in film from NYU and has been 
working in literature, film and TV for 17 years. She 
published several books. This is her first feature 
documentary.

هند شوفاني
بلــدان  فــي  عاشــت  فلســطينية  وشــاعرة  مخرجــة 
فــي  الماجســتير  درجــة  علــى  حاصلــة  مختلفــة. 
الأدب  نيويــورك. عملــت فــي  الســينما مــن جامعــة 
وقــد  عشــرة.  الســابعة  منــذ  والتلفزيــون  والســينما 
نشــرت العديــد مــن الكتــب. هــذا الفيلــم هــو أول 

لهــا.  وثائقــي  فيلــم 
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إلياس سالم

اريك ايبواني

فارس العجيمي

ايدا بانا هنداه

ناكي سي سافاني

خوليو لودوينا

بيتر شابيل

Elyes Salem

Eric Ebouaney

Farès Ladjimi

Ida Panahandeh

Naky Sy Savané

Julio Luduena

Peter Chappel

لجنة التحكيم
Jury



Né à Alger en 1973, Elyes Salem est un acteur, scénariste et réalisateur algérien.
Il a suivi des études au lycée Molière (Paris) et  à la Sorbonne, avant de poursuivre sa 
formation à l'Ecole du Théâtre National de Chaillot et au Conservatoire National Supérieur 
d'Art dramatique.
Après trois courts métrages à succès, "L'Hasa" (1999), "Jean-Farès" (2001) : Prix du meilleur 
court-métrage lors du festival du Cinéma Africain de Milan en 2002, et prix Jeune Public à 
Montpellier, "Cousines" ( 2003) : César du Meilleur court-métrage, il réalise son premier long-
métrage "Mascarades" en 2008 suivi de "L'Oranais" en 2014.

Born in Algiers in 1973, Elyes Salem is an actor, writer and director. He studied in Paris at 
the Lycée Molière and at the Sorbonne, before continuing his training at the Ecole du Théâtre 
National de Chaillot and CNSAD.
Following three successful short films, “L’Hasa” (1999), “Jean-Farès” (2001- winner of the 
best Short Film Award at the Milan Festival of African Cinema in 2002 and Young audience 
award in Montpellier), “Cousines” (2003- winner of the César for Best short film), he directed 
“Mascarades”, his first feature film, in 2008, followed by “L’Oranais” in 2014.

مــن مواليــد الجزائــر العاصمــة ســنة 1973 . ممثــل و كاتــب ســيناريو ومخــرج جزائــري. تابــع دراســته بمعهــد 
موليــار بباريــس، و بجامعــة الســوربون قبــل أن يلتحــق بمدرســة المســرح الوطنــي بشــايو و المعهــد الوطنــي 
 العالــي للفنــون الدراميــة. لاقــت أشــرطته القصيــرة الثــاث نجاحــا : وهــي "الحاســه" )1999( و" جــون فــارس"

)2001( الــذي حصــل علــى جائــزة أفضــل فيلــم قصيــر بمهرجــان الســينما الإفريقيــة بميانــو وجائــزة 
الشــباب بمهرجــان مونبيليــي، و" بنــات العــم" )2003( الحائــز علــى ســيزار أفضــل فيلــم قصيــر. أنجــز فيلمــه 

ــنة 2014 . ــي "س ــم" الوهران ــاه فيل ــنة 2008 وت ــخرة" س ــل الأول" مس الطوي
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إلياس سالم
Elyes SalemAlgérie / الجزائر

رئيس اللجنة
Président du jury

President of
the Jury
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Cameroun / الكاميرون

Tunisie / تونس

Eric Ebouaney est un acteur français d’origine camerounaise. 
Il joue d’abord au théâtre avant de se tourner vers le 
cinéma où il tourne dans plusieurs films, notamment 
« Lumumba » où il a interprété le rôle du grand leadeur 
africain Patrice Lumumba. 

Farès Ladjimi a produit ou coproduit une dizaine de longs-
métrages, notamment : « Je veux voir » de Khalil Joreige et 
Joana Hadjithomas, un road-movie qui emmène Catherine 
Deneuve sur les traces de la guerre au Sud Liban (Un Certain 
Regard, Cannes 2008), « El Premio » de Paula Markovitch 
(Ours d’Argent 61ème Festival de Berlin) et « Nos Héros 
sont morts ce soir » de David Perrault (en compétition à la 
Semaine de la Critique à Cannes 2013)

A French actor of Cameroonian origin, he started in theatre 
before turning to film where he played in several movies 
including "Lumumba", in the role of the great African leader 
Patrice Lumumba.

Fares Ladjimi has produced or coproduced ten feature 
films including "Je veux voir" by Khalil Joreige and Joana 
Hadjithomas, a road movie that takes Catherine Deneuve 
in the footsteps of the war in South Lebanon (Un Certain 
Regard, Cannes 2008), "El Premio" by Paula Markovich 
(Silver Bear 61st Berlin Film Festival) and "Nos Héros sont 
morts ce soir," by David Perrault (in competition at the 
Semaine de la critique in Cannes 2013).

ايريــك ابوانــي ممثــل فرنســي مــن أصــل كامرونــي. بــدأت مســيرته علــى 
خشــبة المســرح قبــل دخــول عالــم الســينما. مثّــل فــي أفــام عديــدة 
الزعيــم الإفريقــي  الــذي أدى فيــه دور  " لوممبــا''  علــى غــرار فيلــم 

ــا. ــس لوممب باتري

أنتــج فــارس العجيمــي و شــارك فــي إنتــاج عديــد الأفــام لاقــت نجاحــا 
Je veux voir لخليــل جوريــج  علــى المســتوى العالمــي علــى غــرار 

ــي   ــارك ف ــذي ش ــوف ال ــن دون ــة كاتري ــاس و بطول ــي توم ــا حاج و جوان
مهرجــان كان El Premio 2008، قســم نظــرة مــا لبــاولا ماركوفيتــش 
 Nos Héros sont morts الحائــز علــى الــدب الفضــي لمهرجــان برليــن

ce soir لدافيــد بيــرو، المشــارك فــي أســبوع النقــاد لمهرجــان كان

اريك ايبواني

فارس العجيمي

Eric Ebouaney

Farès Ladjimi

Jury For Official Competition Debut Filmلجنة تحكيم المسابقة الرسمية للعمل الأول
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Iran / إيران

Côte d'Ivoire / ساحل العاج

Ida Panahandeh est une réalisatrice iranienne. Après 
une carrière à la télévision, des courts-métrages et des 
documentaires, elle tourne "Nahid" (2015), son premier long-
métrage de fiction. Le film est sélectionné au Festival de 
Cannes (Un Certain Regard) où il remporte le prix de l’avenir. 

Actrice emblématique du cinéma africain, Naky Sy Savané 
débute très jeune sa carrière avec "Bal Poussière" d'Henri 
Duparc. Elle a tourné dans plusieurs long-métrages et obtenu 
plusieurs prix récompensant ses talents d’actrice.
Naky est aussi une militante très active pour les droits des 
femmes et des enfants en Afrique. 

Ida Panahandeh is an Iranian filmmaker. Following a career 
in television, short films and documentaries, she directed 
“Nahid” (2015), her first feature film. It was selected at the
Cannes film Festival (Un Certain Regard) where she won the 
Prize of the future.

Iconic actress of African cinema, Naky Sy Savane started an 
early career in Henri Duparc’s “Bal Poussière”. She played in 
several feature films and won several awards.
Naky is also an active campaigner for the rights of women 
and children in Africa.

ايدا باناهانداه مخرجة إيرانيّة
بعــد مســيرة فــي التلفزيــون و عــدد مــن الأفــام القصيــرة و الوثائقيــة، 
أنجــزت فيلمهــا الطويــل الأول " ناهيــد" ســنة 2015 و شــارك الفيلم في 

مهرجــان كان ) قســم نظــرة مــا( و تحصّــل علــى جائــزة المســتقبل

تعتبــر ناكــي ســي ســافاني مــن الممثــات الائــي تركــن بصمتهــن فــي 
تاريــخ الســينما الإفريقيــة. بــدأت مســيرتها مــع المخــرج هنــري دوبــارك، 
شــاركت فــي عــدد كبيــر مــن الافــام و تحصلــت علــى جوائــز عديــدة 
 علــى أدائهــا المتميز.هــي أيضــا مناضلــة مــن أجــل حقــوق الطفــل

و المرأة في إفريقيا.

ايدا بانا هنداه

ناكي سي سافاني

Ida Panahandeh

Naky Sy Savané

Jury For Official Competition Debut Filmلجنة تحكيم المسابقة الرسمية للعمل الأول
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Argentine / الأرجنتين

G. Bretagne / بريطانيا

Julio Luduena est un réalisateur et producteur argentin. A 
son actif, plusieurs films parmi lesquels : "Alianza para el 
progreso" (1971) et "La civilización está haciendo masa y no 
deja oir" (1974), "Historias de Cronopios y de Famas" (2014).

Né à Aylesbury (Angleterre). Peter Chappel a étudié dans 
les universités d'Exeter et Bristol, et au National Film 
and Television School. Il a reçu plusieurs prix pour ses 
documentaires humanistes et engagés : "Africa Belongs to 
us", "Les Damnés de la Terre", "L’Afrique en morceaux", "Nos 
amis de la banque", "Les Origines du Sida".

Julio Luduena is an Argentinian director and producer. He 
directed several films including: “Alianza para el Progreso” 
(1971), “La civilización está haciendo masa y no
deja oir” (1974) and “Historias de Cronopios y Famas” (2014).

Born in Aylesbury, England, Peter Chappell studied in the 
universities of Exeter and Bristol, and the National Film 
and Television School. He received several awards for his 
socially committed and humanist documentaries: “South 
Africa Belongs to Us”, “The Damned of the Earth”, “Africa 
in pieces”, “Our friends at the bank”, “The Origins of AIDS”.

ــام  ــد الأف ــده عدي ــي رصي ــي. ف ــج أرجنتين ــرج و منت ــا مخ ــو ليدوان خولي
ــا : ــن بينه ــر م نذك

Alianza para el progreso (1971), La civilización está haciendo 
masa y no deja oir (1974), Historias de Cronopios y de Famas 
(2014).

بيتــر شــابيل مخــرج بريطانــي مــن مواليــد إلســبيري. درس بجامعــات 
اكســتر و بريســتول و بالمدرســة الوطنيــة للســينما و التلفزيــون

تحصــل بيتــر شــابيل علــى عديــد الجوائــز لأفامــه الملتزمــة و الإنســانية 
علــى غــرار

Les Damnés de la terre (1999) , South Africa Belongs to Us 
(1981) L’Afrique en morceaux (2002) , Nos amis de la banque 
( 2008) et Les Origines du Sida ( 2008)

خوليو لودوينا

بيتر شابيل

Julio Luduena

Peter Chappel

Jury For Official Competition Debut Filmلجنة تحكيم المسابقة الرسمية للعمل الأول
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الملخص

تــدور أحــداث الفيلــم حــول شــاب نشــأ بيــن والدتــه 
إثــر  علــى  مباشــرة  الأم  الأب  هجــر  أن  بعــد  وجدّتــه، 
ولادتــه. تعزلــه أمــه عــن العالــم الخارجــي، خوفــا مــن 
أن يتركهــا كمــا فعــل أبــوه، ولكــن الشــاب يحلــم 
باكتشــاف العالــم.. فهــل ســتقف أمــه بينــه وبيــن 

أحامــه...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

“Toi qui as toujours été là, tu seras partout”. Un ange 
apparaît au fils qui n'a jamais quitté sa maison. Hanté 
par cette prophétie, il ne parvient pas à prendre son 
envol, envahi de sentiments de culpabilité envers sa 
mère.

"You who have always been here, you will be 
everywhere", an angel reveals to a son who has 
never left home. Haunted by this prophecy, he is 
unable to begin his journey, overcome by feelings of 
guilt towards his mother.

Egypte / Egypt / مصر
2014
65 min - 65 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Kareem Hanafy
الإخراج : كريم حنفي
Scénario / Screenplay : Kareem Hanafy
سيناريو : كريم حنفي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Zaki Arfi

مدير التصوير : زكي عرفي 
Son / Sound : Ala Al Kachef
هندسة الصوت : عاء الشرف
Interprétation / Cast : Ahmed Majdi, 
Saloua Khatab

التمثيل : أحمد مجدي، سلوى خطاب 
Production / الإنتاج : Birthmark films
d.harb@birthmarkfilms.com

Kareem Hanafy

Karim Hanafy est réalisateur et producteur. Depuis 
2012, il est producteur pour la télévision Al Hurra, 
où il dirige nombre d’émissions et reçoit des prix 
internationaux. En 2005, il réalise son premier 
court-métrage «Trop tard» (20 min).

Karim Hanafi is a director and producer. Since 
2012, he produces for Al Hurra television, where 
he directed a number of programs and received 
International awards. In 2005, he directed his first 
short film "Too late".

كريم حنفي
مخــرج ومنتــج. يعمــل منــذ ســنة 2012 منتجا لحســاب 
قنــاة الحــرة، حيــث أدار عــددا مــن البرامــج وفــاز بجوائــز 
ــه  ــر ل ــم قصي ــرج أول فيل ــام 2005 أخ ــي ع ــة. ف عالمي

بعنــوان" بعــد فــوات الأوان".

باب الوداع

THE GATE OF DEPARTURE
LE PORTAIL DES ADIEUX

Arab and African Premiere 

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 
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الملخص

بيــروت ســنة 2013 . العــم ريــاض ورفاقــه، مــن قدامــى 
المحاربيــن فــي الميليشــيات المســيحية فــي لبنــان، 
مــا زالــوا يعيشــون علــى ذكــرى المعــارك التــي ألهبــت 
شــبابهم. ومــن خــال هــذا الفيلــم تقــوم المخرجــة 
بمواجهتهــم و مســاءلتهم عمّــا بقــيّ لهــم مــن 

ــا؟ ــم العلي ــم ومثله ــابقة والتزامه ــم الس معاركه

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Beyrouth 2013. Oncle Riad et ses amis, anciens 
combattants des milices chrétiennes au Liban, vivent 
toujours à l’heure des combats qui ont enflammé 
leur jeunesse. A travers ce film, la réalisatrice les 
questionne, les affronte : que leur reste-t-il de leurs 
combats, de leur engagement, de leur idéal?

Beirut, 2013. Uncle Riad and his friends, all veterans 
of the Christian militias in Lebanon, still live in 
nostalgia for the war which impassioned their youth. 
The director questions them, confronts them. What 
is really left from their struggle, their cause, and their 
ideals?

Liban / Lebanon / لبنان
2015
66 min - 66 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Myriam El Hajj
الإخراج : مريم الحاج
Scénario / Screenplay : Myriam El Hajj, 
Laurent Roth
سيناريو : مريم الحاج، لوران روث
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Fadi Kassem

مدير التصوير : فادي قسام 
Son / Sound : Elia el Haddad,
Emmanuel Zouki
هندسة الصوت : علية الحداد، ايمانوال زوكي
Production / الإنتاج : Abbput Productions
myriam@abboutproductions.com

Myriam El Hajj

Myriam El Hajj est née à Beyrouth en 1983. Elle 
est diplômée à Paris d'un master cinéma ainsi 
que d'un master théâtre. Myriam a réalisé deux 
courts-métrages et de nombreuses vidéos. Outre 
la réalisation, elle enseigne le cinéma au Liban à 
l'Académie libanaise des Beaux-Arts.

Myriam El Hajj was born in Beirut in 1983. She has a 
Master’s degree in cinema and in theatre from Paris. 
Myriam has directed two short films and various 
videos. She also teaches cinema in Lebanon at the 
Lebanese Academy of Fine Arts.

مريم الحاج
مــن مواليــد بيــروت فــي عــام 1983. تخرجــت مــن 
باريــس بعــد نيــل شــهادة الماجســتير فــي الســينما 
والمســرح. أخرجــت فيلميــن قصيريــن والعديــد مــن 
تــدرّس  الاخــراج،  الــى  وبالاضافــة  الفيديــو.  أشــرطة 
اللبنانيــة  الأكاديميــة  فــي  الســينما  الحــاج  مريــم 

الجميلــة. للفنــون 

هدنة

TRÊVE 
A TIME TO REST

*Prix du Public au Fidadoc Festival 
International du Documentaire d'Agadir, 
mai 2015

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 
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Official Competition

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

البئر
LE PUITS 

الملخص

الجزائــر  جنــوب  تقــع  قريــة  نســاء  و  أطفــال  يجــد 
غيــر  و  جنــود  طــرف  مــن  محاصريــن  أنفســهم 
قادريــن علــى مغادرتهــا خشــية المــوت شــيئا فشــيئا 
يتهددهــم العطــش إلــى درجــة أنــه ســيتعين عليهم 

موتهــم. طريقــة  إختيــار 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les femmes et les enfants d'un village du sud 
algérien se retrouvent assiégés par des soldats et 
ne peuvent sortir au risque de se faire tuer. Peu à 
peu, ces villageois sont confrontés à la soif. Au point 
où, bientôt, se pose pour eux le dilemme de choisir 
leur mort...

Women and children from a village in southern 
Algeria find themselves besieged by soldiers and 
unable to leave without the risk of being killed. 
Gradually, these villagers are faced with thirst. To the  
point where soon arises the dilemma of choosing 
their death...

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Lofti Bouchouchi
الإخراج : لطفي بوشوشي
Scénario / Screenplay : Yacine Benelhadj
سيناريو : ياسين بن الحاج
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Hazem Berrabah

مدير التصوير : حازم بالرابح 
Interprétation / Cast : Hania Amar,
Nadia Kaci, Laurent Maurel
التمثيل : هانية عمار، نادية قاصي، لوران مورال
Production / الإنتاج : BL films - AARC

Lotfi Bouchouchi

Lotfi Bouchouchi, réalisateur et producteur algérien.  

Lotfi Bouchouchi is an Algerian director and 
producer.

لطفي بوشوشي
لطفي بوشوشي، مخرج ومنتج جزائري.

*Festival du Film Méditerranéen 
d'Alexandrie meilleur scénario, meilleure 
interprétation féminine et meilleur film 
arabe 
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في رأسي رون بوان

FI RASSI ROND-POINT 
DANS MA TÊTE UN ROND-POINT 

Official Competition

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

الملخص

فــي أكبــر مســلخ بالجزائــر العاصمــة، يعيــش رجــال 
ويعملــون ـ بعيــدا عــن الأنظــار ـ علــى وقــع مــا ينجزونــه 

مــن أعمــال و مــا يحلمــون بــه مــن احــام.
ــات الأمــل والمــرارة والحــب  ــروي حكاي فيمــا بينهــم، تُ
أنغــام  علــى  القــدم  وكــرة  والنــار  الجنــة  وكذلــك 
التــي تنظــم إيقــاع  "الشــعبي" و"الــراي"  "موســيقى 

وعالمهــم... حياتهــم 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans le plus grand abattoir d'Alger des hommes 
vivent et travaillent à huis-clos au rythme lancinant 
de leurs tâches et de leurs rêves.
L’espoir, l’amertume, l’amour, le paradis et l’enfer, 
le football se racontent comme des mélodies de 
Chaabi et de Raï qui cadencent leur vie et leur 
monde.

An Algiers slaughterhouse is the backdrop for the 
lives of a group of men, enclosed in the throbbing 
rhythms of their tasks and dreams. Hope, bitterness, 
love, heaven and hell, football stories, Chaabi and 
Rai melodies set their lives and their world.

Algérie / Algeria / الجزائر
2015
100 min - 100 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hassen Ferhani
الإخراج : حسان فرحاني
Scénario / Screenplay : Hassen Ferhani
سيناريو : حسان فرحاني
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Virginie Surdej

مدير التصوير : فيرجيني سورداج 
Son / Sound : Djamel Kerkar,
Antoine Morin
هندسة الصوت : جمال كركر، أنطوان موران
Production / الإنتاج : Allers Retours Films, 
Centrale Electrique
soukainarachid@hotmail.fr

Hassen Ferhani

Hassen Ferhani est né à Alger en 1986. En 2006, il 
réalise son premier film, un court-métrage de fiction 
« Les Baies d’Alger », sélectionné en compétition 
officielle par plusieurs festivals internationaux. 
Depuis 2009, il travaille comme assistant réalisateur 
tout en préparant ses projets personnels. "Dans ma 
tête un rond-point" est son premier long-métrage.

Hassen Ferhani was born in Algeria in 1986. His 
first short film, LES BAIES D'ALGER, was screened 
in official competition in many international festivals. 
Since 2009, Ferhani has worked as an assistant 
director. "Dans ma tete un rond-point" is his first 
feature film. 

حسان فرحاني
مــن مواليــد ســنة 1986 فــي الجزائــر العاصمــة. عُــرض 
القصيــر الاول فــي عــدة مهرجانــات دوليــة  فيلمــه 
ســنة2006 .كمــا لاقــى فيلمــه "طــرزان دون كيشــوت 
ــه. ــأس ب ــا لا ب ــنة 2013 نجاح ــه س ــذي أخرج ــن" ال و نح

 2009 ســنة  مخــرج  كمســاعد  العمــل  فــي  شــرع 
،إضافــة الــى عملــه علــى مشــاريع اخــرى. يُعــد شــريط 
"فــي راســي رون بــوان" )2015( اول فيلــم طويــل فــي 

مســيرته. 

*Grand Prix de la Compétition Française 
(FID Marseille 2015)
Mention Speciale du Prix du Groupement 
National des Cinémas de Recherche
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على حلّة عيني

A PEINE J'OUVRE LES YEUX
AS I OPEN MY EYES

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

الملخص

تونــس، 2010، بعــض أشــهر قبــل الثــورة. تجتــاز فــرح 18 
ــة  ــا طبيب ــا عائلته ــرى فيه ــا. ت ــان البكالوري ــنة امتح س
تــرى الأشــياء مــن نفــس  فــي المســتقبل لكنهــا لا 
ــة.  ــة روك" ملتزم ــع مجموع ــيّ م ــي تغن ــار. فه المنظ
الحيــاة  و  الحــب  وتكتشــف  وتنتشــي  تحيــا  وهــي 
التــي  "حيــاة"  والدتهــا  إرادة  ضــدّ  بمدينتهــا  الليليــة 

وممنوعاتهــا...  تونــس  تعــرف 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tunis, été 2010, quelques mois avant la Révolution, 
Farah 18 ans passe son bac et sa famille l'imagine 
déjà médecin... mais elle ne voit pas les choses de la 
même manière. Elle chante au sein d'un groupe de 
rock engagé. Elle vibre, s'enivre, découvre l'amour 
et sa ville nocturne contre la volonté de Hayet, sa 
mère qui connaît la Tunisie et ses interdits.

Tunis, summer 2010, a few months before the 
Revolution : Farah, 18 years-old, has just graduated 
and her family already sees her as a future doctor. 
But she doesn't think the same way. She sings in a 
political rock band. She has a passion for life, gets 
drunk, discovers love and her city by night against 
the will of her mother Hayet, who knows Tunisia and 
its taboos too well.

Tunisie / France / Belgique /
تونس / فرنسا / بلجيكا
2015
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Leyla Bouzid
الإخراج : ليلى بوزيد
Scénario / Screenplay : Leyla Bouzid, 
Marie Sophie Chambon
سيناريو : ليلى بوزيد، ماري صوفي شمبون
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sebastien Goepfert

مدير التصوير : سيباستيان غوفارت 
Son / Sound : Ludovic Van Pachterbeke
هندسة الصوت : لودوفيك فان باشتربيكي
Interprétation / Cast : Baya Medhaffar, 
Montassar Ayari, Ghalia Ben Ali
التمثيل : بية مظفر، منتصر العيادي،
غالية بن علي
Production / الإنتاج : Propaganda Productions
propaganda@gnet.tn

Leyla Bouzid

Leyla Bouzid est née à Tunis en 1984. En 2003, elle 
part à Paris étudier à la Sorbonne puis intègre la 
Fémis. Ses deux courts-métrages "Soubresauts" 
et "Zakaria" reçoivent un très bel accueil avec plus 
d'une soixantaine de sélections et une dizaine de 
récompenses à travers le monde.

Leyla Bouzid grows up in Tunis where she was 
born in 1984. In 2003 she goes to Paris to study 
French literature at the Sorbonne university and 
then enters the Femis School in the film directing 
department. She directs Soubresauts and Zakaria. 
These two short films receive a very warm welcome 
in festivals in France and abroad, with more than 
sixty selections and a dozen awards.

ليلى بوزيد
ولــدت ليلــى بوزيــد فــي تونــس فــي عــام 1984 درســت 
بجامعــة الســربون قبــل أن تلتحــق بمدرســة الســينما 
"الفيميــس" عرفــت أفامهــا القصيــرة "مخبل فــي كبة" 
و "زكريــاء" ترحيــب كبيــرا مــع أكثــر مــن ســتين مشــاركة 

فــي مهرجانــات دوليــة وأكثــر مــن عشــر جوائــز .

* 72ème Mostra de Venise " Venice Days": Prix 
du public et Prix du Label Cinéma Europa 
* Toronto International Film Festival 2015 
* Festival International du Film Francophone 
de Namur 2015 : Bayard d'Or de la meilleure 
première oeuvre 
* War on Screen-Festival International de 
cinéma 2015 : Mention spéciale du jury 
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الملخص

أوقــع موســى نفســه فــي أكبــر ورطــة فــي حياتــه 
يســرقها.  أن  عليــه  كان  مــا  ســيارة  ســرق  عندمــا 
فالســيارة التــي كان يظــنّ أنهــا ســيارة إســرائيلية، تمثل 
وســيلة ســهلة لكســب بعــض المــال فــي المخيــم 
ــه،  ــش في ــذي يعي ــطينيين ال ــن الفلس ــس للاّجئي البائ
تبيــن لــه أنهــا مصيبــة عندمــا اكتشــف وجــود جنــدي 

إســرائيلي مختطــف فــي صندوقهــا. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Moussa affronte le problème de sa vie quand il vole 
la mauvaise voiture. Ce qu’il pensait être une voiture 
israélienne et un moyen facile de se faire de l'argent 
dans son pauvre camp de réfugiés palestiniens se 
révèle être une source de malheur lorsqu’il découvre 
un soldat israélien enlevé dans le coffre.

Moussa gets into the trouble of his life when he 
steals the wrong car. What he thought was an 
Israeli car and an easy way to make money in his 
impoverished Palestinian refugee camp, turns out to 
be a huge source of trouble when he discovers a 
kidnapped Israeli soldier in the boot.

Palestine / فلسطين 
2015
93 min - 93 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Alayan Muayad
الإخراج : عليان مؤيد
Scénario / Screenplay :
Alayan Muayad, Alayan Rami
سيناريو : عليان مؤيد، عليان رامي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Alayan Muayad

مدير التصوير : عليان مؤيد 
Son / Sound : Costas Fylaktidis
هندسة الصوت : كستاس فياكتيديس
Interprétation / Cast :
Sami Metwasi, Maya Abu Elhayyat
التمثيل : سامي متوازي، مايا أبو الحياة
Production / الإنتاج : PalCine Productions
rami@palcine.net

Alayan Muayad

Réalisateur,producteur, directeur de la photographie, 
scénariste, Muayad Alayan est un réalisateur et 
producteur palestinien basé à Jérusalem. Son 
premier long-métrage était en avant-première à 
la Berlinale 2015 et a été nominé pour le meilleur 
premier long-métrage à Berlin, Seattle, Taipei, 
Galway et d’autres festivals internationaux.

Muayad Alayan is a Palestinian film director and 
producer based in Jerusalem. His first feature film 
premiered at the Berlinale 2015 and was nominated 
for Best First Feature at Berlin, Seattle, Taipei, 
Galway and other International festivals.

عليان مؤيد
ــو  ــيناريو، وه ــب س ــر وكات ــر تصوي ــج ومدي ــرج ومنت مخ
"الحــب  القــدس.  فــي  مقيــم  فلســطيني  فنــان 
روائــي  فيلــم  أول  هــو  أخــرى"  ومشــاكل  والســرقة 
أول  أفضــل  قســم  ضمــن  اختيــاره  تــم  لــه،  طويــل 
وعــدة  برليــن،  فيمهرجــان  طويــل  روائــي  فيلــم 

الأخــرى. دوليــة  مهرجانــات 

الحب والسرقة
ومشاكل أخرى

LOVE, THEFT AND OTHER 
ENTANGLEMENTS

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

Arab and African Premiere 
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الملخص

يتابــع "ماركــو"و "بيــزون" و أصدقائهمــا و جميعهــم 
عملــة قدامــى بطاحونــة الســكر التــي أغلقــت مؤخــرا 
ــن  ــزون ع ــم عاج ــم وه ــهده عالمه ــذي ش ــول ال التح
فعــل أي شــيء، حيــث تقــرر إقامــة مركــب فيــات 
فخمــة فــي حقــول قصــب الســكر، وقريبــا ســيحلّ 

ــم. ــلّ قريته ــف مح ــب غول ملع

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Marco, Bisoon et leurs amis, tous anciens ouvriers 
du moulin à sucre où ils travaillaient jusqu'à sa 
fermeture récente, assistent impuissants à la 
métamorphose du monde qui était le leur. Au milieu 
des champs de cannes s’édifie un complexe de villas 
de luxe et bientôt un golf remplacera leur village. 

Marco, Bisoon and their friends, all former employees 
of the sugar mill where they worked until its recent 
closure, helplessly watch the metamorphosis of 
their world. In the midst of cane fields, luxury villas 
are built and a golf course will soon replace their 
village.

Ile Maurice / Mauritius / جزيرة موريس 
2014
86 min - 86 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : David Constantin
الإخراج : دافيد كنستونتان
Scénario / Screenplay :
Sabrina Compeyron, David Constantin
سيناريو : صابرينا كومبيرون، دافيد كنستنتان
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sabine Lancelin

مدير التصوير : صابين لوتسان 
Son / Sound : Henri Maikoff
هندسة الصوت : هنري مايكوف
Interprétation / Cast :
Danny Bhowaneedin, Nalini Aubeeluck
التمثيل : داني بوانيدين، ناليني أوبيلوك
Production / الإنتاج : Cameleon Production
david@cameleonprod.com

David Constantin

David Constantin vit et travaille à Maurice. Il a réalisé 
plusieurs courts-métrages et documentaires depuis 
2003. "LonbrazKann" est son premier long-métrage. 
Très impliqué dans la formation et la défense d'un 
cinéma de l'Océan Indien, il est à l'origine de Ile 
Courts, festival du court-métrage de Maurice.

David Constantine lives and works in Mauritius. 
Since 2003, he directed several short films and 
documentaries. LonbrazKann is his first feature film. 
Very involved in the development and defence of an 
Indian Ocean cinema, he founded Ile Courts, a short 
movie festival in Mauritius.

دافيد كنستونتان
مخــرج يعيــش ويعمــل فــي جــزر الموريــس . أخــرج 
ــنة  ــذ س ــة من ــرة والوثائقي ــام القصي ــن الأف ــد م العدي
روائــي طويــل  أول فيلــم  الفيلــم هــو  . هــذا   2003
ــدان  ــينما بل ــكيل س ــي تش ــا ف ــا تام ــرط انخراط ــه. انخ ل
مهرجانــا  أســس  عنــه.  والدفــاع  الهــادي  المحيــط 

خاصــا بالافــام القصيــرة فــي جزيــرة موريــس.

ظال قصب السكر

LONBRAZ KANN
SUGARCANE SHADOWS

Arab Premiere

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 
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 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

أنا، مع العروسة

IO STO CON LA SPOSA
MOI, JE SUIS AVEC LA MARIÉE

الملخص

شــاعر فلســطيني وصحافــي إيطالــي يلتقيــان خمــس 
فلســطينيين وســوريين فــي "ميانــو" وصلوا الــى أوروبا 
عبــر جزيــرة "لمبيــدوزا"، فاريــن مــن الحــرب فــي ســوريا. 
نحــو  رحلتهــم  مواصلــة  علــى  مســاعدتهم  قــرّرا 
الســويد. وتجنبــا لمــا قــد يتعرضــون لــه مــن مضايقــات 

علــى الحــدود فقــد نظمــوا موكــب عــرس مفتعــل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un poète palestinien et un journaliste italien 
rencontrent cinq Palestiniens et Syriens à Milan, 
arrivés en Europe via l'île de Lampedusa après 
avoir fui la guerre en Syrie. Ils décident de les aider 
à achever leur voyage vers la Suède. Afin d’éviter 
de se faire arrêter comme trafiquants, ils simulent 
un mariage.

A Palestinian poet and an Italian journalist meet 
five Palestinians and Syrians in Milan who entered 
Europe via the island of Lampedusa, having fled the 
war in Syria. They decide to help them complete 
their journey to Sweden. To avoid getting arrested 
as traffickers, they create a fake wedding. 

Palestine / فلسطين 
2014
98 min - 98 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Khaled Soliman Al 
Nassiry, Antonio Augugliaro, Gabriele Del 
Grande

الإخراج : خالد سليمان الناصري، انطونيو 
أوغوعلياري
Scénario / Screenplay : Khaled Soliman 
Al Nassiry, Antonio Augugliaro, Gabriele 
Del Grande
 سيناريو : خالد سليمان الناصري،
انطونيو أوغوعلياري، غابريال دال غرندي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Antonio Augugliaro, Gianni 
Bonardi, Marco Artusi, Valentina Bonifacio

مدير التصوير : انطونيو أغفلياري، جياني بوناردي، 
ماركو أرتوزي، فلنتينا بونيفاسيو 
Son / Sound : Tommaso Barbaro
هندسة الصوت : توماسو باربارو
Production / الإنتاج : Gina Films
iostoconlasposa@gmail.com

Khaled Soliman Al Nassiry, 
Antonio Augugliaro, 

Gabriele Del Grande 

K. SOLIMAN AL Nassiry est un poète syro-
palestinien, il travaille comme directeur éditorial à 
Milan.
A. Augugliaro est un réalisateur italien, ses travaux 
comprennent la vidéo art et les produits TV.
G.Del Grande est un écrivain et journaliste 
indépendant italien qui a fondé l'Observatoire sur 
les victimes de la frontière de la forteresse Europe.

K. Soliman Al Nassiry is a Palestinian-Syrian poet; 
he works as editorial director in Milan.
A. Augugliaro is an Italian editor and director; his 
works include video-art & TV productions.
G. Del Grande is an Italian writer and independent 
journalist, who founded the observatory for victims 
at the borders of Europe.

خالــد ســليمان الناصــري، انطونيــو 
أوغوليــارو، غابريالــي ديــل غرانــدي

خالــد ســليمان الناصــري شــاعر ســوري فلســطيني، 
يعمــل مديــر تحريــر فــي ميانــو.

انطونيــو أوغوليــارو مخــرج ســينمائي إيطالــي، ويشــمل 
عملــه فــن الفيديــو والانتــاج للتلفزيــون.

غابريال دال غراندي كاتب إيطالي وصحفي حر.

*2014 Venice International Film Festival: 
Human Rights Nights Award
*2015 Oran International Film Festival: 
Grand Prix for Best Documentary
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الملخص

هنــد متعلقــة جــدا بشــقيقها الأكبــر مهــدي، المغنــي 
المثلــي، الــذي يُقتــل علــى يــد رجــل يكــره المثلييــن...

ــتنج  ــدي و تس ــاة مه ــا و حي ــم حياته ــد تقيي ــد هن تعي
كيــف تخلــص مهــدي مــن مشــاعر المعانــاة ليعيــش 
الحلقــة  هــذه  مــن  تخــرج  أن  عليهــا  يجــب  كيــف  و 

المفرغــة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Hind, est très liée à son frère cadet Mehdi, 
chanteur homosexuel qui se fait assassiner par un 
homophobe. Hind réévalue son vécu et celui de 
Mehdi et réalise que ce dernier s’était affranchi des 
fardeaux du ressentiment et de la souffrance pour 
pouvoir vivre et qu’elle-même se doit de rompre le 
cercle vicieux.

Hind plays the leading role in a play directed by 
Taoufik, her husband. The play is inspired by the 
tragic life of Hind and of her younger brother, Mehdi, 
a gay singer. Both were oppressed by their elder 
brother, an illiterate young man wavering between 
delinquency and religious fundamentalism.

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
65 min - 65 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Sonia Chamkhi
الإخراج : سنية الشامخي
Scénario / Screenplay : Sonia Chamkhi
سيناريو : سنية الشامخي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Mohamed Maghraoui

مدير التصوير : محمد مغراوي 
Son / Sound : Moez Cheikh
هندسة الصوت : معز الشيخ
Interprétation / Cast : Jamel Madani, 
Aicha Ben Ahmed

التمثيل : جمال مدني، عائشة بن أحمد 
Production / الإنتاج : Moustaches
chamkhi.sonia@yahoo.fr

Sonia Chamkhi

Sonia Chamkhi - auteure-réalisatrice, Docteur en 
Cinéma, Audiovisuel, et Télévision (Panthéon-
Sorbonne), est diplômée en Design image, 
réalisation vidéo et écriture de scénario. Elle a 
participé à l’adaptation de plusieurs longs-métrages 
tunisiens, écrit et co-réalisé deux courts-métrages.

Sonia Chamkhi, is a doctor in Aesthetics of Cinema, 
Audio-visual and Television at the University of Paris I. 
She takes part in the adaptation of several Tunisian 
films writes and co- produces two short films. 

سنية الشامخي
كاتبــة ومخرجــة ودكتــورة فــي الســينما، والمجــال 
الســوربون،  خريجــة  والتلفزيــون.  البصــري  الســمعي 
ــية  ــام التونس ــن الأف ــد م ــة العدي ــي كتاب ــاركت ف ش

وكتبــت وأخرجــت فيلميــن قصيريــن.

عزيز روحو

NARCISUS
NARCISSE

World Premiere

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 
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الملخص

ســينمائي  جمــال  العاصمــة.  الجزائــر   ،2013 أفريــل 
شــاب مســتقل يطلــب مــن ياســمين، زوجتــه الســابقة، 
السياســية  الأحــداث  خلفيــة  علــى  ســيناريو  تخيّــل 
بالجزائــر. وعوضــا عــن ذلــك تشــرع المــرأة الشــابة بــكل 
دهــاء، فــي كتابــة قصــة غريبــة الهــدف منهــا تصفيــةّ 

ــه... ــة مع ــاباتها القديم حس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Avril 2013, Alger, Algérie. Djamel, jeune cinéaste 
indépendant demande à Yasmine, son ex-épouse, 
d’imaginer un scénario basé sur l’actualité politique 
algérienne. Au lieu de cela, la jeune femme 
commence à écrire une histoire farfelue pour, 
malicieusement, régler ses comptes avec lui…

April 2013, Algiers, Algeria. Djamel, an independent 
filmmaker asks Yasmine, his ex-wife, to write a script 
based on Algerian political current affairs. Instead, 
the young woman starts writing a bogus story and 
mischievously settles scores with him.

Algérie / Algeria / الجزائر
2014
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Allouache Bahia
الإخراج : علواش بهية
Scénario / Screenplay :
Allouache Bahia
سيناريو : علواش بهية
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Frédéric Derrien

مدير التصوير : فويدريك ديريان 
Son / Sound : Mohamed-Amine Teggar
هندسة الصوت : محمد أمين تغار
Interprétation / Cast : Nadjib Oulebsir, 
Amina Beldjoudi

التمثيل : نجيب أو ليسير، أمينة بلجودي 
Production / الإنتاج : Baya Films
bayafilm@yahoo.fr

Allouache Bahia

Née en Algérie, elle vit et travaille entre Paris et 
Alger. Elle écrit et co-écrit des scenarii depuis 2004. 
En 2012, elle tourne son premier court-métrage 
“Une journée ordinaire” à Alger. “Cinema chkoupi” 
est son premier long-métrage.

Born in Algeria, she lives and works between Paris 
and Algiers. She has been writing and co-writing 
scripts since 2004. In 2012, she shot her first short 
film “Another ordinary day” in Algiers.
This is her first feature film.

بهية علواش
فــي  وتعمــل  تعيــش  وهــي  الجزائــر  موالبــد  مــن 
باريــس. تكتــب وتســاهم فــي كتابــة ســيناريوات منــذ 
ســنة 2004. أخرجــت عــام 2012 أول فيلــم قصيــر لهــا 
تحــت عنــوان "يــوم عــادي". "ســينما شــكوبي" هــو أول 

ــا . ــل له ــل طوي عم

*Prix "Une certaine Image",
FIFOG Genève 2015

سينما شكوبي

PHONY CINEMA
CINÉMA BIDON

Arab and African Premiere 
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World Premiere
Official Competition

شبابك الجنة 

LES FRONTIÈRES DU CIEL
BORDERS OF HEAVEN

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

الملخص

يعيــش ســامي و ســارة وهمــا فــي ثاثينــات العمــر 
حيــاة تبــدو هادئــة و ســعيدة فــي ظاهرهــا إلــى أن 

المصائــب... إحــدى  تداهمهمــا 
يــروي الفيلــم قصــة زوجيــن عادييــن تتأرجــح حياتهمــا 
بيــن فقــدان الأمــل و الإحســاس بالذنــب والرغبــة فــي 
العيــش، فكيــف تتــم إعــادة حيــاة جديــدة بعــد حــدث 

لا يمكــن قبولــه؟ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sami et Sara, la trentaine, mènent une vie paisible 
et semblent heureux, avant qu’un drame ne s’abatte 
sur eux....
Ce film raconte l'histoire d’un couple ordinaire dont la 
vie bascule. Entre désespoir, culpabilité et désir de 
vie, comment se reconstruire face à l'inacceptable?

This film portrays the descent into hell of an ordinary 
Tunisian couple under the pressures of society, 
of guilt and of death. Sami and Sara, have been 
married for 10 years. Sara is a teacher and Sami, 
an architect. They were leading a quiet, seemingly 
happy life, before tragedy hits them… 

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
83 min - 83 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Fares Naanaa
الإخراج : فارس نعناع
Scénario / Screenplay : Fares Naanaa, 
Nadia Khammari
سيناريو : فارس نعناع، نادية الخماري
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sofian El Fani

مدير التصوير : سفيان الفاني 
Son / Sound : Moncef Taleb
هندسة الصوت : منصف طالب
Interprétation / Cast : 
Anissa Daoud, Lotfi Abdelli
التمثيل : أنيسة داود، لطفي العبدلي
Production / الإنتاج : Cinetelefilms
cinetelefilms@cinetelefilms.net

Fares Naanaa

Fares Naanaa est diplômé de l’IMC de Tunis. Il a à 
son actif plusieurs courts-métrages, sélectionnés et 
primés dans différents festivals internationaux. "Les 
frontières du ciel" est son premier long-métrage de 
fiction produit par Cinétéléfilms.

Fares Naanaa graduated from IMC Tunis. He 
directed several short films selected and awarded at 
various international festivals. Borders of heaven is 
his first feature film produced by CINETELEFILMS.

فارس نعناع
ولــد فــارس نعنــاع فــي تونــس. اتجــه لدراســة الإخــراج 
بالمعهــد المغاربــي للســينما بتونــس . عمل كمســاعد 
مخــرج وكممثــل فــي أفــام قصيــرة ومسلســات 
ــرطة  ــراج 3 أش ــام بإخ ــه ق ــت نفس ــي الوق ــة وف تلفزي
قصيــرة. شــبابك الجنّــة أول أفامــه الطويلــة وهــو مــن 

ــينيتيليفيلم.  ــاج س إنت
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الملخص

ــي.   ــل اللبنان ــزل بالجب ــي من ــال ف ــة أجي ــن أربع ــرة م أس
وجههــا  يتغيّــر  حــرب  فــي  نعيــش  أن  يعنــي  مــاذا 
باســتمرار، غيــر أنهــا لا تنتهــي أبــدا؟ ومــاذا تعنــي رعايــة 
أســرة فــي ظــل مثــل هــذا الوضــع؟ ومــا هــي القيــم 
التــي ســنعلّمها لأطفالنــا؟ وأي معنــى للأمّــة عنــد 

ــة؟ ــرب أهلي ــدلاع ح ان

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une famille de quatre générations dans leur maison 
dans les montagnes libanaises. Que signifie vivre 
dans une guerre qui change constamment d’aspect 
et ne finit jamais? Que signifie prendre soin d'une 
famille dans une telle situation? Quelles valeurs 
enseigner à ses enfants? Qu’est-ce-qu’une nation 
dans une guerre civile?

Four generations live in a house in the Lebanese 
mountains. The film explores living in constant, 
never ending war, and how the circumstances 
impact on daily life and the values passed on. 

Liban / Lebanon / لبنان
2014
75 min - 75 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Bassem Fayad
الإخراج : بسام فياض
Scénario / Screenplay : Bassem Fayad
سيناريو : بسام فياض
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Bassem Fayad

مدير التصوير : بسام فياض 
Son / Sound : Victor Bress
هندسة الصوت : فكتور براس
Production / الإنتاج : Beirut DC
jad@beirutdc.org

Bassem Fayad

Bassem Fayad est un réalisateur, directeur de 
la photographie et photographe libanais. Il vit et 
travaille à Beyrouth. Il a travaillé comme directeur de 
la photographie au Moyen-Orient, en Libye, Liban, 
Irak, Maroc, en Tunisie et au Caire. En 2002, il a été 
choisi par Kodak international comme l'un des 10 
meilleurs talents.

Lebanese Director of Photography, Director and 
Photographer Bassem Fayad lives and works in 
Beirut. He has worked extensively as DOP of films 
on the Middle East, working in Libya, Lebanon, 
Iraq, Morocco, Tunisia and Cairo. In 2002, he was 
selected by Kodak International as one of the 10 
best talent.

بسام فياض
مخــرج ومديــر تصويــر ومصــور فوتوغرافــي لبنانــي، 
ــر  ــرا للتصوي ــتغل مدي ــروت. اش ــي بي ــل ف ــش ويعم يعي
فــي الشــرق الأوســط وليبيــا ولبنــان والعــراق والمغــرب 
وتونــس ومصــر. فــي عــام 2002 تــم اختيــاره مــن قبــل 

شــركة كــوداك الدوليــة ضمــن أفضــل 10 مواهــب.

يوميات كلب طائر
DIARIES OF A FLYING DOG
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برّا في الشارع

OUT ON THE STREET
DANS LA RUE

الملخص
تســع رجــال يلتقــون لانجاز ورشــة فــوق الســطوح. وهناك 
ــة ـ  ــاة اليومي ــن الحي ــتمدة م  ـمس ــات  ــون مواجه يحاك
مــع البوليــس وفــي موقــع العمــل. الفضــاء الــذي تجــري 
فيــه هــذه العمليــة هــو بيــن المســرح والواقــع. ليــس هذا 
ــن  ــارة ع ــا عب ــة هن ــال. فالورش ــول العم ــا ح ــل فيلم العم

عالــم صغيــر وصــورة مصغــرة لمصــر...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Neuf hommes se réunissent autour d'un atelier situé 
sur le toit d'un immeuble. ils reconstituent des scènes 
inspirées de la vie quotidienne : des confrontations 
avec la police et sur les lieux de travail. Dans ce 
processus, les acteurs évoluent dans un espace 
entre le théâtre et le réel. Ce n'est pas un film sur les 
travailleurs. L'usine est un microcosme, une egypte 
en miniature. 

Nine men gather for a workshop on a rooftop. There, 
they perform the confrontations of daily life, with the 
police and at the workplace. In the process, the 
actors create a space between theatre and reality. 
This is not a film about workers. The factory is a 
microcosm, a miniature Egypt.

Egypte / Egypt / مصر
2015
72 min - 72 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Jasmina Metwaly, 
Philip Rizk
الإخراج : ياسمينة متولي، فليب رزق
Scénario / Screenplay :
Jasmina Metwaly, Philip Rizk
سيناريو : ياسمينة متولي، فليب رزق
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Jasmina Metwaly ,
Philip Rizk

مدير التصوير : ياسمينة متولي، فليب رزق 
Son / Sound : Max Schneider
هندسة الصوت : ماكس شنيدير
Production / الإنتاج : Seen Films
mostafa@seenfilms.com

ياسمينة متولي
الرســم  درســت  القاهــرة.  مقرهــا  ومخرجــة  فنانــة 
ــن  ــد م ــي العدي ــا ف ــت أعماله ــد عرض ــان. وق ــي بوزن ف

المهرجانــات الفنيــة الدوليــة.

فليب رزق
درس  القاهــرة.  فــي  مقيــم  وكاتــب  مخــرج 
الفلســفة والأنثروبولوجيــا، وعمــل فــي مجــال  
فــن الفيديــو منــذ 2008 وقــد تــم عــرض أفامــه 
القصيــرة فــي العديــد مــن المهرجانــات الدوليــة.

*World Premiere: Berlinale : FORUM 
Expanded, 2015.
*Selected for the German Pavilion at the 
Venice Biennale, 2015. 
*FID Marseille Official Selection, Ecrans 
Parallèles, 2015.

Jasmina Metwaly 
Est une artiste et cinéaste basée au Caire. Elle 
a étudié la peinture à Poznan. Son travail a été 
exposé dans divers festivals d'art internationaux tels 
que Townhouse Gallery au Caire en 2010, Le Caire 
Documenta, le Festival de Rotterdam et le Festival 
du Film de Berlin en 2014.
A Jasmina Metwaly is a visual artist and filmmaker 
based in Cairo. She studied painting in Poznan. Her 
work has been exhibited at International art venues 
and festivals including Townhouse Gallery, Cairo, 
Egypt (2010), Cairo Documenta (2010/2012), IFFR 
(2012), Berlinale Film Festival (2014).

Philip Rizk 
Est un cinéaste et écrivain basé au Caire. Il a étudié 
la philosophie et l'anthropologie et travaille dans 
la vidéo depuis 2008. Il est membre du Collectif 
Mosireen. Ses courts-métrages ont été projetés dans 
de nombreux festivals dont la Biennale et l’IFFR.
Philip Rizk is a filmmaker and writer based in Cairo, 
Egypt. Rizk studied Philosophy and Anthropology 
and has been working in video since 2008. He is 
a member of the Mosireen Collective, Rizk's short 
films have been screened at numerous festivals 
including the Berlin Biennale and IFFR.
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شباب ربطات العنق
NECKTIE YOUTH

الملخص

جايــز،  لايميلــي،  والأســود  بالأبيــض  حكايــة  هــي 
وراشــي.فتيات  تالــي  ماتــي،  تانيــا،  نككــي،  ســبتمبر، 
وفتيــان، ســود وبيــض، مثلّييــن أو مــن محبّــي الجنــس 
لجوهانزبــورغ  الراقيــة  الضاحيــة  مــن  شــبان  الآخــر. 
يدمّــرون أنفســهم طــوال النهــار، فــي غيــاب مشــاريع 

. مســتقبلية

SYNOPSIS

SYNOPSIS

C’est l’histoire en noir et blanc d’Emily, Jabz, 
September, Nikki, Tanya, Matty, Tali et Rashi. 
Des Sud-Africains, des noirs et des blancs, filles 
et garçons, homos et hétéros. Des jeunes de la 
banlieue chic de Johannesbourg qui se droguent 
à longueur de journée à défaut d’avoir des projets 
d’avenir.

An affluent group of adolescent friends living in 
Johannesburg are shocked by the live streamed 
suicide of a young girl in her parents’ home. A 
year and some months later, two disillusioned new 
generation Zulu youths, Jabz and his best friend 
September rummage through the sleepy manicured 
northern suburbs of Johannesburg in search of 
answers, drugs, distraction and salvation.

Afrique du sud / South Africa / جنوب افريقيا
2015
86 min - 86 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Sibs Shongwe
الإخراج : سيبس شونغوي
Scénario / Screenplay : Sibs Shongwe
سيناريو : سيبس شونغوي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Chuanne Blofield

مدير التصوير : شويان بلوفيلد 
Son / Sound : Justin Shepperson
هندسة الصوت : جوستان شيبرسون
Interprétation / Cast : Sibs Shongwe
التمثيل : سيبس شونغوي
Production / الإنتاج : Urucu Media
er@urucumedia.com /
tt@urucumedia.com

Sibs Shongwe

Sibs Shongwe-La Mer est un artiste multi-média 
à la fois scénariste, réalisateur et acteur. Il a reçu 
une aide pour sa version long-métrage de courts-
métrages "Territorial Pissings" & "The Kids Need 
More Hugs" et a présenté son premier long-métrage 
"Necktie Youth" à la Berlinale en 2015.

Sibs Shongwe-La Mer is a multi-media artist most 
active as a film writer, director & actor. He received 
support for a feature film version of his short films 
Territorial Pissings & Kids Need More Hugs. He 
debuted his first feature film Necktie Youth at 
Berlinale in 2015.

سيبس شونغوي
الوســائط  متعــدد  فنــان  هــو  شــونغوي  ســيبس 
ــدار  ــم لإص ــى دع ــل عل ــرج حص ــل ومخ ــب وممث وكات
فيلــم روائــي طويــل مســتوحى مــن فيلــم قصيــر 

مــن اخراجــه.

*La Berlinale 2015 ( Panorama ) 
*Tribeca Film Festival 2015 
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تايه 
STRAY

الملخص

ــري  ــف المص ــاق الري ــي أعم ــة ف ــن قري ــادم م ــل ق رج
ــة، أمــا فــي تحقيــق حلمــه. وبعــد  ينتقــل إلــى المدين
مــرور 11 ســنة، يجــد نفســه هائمــا فــي أنهــج العاصمة 

غيــر قــادر علــى العــودة إلــى قريتــه...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un homme venant d'un village égyptien reculé 
décide de partir pour la ville dans l'espoir de réaliser 
son rêve. 11 ans plus tard, il se retrouve à errer 
dans les rues de la capitale, incapable de retourner 
dans son village. 

A man from an Egyptian remote village decides to 
leave for Cairo, hoping to realise his dreams. Eleven 
years pass and he finds himself still wandering in 
the capital but unable to return to the countryside, 
where he belongs.

Egypte / Egypt / مصر
2015
64 min - 64 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Ahmad Festok
الإخراج : أحمد فستق
Scénario / Screenplay : Ahmad Festok
سيناريو : أحمد فستق
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Ahmad Festok

مدير التصوير : أحمد فستق 
Son / Sound : Bosnat Hananfi
هندسة الصوت : بوسنات حننفي
Production / الإنتاج : Ecole supérieure du 
cinéma- Egypte
ahmad.festok89@hotmail.com

Ahmad Festok

Né en Syrie en 1990, il a étudié à l'Université 
d'Alep, Faculté des Arts, Département de littérature 
anglaise. Après les événements en Syrie, il s'est 
rendu en Egypte en 2012 pour étudier à l'Académie 
des Arts. 

Born in Aleppo, Syria in 1990, he studied at the 
University of Aleppo, Faculty of Arts, Department of 
English Literature. Following the events in Syria, he 
travelled to Egypt in 2012 and to the Academy of 
Arts- Higher Institute of Cinema.

أحمد فستق
مــن مواليــد ســوريا ســنة 1990 . درس فــي جامعــة 
بعــد  الإنجليــزي.  الأدب  قســم  الآداب،  كليــة  حلــب، 
إلــى مصــر فــي عــام  الأحــداث فــي ســوريا، ســافر 

الفنــون. أكاديميــة  فــي  للدراســة   2012
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الطريق

AL TARIK
THE ROAD

الملخص

تتــرك " رنــا" عملهــا دون ســابق إنــذار و يبــدو أنهــا تعيــش 
ــا  ــة. عنده ــة وجودي ــش أزم ــالاة و تعي ــن الامب ــة م حال
يقــرر زوجهــا "غــي" أن عليهمــا تــرك المدينــة و الرحيــل 

نحــو الجبــل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un jeune couple vit à Beyrouth. Rana quitte 
subitement son travail et semble tomber dans un 
état d'indifférence, à la recherche d'une raison 
d'être. Guy, son mari, décide qu'ils doivent prendre 
la route, laisser la ville derrière eux, et partir vers la 
montagne.  

Rana and Guy, a young married couple live in 
today’s Beirut. Rana quits her job and falls slowly 
into a state of lethargy. Guy decides they need to 
go on a road-trip towards the mountains. The road 
becomes one of remembrance and nostalgia. A 
road that might bring them closer to themselves and 
to each other.

Liban / Lebanon / لبنان
2015
98 min - 98 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Rana Salem
الإخراج : رنا سالم
Scénario / Screenplay : Rana Salem
سيناريو : رنا سالم
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Nadim Saoma

مدير التصوير : نديم صومعة 
Son / Sound : Victor Bresse
هندسة الصوت : فكتور براس
Interprétation / Cast : 
Guy Chartouni, Rana Salem
التمثيل : عني شارتوني، رنا سالم
Production / الإنتاج : Artrip Production
christelsalem@gmail.com

Rana Salem

Rana Salem finit ses études de Cinéma et 
Réalisation Audiovisuelle à L'Académie Libanaise 
des Beaux-Arts en 2004 avec mention Très Bien. 
Son film de diplôme "Premier étage à droite" reçoit 
divers prix et ses films sont projetés dans divers 
festivals internationaux. "La Route" est son premier 
long-métrage.

Rana Salem is a Lebanese filmmaker who 
graduated from the Lebanese Academy of Fine Arts 
with a major in audiovisual and Cinema studies in 
2004. Her graduation film “First Floor to the Right” 
won several prizes, and her short films screened in 
various festivals. The Road is her first feature film.

رنا سالم
انهــت رنــا ســالم دراســتها للســينما والإنتــاج الســمعي 
البصــري فــي الأكاديميــة اللبنانيــة للفنــون الجميلــة 
تحصــل   جــداً.  حســن  بماحظــة   2004 عــام  فــي 
ــن  ــد م ــى العدي ــة" عل ــق الكلم ــرج "الأول ح ــم التخ فيل
الجوائــز و تمــت برمجتــه فــي العديــد مــن المهرجانــات 

ــا. ــل له ــي طوي ــم روائ ــو أول فيل ــق ه ــة. الطري الدولي

*Prix Fipresci Festival International du film 
de Moscou 2015 
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الملخص

يحكــي الشــريط عــن العالــم المصغــر لثاث نســاء من 
ثاثــة أجيــال مختلفــة تنتميــن الــى نفــس العائلــة. هــن 
يتعايشــن فــي نفــس البيــت، إلا أنهــن منفصــات عــن 
بعضهــن البعــض بســبب فــارق الســن وفعــل الزمــن. 
وتتقاســم هــؤلاء النســوة تجاربهــن الأليمــة وســعيهن 
للعثــور علــى ســبيل للعيــش بالرغــم مــن أجــواء الحرب 
مــا  مــع  حياتهــن  وتتقاطــع   . عليهــن  تخيــم  التــي 
جعلتهــا  أحــداث  مــن  دمشــق  مدينتهــن،  تشــهده 

ــة... ــة عميق ــي غيبوب ــل ف تدخ

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le film montre le microcosme de trois générations 
de femmes d'une même famille. Coexistantes, 
mais séparées par l'âge et le temps qui les porte, 
elles partagent leurs expériences douloureuses 
et la recherche d'un mode de vie dans la perte et 
l'agonie de la guerre autour d'elles. Leurs vies se 
chevauchent avec les événements de Damas, leur 
ville et référence constante.

The film delves into the world of three generations 
of women from one family. Coexisting, but separated 
by the age and time that each carry in them, they 
share painful experiences and search for a way of 
life in the loss and agony of the war around them in 
Damascus. 

Syrie / Syria / سوريا
2015
98 min - 98 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Sara Fattahi
الإخراج : سارة فتاحي
Scénario / Screenplay : Sara Fattahi
سيناريو : سارة فتاحي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Sara Fattahi

مدير التصوير : سارة فتاحي 
Son / Sound : Raed Younan
هندسة الصوت : رائد يونان
Production / الإنتاج : Sara Fattahi
sarafatahi@live.com

Sara Fattahi

Peintre et réalisatrice de documentaires, née à 
Damas, 1983. "27 mètres" est son premier court 
métrage documentaire, produit en 2013. "Coma" 
son premier long-métrage documentaire, produit en 
2015, a obtenu le Prix Regard Neuf pour le Meilleur 
premier long-métrage aux Visions du Réel en 2015.

Documentary filmmaker and painter, born in 
Damascus, 1983. "27 Meters" was her first short 
documentary, produced in 2013. "COMA" her first 
feature long documentary, produced in 2015, was 
granted the Regard Neuf Award for the Best First 
Feature Film at Visions du Réel, 2015.

سارة فتاحي
رســامة و مخرجــة أفــام وثائقيــة مــن مواليــد دمشــق 
ســنة 1983. أنتجــت ســنة 2013 أول فيلــم وثائقــي 
قصيــر لهــا تحــت عنــوان "27 متــرا". فــاز شــريط "كومــا"  
ــرة  ــزة "نظ ــا، بجائ ــل له ــي طوي ــم وثائق ــو أول فيل وه
جديــدة لأول شــريط طويــل" التــي تُمنــح فــي مهرجــان 

ــينمائي. ــع( الس ــال" )رؤى الواق ــون دي ري "فيزي

كوما
COMA

*Visions du Réel – 21st edition 2015 
Sesterce d’argent Regard Neuf Canton 
de Vaud, for best first or second feature 
film
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Official Competition Debut Film

Official Competition

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

الطريق ديال الخبز
THE ROAD BREAD

الملخص

ــن  ــد م ــاعات، كواح ــدة س ــم، لم ــر معه ــأظل أنتظ س
ــرون.  ــا يفك ــر فيم ــون وأفك ــا يقول ــمع م ــال، أس العم
وســأبقى طويــا فــي وضعيــات معينــة ، لكــي أشــعر 
تقريبــا بمــا يفكــر فيــه رجــل يجلــس ورأســه بيــن كفيــه، 
ونظــره ضائــع، وهــو يتابــع الدخــان المتصاعــد مــن 

ــيجارته. س

SYNOPSIS

SYNOPSIS

"Je vais rester attendre avec eux, pendant des 
heures, comme un simple ouvrier, écouter ce qu’ils 
disent et penser ce qu’ils pensent. Je resterai 
longtemps dans certaines postures pour essayer de 
ressentir ce que peut penser un homme assis la tête 
dans les mains ou le regard perdu quand il suit la 
fumée qui monte de sa cigarette".

I'll stay with them waiting for hours as a simple 
worker, listen to what they say and think what they 
think; I’ll stay long in postures to almost feel what 
a man can think when sitting with his head in his 
hands or staring as he follows the smoke rising from 
his cigarette.

Maroc / Morocco / المغرب
2015
66 min - 66 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hicham Elladdaqi
الإخراج : هشام اللداقي
Scénario / Screenplay :
Hicham Elladdaqi
سيناريو : هشام اللداقي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Amine Berrada

مدير التصوير : أمين برادة 
Son / Sound : Abdelatif Hamma,
Tristan Pontécaille
 هندسة الصوت : عبد اللطيف حمّا،
تريستان بونسكاي
Production / الإنتاج : Le moindre geste 
production
alaa.e.aljem@gmail.com

Hicham Elladdaqi

Apres un baccalauréat scientifique et des études 
universitaires en littérature française, Hicham 
Elladdaqi accède au monde professionnel du cinéma 
en entrant en 2006 à l'école du cinéma de Marrakech : 
L'ESAV (Ecole Supérieure des Arts Visuels) et y suit 
des études de cinéma, spécialité Montage.

Hicham Elladdaqi was born in Marrakech in 1982 
and studied editing at the Marrakech ESAV, the first 
cinema school in Morocco. His first short as director, 
‘Some Feet Cannot Dance’, screened at several 
International film festivals. He worked as editor on 
various films and television productions.

هشام اللداقي
بعــد الحصــول علــى بكالوريــا علــوم ودراســة الأدب 
اللداقــي   هشــام  دخــل  الجامعــة،  فــي  الفرنســي 
عالــم الاحتــرف فــي الســينما عــن طريــق الدراســة 

تركيــب. اختصــاص  بمراكــش  الســينما  بمدرســة 
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Official Competition Debut Film

African Premiere
Official Competition

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 

رحلة في الرحيل
TRIP ALONG EXODUS

الملخص

ــور  ــال الدكت ــاة ونض ــتحضار لحي ــو اس ــم ه ــذا الفيل ه
التحريــر  منظمــة  فــي  شــوفاني،القيادي  إليــاس 
الفلســطينية والكاتــب والمفكــر الأكاديمــي اليســاري 
فيديــو  مقاطــع  عائليــة،  صــور  أرشــيف،  الراديكالــي 
الوثائقــي  الفيلــم  هــذا  تؤثــت  ومحــاوارت  مــم،   8

الفيديــو. بأســلوب فــن/ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les aspects de la vidéo artistique à travers 70 
ans de la politique palestinienne dans la vie du Dr 
Elias Shoufani, un des chefs de l'Organisation de 
Libération de la Palestine, écrivain académique et 
intellectuel de gauche radicale. Archives, photos de 
famille / films 8mm, animation, photographies, des 
interviews à travers un documentaire dans un style 
art-vidéo.

Video art feature on 70 years of Palestinian 
politics in the life of Dr Elias Shoufani, leader of 
the Palestinian Liberation Organization, academic 
writer and radical leftist intellectual. Archive, family 
photos/8mm films, animation, macro photography, 
interviews in a video-art style documentary.

Palestine / فلسطين 
2015
120 min - 120 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hind Shoufani
الإخراج : هند شوفاني
Scénario / Screenplay : Hind Shoufani
سيناريو : هند شوفاني
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Adam Shapiro,
Hind Shoufani, Lafi, Nick Zajicek,
Jato Smith, RajaiKhatib, Hussam Hariri, 
Atilio Menendez Ferrer.
 مدير التصوير : آدم شابيرو، هند شوفاني،

حسام حريري، رجاء الخطيب، حسام الحريري. 
Son / Sound : Victor Bresse,
Jawad Nawfal
هندسة الصوت : فكتور براس، جواد نوفل
Production / الإنتاج : WeepingWillow Films/
Xanadu
Hindoism@gmail.com

Hind Shoufani

Est une cinéaste et poète palestinienne itinérante. 
Elle a vécu dans différents pays, détient une 
maîtrise en cinéma de l'Université de New York et a 
travaillé dans la littérature, le cinéma et la télévision 
depuis l'âge de 17 ans. Elle a publié plusieurs livres. 
Ce film est son premier long-métrage documentaire.

Hind Shoufani is a wandering Palestinian filmmaker 
and poet. She lived in various countries, has a 
Master’s degree in film from NYU and has been 
working in literature, film and TV for 17 years. She 
published several books. This is her first feature 
documentary.

هند شوفاني
بلــدان  فــي  عاشــت  فلســطينية  وشــاعرة  مخرجــة 
فــي  الماجســتير  درجــة  علــى  حاصلــة  مختلفــة. 
الأدب  نيويــورك. عملــت فــي  الســينما مــن جامعــة 
وقــد  عشــرة.  الســابعة  منــذ  والتلفزيــون  والســينما 
نشــرت العديــد مــن الكتــب. هــذا الفيلــم هــو أول 

لهــا.  وثائقــي  فيلــم 

*First public screening place :
Dubai International film festival
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Official Competition Debut Film

الملخص

ماريــام إمــرأة "ٱجــي بــي " تعيــش صلــب مجموعــة 
الرحــال فــي  صغيــرة مــن الســينغاليات حــط بهــن 
الــدار البيضــاء. وفــي انتظــار الحســم بيــن خياريــن إمــا 
أوروبــا،  نحــو  أوالعبــور  بالمغــرب  أوضاعهــن  تســوية 
تغالــب هــؤلاء النســاء مــن مختلــف الأعمــار مشــقة 
الحيــاة فــي مجتمــع مغربــي ســخي وعدائــي فــي 

الوقــت... ذات 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Marième est une «aji-bi», vivant au sein d’une 
petite communauté de Sénégalaises, échouées à 
Casablanca. Hésitant entre une régularisation au 
Maroc ou la traversée vers l’Europe, ces femmes 
de tous âges s’organisent pour survivre dans une 
société marocaine à la fois généreuse et hostile.

Marieme is an "Aji-bi”, living in a small Senegalese 
community stranded in Casablanca. Hesitating 
between settling in Morocco or crossing to Europe, 
women of all ages manage to survive in a Moroccan 
society both generous and hostile. 

Maroc / Morocco / المغرب
2015
66 min - 66 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Raja Saddiki
الإخراج : رجاء صديقي
Scénario / Screenplay : Raja Saddiki
سيناريو : رجاء صديقي
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Raja Saddiki

مدير التصوير : رجاء صديقي 
Son / Sound : Raja Saddiki
هندسة الصوت : رجاء صديقي
Production / الإنتاج : Arkhabil Films
sarah.lamrini@gmail.com

Raja Saddiki

Raja Saddiki est une jeune vidéaste marocaine. 
Née dans une famille d'artistes de théâtre et 
élevée sur les planches, elle fait ses armes dans 
la vidéo musicale. Journaliste et reporter d'images, 
elle réalise en 2015 son premier long-métrage 
documentaire Aji-Bi, les Femmes de l’Horloge.

Raja Saddiki is a young Moroccan video artist. 
Born in a family of theatre artists, she was raised 
on stage, and gained experience in music video. A 
journalist and reporter, she directs this first feature 
documentary in 2015. 

رجاء صديقي
صحفيــة  شــابة.،  مغربيــة  فيديــو  أفــام  مخرجــة 
ومنتجــة ريبورتاجــات صحفيــة مصــورة. ولــدت فــي 
ــح  ــى رك ــأت عل ــرحيين ونش ــن المس ــن الفناني ــة م عائل
ــدأت مســيرتها فــي مجــال الصــورة بانجــاز  المســارح. ب
ــو أول  ــة" ه ــب المكّان ــيقية ."جن ــو موس ــرطة فيدي أش

ــا. ــل له ــي طوي ــم وثائق فيل

جنب المكّانة

AJI-BI, LES FEMMES DE L'HORLOGE

AJI-BI, UNDER THE CLOCK TOWER

*Prix du Public au Fidadoc Festival 
International du Documentaire d'Agadir, 
mai 2015

 المسابقة الرسمية للعمل الأول 
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قرطاج السينما الواعدة
Carthage Ciné-Promesses

Carthage Cine-Promesses

نجيب بلقاضي

هدى إبراهيم

شارلوت ميك-ماير

ريم تاكوشت

أحمد الحفيان

Nejib Belkadhi

Houda Brahim

Charlotte Mik-Meyer

Rym Takoucht

Ahmed Hafiene

لجنة التحكيم
Jury



Diplômé de l’IHEC Tunis en Commerce et Marketing, il commence une carrière d'acteur au 
cinéma et au théâtre. Ses premiers pas dans la réalisation se font à la télé à Canal+ Horizons 
en 1999.
En 2002, il fonde Propaganda Productions avec son ami Imed Marzouk. Son premier court-
métrage "Tsawer" sera sélectionné dans plus de 30 festivals dans 11 pays. En 2006 avec 
son premier long-métrage (doc) "VHS-Kahloucha", il participe à plus de 50 festivals dont une 
première au festival de Cannes et une sélection en compétition au festival de Sundance. 
Il remportera 7 prix. En 2013, il réalise son premier long-métrage de fiction "Bastardo", 
sélectionné et primé dans plus de 20 pays. En 2014, il signe son deuxième documentaire 
"7 et demi".

A graduate in Trade and Marketing from the IHEC Tunis, he began an acting career in film and 
theatre. His first steps as a director were on TV Canal + Horizons in 1999.
In 2002, he founded Propaganda Productions with his friend Imed Marzouk. His first short film
"Tsawer" was selected in more than 30 festivals in 11 countries. In 2006, with his first fea-
ture documentary “VHS-Kahloucha”, he took part in over 50 festivals including a premiere in 
Cannes and a selection in Sundance. He received 7 prizes. In 2013, he directed his first fea-
ture drama "Bastardo", which was selected and awarded in more than 20 countries. In 2014, 
he directed his second documentary 7 1/2.

نجيب بلقاضي
ــينما ــرح والس ــي المس ــل ف ــيرته كممث ــدأ مس ــاج. ب ــة بقرط ــات التجاري ــي للدراس ــد العال ــن المعه ــرج م  متخ

و كمخرج في قناة  الأفق+.
أســس ســنة 2002 "بروباقانــدا للإنتــاج" صحبــة رفيــق دربــه عمــاد مــرزوق. شــارك فيلمــه القصيــر الأول "تصــاور" 
فــي 30 مهرجانــا دوليــا كمــا تحصــل فيلمــه الوثائقــي " كحلوشــة" علــى 7 جوائــز دوليــة وعــرض بمهرجانات 
كان و ســندانس. أنجــز فــي 2013 فيلمــه الطويــل الروائــي الأول " باســتاردو" الــذي عُــرض بمهرجــان تورنتــو 

وتحصــل علــى عديــد الجوائــز. عــام 2014 أخــرج فيلمــه الوثائقــي الثاني"ســبعة و نصــف".
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نجيب بلقاضي
Nejib BelkadhiTunisie / تونس

رئيس اللجنة
Président du jury

President of
the Jury

Jury Carthage Cine-Promessesلجنة تحكيم قرطاج السينما الواعدة
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Liban / لبنان

Danemark / الدنمارك

Journaliste et critique de cinéma installée à Paris, elle a 
dirigé plusieurs colloques et tables rondes sur le cinéma 
arabe et méditerranéen et a été à plusieurs reprises membre 
de jurys de festivals. Elle organise à Paris la manifestation 
« saisons » qui présente au public français les meilleures 
productions arabes. 

Née en 1968, cinéaste, consultante et enseignante à l'École 
nationale danoise de cinéma, Binger Film lab, SIB Beyrouth 
et des chaines de télévision.
Elle a réalisé et filmé le documentaire de renommée 
internationale, "The Arab Initiative", "Drawing, What We See 
" et le très attendu "Retur".

A journalist and film critic based in Paris, she led several 
seminars and round tables on Arab and Mediterranean 
cinema and was several times member of festival juries. She 
organizes "Saisons", the event in Paris which presents the 
best Arab productions to the French public.

Born in 1968, she is a filmmaker, consultant & teacher at 
the National Film School of Denmark, Binger Filmlab, SIB 
Beirut and other TV-stations. She directed and filmed the 
internationally- acclaimed documentary “The Arab Initiative”, 
“To Draw/ What We See”, and the upcoming “Retur”.

هدى ابراهيم ناقدة سينمائية وصحفية تعيش في باريس.
تواكــب الإنتــاج الســينمائي منــذ 25 ســنة عبــر كتابــات نقديــة و تغطيات 
اعاميــة وإذاعيــة . ادارت العديــد مــن النــدوات الخاصة بالســينما العربية 

والمتوســطية وشــاركت فــي لجــان تحكيــم عربيــة وعالمية.
ــل  ــم أفض ــم بتقدي ــي تهت ــم" الت ــرة "مواس ــس تظاه ــي باري ــم ف تنظ

ــي. ــور الفرنس ــة للجمه ــينما العربي ــات الس إنتاج

شارلوت ميك ماير
مــن مواليــد ســنة 1968. مخرجــة ســينمائية متحصلــة على الماجســتير 

فــي الدراســات الدولية.
مدرّســة و مستشــارة بــكل مــن المدرســة الوطنيــة للســينما بالدنمــارك  
ــات  ــدة محط ــروت و ع ــات بي ــم لاب وشاش ــر فيل ــام بينغ ــر الأف ومختب
ــادرة  ــرار "المب ــى غ ــة عل ــة ناجح ــام وثائقي ــا أف ــي رصيده ــة. ف تلفزيوني

العربيــة" و" الرســم" و "مــا نــراه".

هدى إبراهيم

شارلوت ميك-ماير

Houda Brahim

Charlotte Mik-Meyer

Jury Carthage Cine-Promessesلجنة تحكيم قرطاج السينما الواعدة
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Algérie / الجزائر

Tunisie / تونس

Comédienne scénariste et metteur en scène, Rym Takoucht 
s'est imposée dès ses premiers rôles au théâtre, à la 
télévision et au cinéma. Elle interprète un large éventail de 
rôles révélant ses multiples talents tels que, "Thé d’Ania", 
"Les palmiers blessés", "Parfum d’Alger" ou "Mascarade" 
pour lequel elle a remporté plusieurs prix internationaux.

Acteur au théâtre et au cinéma. Après une dizaine de films 
tunisiens, Ahmed Hafiène, depuis 2004, poursuit sa carrière 
en Italie et en Europe. Il a obtenu plusieurs prix en 2002 pour 
son rôle dans "Poupées d’argile" en Tunisie et en Belgique 
(Bayard D’or). Le David Di Donattello 2007 et le Roberto 
Rossellini 2015 en Italie.

An actress, screenwriter and director, she has had notable 
beginnings since her first roles in theatre, television and film. 
She performed a wide range of roles revealing her multiple 
talents such as in “Thé d’Ania”, “Les palmiers blesses”, 
“Parfum d’Alger” and “Mascarade”, for which she has won 
several international awards.

A movie and theatre actor, he pursues his career in Italy and 
Europe since 2004 following his participation in about ten 
Tunisian films. He received several awards in 2002 for his 
role in “Poupée d’argile” in Tunisia and in Belgium (Golden 
Bayard), the David Di Donattello in 2007 and the Roberto 
Rossellini in Italy in 2015.

الأولــى فــي  أدوارهــا  الأنظــار منــذ  إليهــا  ممثلــة و مخرجــة جلبــت 
الســينما. و  التلفزيــون  و  المســرح 

شــاركت فــي عديــد الأفــام علــى غــرار النخيــل الجريــح و مســخرة 
الــذي تحصــل علــى عديــد الجوائــز.

ممثــل مســرحي و ســينمائي. فــي رصيــده العشــرات مــن الأفــام 
التونســية. مســتقر فــي ايطاليــا منــذ 2004 . تحصــل علــى عــدة جوائــز 
 نذكــر مــن بينهــا : جائزة أحســن ممثل لايــام قرطــاج الســينمائية 2002 ،

جائــزة أحســن ممثــل بمهرجــان نامــور ببلجيــكا، جائــزة دافيــد دي 
.2015 روســيليني  روبارتــو  جائــزة   ،2007 دوناتلــو 

ريم تاكوشت

أحمد الحفيان

Rym Takoucht

Ahmed Hafiene
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برمائي

ANFIBIO
AMPHIBIEN

الملخص
تضــرب ألكســندرا طوقــا مــن العزلــة حــول نفســها. وتهــرب مــن الواقــع ، فــي 
ــك  ــا، وكذل ــن متوقّع ــم يك ــا ل ــا. وجعه ــرّ به ــي تم ــة الت ــاوز المحن ــة لتج محاول

شــأن الدنيــا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Alexandra fait le vide autour d’elle. Elle fuit pour tenter de surmonter 
l’épreuve qu'elle traverse. Sa douleur était imprévisible. La vie l’est 
tout autant.

Alexandra isolates herself. She runs away to overcome the hardship 
she’s suffering. Her pain was unpredictable. So is life.

Film Festival Amazonia - Brazil / Student Selection 
Early Bird / Sofia - Bulgaria / Official Selection
Le Festival du Film Étudiant de Québec / Compétition 
Internationale

Venezuela / فنزويا
2015
15 min - 15 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Hector Silva Núñez 
الإخراج : هكتور سلفا نوناز
Production / الإنتاج : Films808

الملخص
يعيــش »خيســوس« مــع والــده علــى ضفــاف بحيــرة كبيــرة. يعــود شــقيقه 
الأكبــر للبيــت مثقــا بماضيــه الإجرامــي. فــي الصبــاح يرافــق خيســوس شــقيقه 
للبحــث عــن عمــل قــد يســاعده علــى تلميــع ســمعته. بدايــة مــن ذلــك اليــوم 

ــه . ــر نظــرة خيســوس تمامــا للبيئــة »البرمائيــة« التــي تحيــط ب تتغي

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Jesús vit avec son père au bord d’un grand lac. Son frère aîné José 
est revenu à la maison traînant derrière lui un passé de criminel. 
Ce matin-là, Jesús l’accompagne pour chercher un travail qui 
l’aiderait à rétablir sa réputation. Par la suite, Jesús ne verra plus 
son environnement amphibie du même œil

Jesús lives with his father on the shore of a large lake. José, his older 
brother, returns home dragging a criminal past. That morning, Jesús 
accompanies him in search for a job which would help restore his 
reputation. From that day, Jesús will no longer be able to look at his 
amphibian surroundings with the same eyes.

هل كنت على علم بذلك على الأقل؟

AU MOINS LE SAIS-TU?
DO YOU EVEN KNOW?

Belgique / Belgium / بلجيكا
2014
19 min - 19 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Arthur Lecouturier
الإخراج : أرتير لوكوتيريي
Production / الإنتاج : Media Diffusion
Interprétation / Cast : Valentine 
Lapière, Françoise Oriane,
Anne Coesens
التمثيل : فالنتين لابيار، فرانسوان أوريان،
آن كوسانس.
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وحوش 

المترجم 

*Selection for Best Film prize - FANTASPORTO 2015
Best Fiction - SOPHIA STUDENT 2015

BESTAS

CEVIRMEN

BÊTES

THE TRANSLATOR

Portugal / البرتغال
2014
10 min - 10 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Guerreiro Neto Rui Miguel
الإخراج : عزيرز نيتو روى ميغال
Production / الإنتاج : Universidade 
Lusófona de Humanidades e 
Tecnologias
Interprétation / Cast : 
Guilherme Galhado, Beatriz Coelho
التمثيل : غيارم غلهادو، بياتريس كولهو.

Turquie / Turkey / تركيا
2015
23 min - 23 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Kayis Emre
الإخراج : قيس عامري
Production / الإنتاج : The London 
Film School
Interprétation / Cast :
Sherko Mohamad Ali,
Gamze Kacak
التمثيل : شركو محمد علي،
غمري كاساك.

الملخص
يحكــي هــذا الشــريط قصــة »لــوكاس« الطفــل لاذي لا يتجــاوز عمــر الثاثــة عشــر 
ســنة ـ الــذي اقســم علــى الانتقــام مــن رجــل يســتغل والدتــه جنســيا مقابــل 
حيــاة بائســة. لكنــه عندمــا يــدرك أنــه يفتقــر إلــى الشــجاعة الكافيــة للأقــدام 

علــى التنفيــذ ، يكتشــف أنــه وقــع فريســة بيــن يــدي وحــش كاســر...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

BÊTES est l’histoire de Lucas, un gamin de 13 ans qui jure de se 
venger de l’homme qui abuse de sa mère en échange d’une vie 
misérable. Mais quand il se rend compte qu’il n’a pas le courage de 
passer à l'acte, il se trouve déjà entre les mains d’un grand prédateur.

Lucas, a 13 year-old kid, swears vengeance to the man who abuses 
his mother in exchange for a miserable life. But when he realizes that 
he hasn’t got the courage to pull it through, he finds himself already 
in the hands of a bigger predator.

الملخص
ــي  ــى ف ــي المنف ــش ف ــاس يعي ــول وحس ــئ ، خج ــوري لاج ــل س ــف، طف يوس
مدينــة علــى الحــدود التركيــة، اختيــر لقوّته.المســتعادة. غيــر أنــه يتعيــن عليــه 

ــا... ــفة حديث ــوة المكتش ــذه الق ــتعمال ه ــة لاس ــى طريق ــور عل العث

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Yusuf, un garçon réfugié syrien timide et sensible qui vit en exil 
dans une ville à la frontière turque est choisi pour sa puissance 
nouvellement révélée mais il doit découvrir comment l’utiliser au 
détriment de son innocence

Yusuf, a shy and sensitive Syrian refugee boy living in exile in a 
remote Turkish border town, is chosen for his newfound power but 
he has to experience how to use it, at the cost of his innocence.

*Sarajevo Film Festival 
Huesca Film Festival 
Montreal World Film Festival 
The International Cinematographers Film Festival Manaki 
Brothers
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حجارة مثلّمة تلتقي مثا هشة

يقظة

DER GEKERBTE RAUM AUS STEIN 
GEGEN EIN IDEAL AUS GLAS

DESPERTAR

STRIATED STONE MEETS
FRAGILE IDEALS

AWAKE

الملخص
العاصفــة قادمــة. والنــاس ممــدّدون بالقــرب مــن الجــرف الصخــري، مذهوليــن. 
لكــن مــا عســاهم يفعلــون ـ هــل ســيقاتلون ، أم أن الخــوف ســيجعلهم 
يعدلــون عــن ذلــك ؟ مــا هــو الثمــن الــذي يتعيــن علــى المــرء تحملــه دفاعــا عــن 

آرائــه، ومــا هــي النتيجــة ؟

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une tempête est à venir. Les gens sont couchés à côté de la falaise, 
pétrifiés. Mais que feront-ils? Vont-ils se battre ou renoncer par peur? 
Que faut-il faire pour défendre ses idées et quel en sera le résultat?

A storm is coming up. The people crouch on the cliff side, petrified. 
But what will they do - will they fight or surrender out of fear? What 
does it take to stand up for your ideals and what will come of it?

الملخص
أقامــت »أميتســا« عــدة شــهور فــي مصحة غيــر أنها لــم تعد قــادرة علــى النوم. 
تحــاول قــدر المســتطاع تحمــل هــذا النــوع الغريــب مــن الأرق الــذي أصابهــا، غيــر 

أن الشــهور تمــرّ، ممــا يجعلهــا تشــك فــي إمكانيــة تحسّــن حالتهــا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ametsa a passé quelques mois dans une clinique, mais elle n’a pas 
pu dormir. Atteinte d’un étrange type d’insomnie, elle tente de le 
supporter du mieux qu’elle peut. Mais les mois passent et Ametsa 
commence à douter de l’amélioration de son état.

Ametsa has been in a clinic for some months, unable to sleep. 
Affected by a strange type of insomnia, she tries to bear the 
sleeplessness as best she can. But months go by and she starts to 
doubt whether her condition would get better.

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
14 min - 14 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Brenda Lien
الإخراج : برندا ليان
Production / الإنتاج :Brenda Lien
Interprétation / Cast : Lena 
Lauzemis, Lili Ullrich
التمثيل : لينا لوزيميس، ليلى أولريش.

Espagne / Spain / إسبانيا
2015
12 min - 12 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Medina del Valle Marta
الإخراج : ميدينا دال فالي مارتا
Production / الإنتاج : ECAM / 
Espagne 
Interprétation / Cast : Cecilia 
Requena, J. Felix Perez
،التمثيل : سيسيليا ريكينا
جان فيليكس بيريز
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إنضباط

إنغماد

DISCIPLINE

INVOLUTION

الملخص
يديرهــا  لــوزان  بمدينــة  بقالــة  فــي  دقيقــة،  وخمســون  التاســعة  الســاعة 
ــون. يقــوم الأب ـ المغلــوب علــى أمــره ـ بضــرب ابنــه العــاق، بعــد أن نفــد  مصريّ
صبــره. وهنــا، يتدخــل بعــض الزبائــن ليعربــوا عــن صدمتهــم ممــا حصــل وعــن 
رفضهــم لذلــك. و ســرعان مــا يتحــوّل الحديــث إلــى نقــاش، ويتحــوّل النقــاش 

ــى... ــى فوض ــا إل ــر تدريجي ــؤول الأم ــام، وي ــى خص إل

SYNOPSIS

SYNOPSIS

21h50, dans une épicerie de Lausanne tenue par des Egyptiens. 
Excédé, le père de famille perd patience et corrige son enfant 
désobéissant. Des clients choqués expriment leur désapprobation. 
La conversation se transforme en débat, le débat en dispute. La 
situation vire peu à peu au chaos.

9:30pm in a grocery store run by Egyptians in Lausanne. In a moment 
of anger, a father loses patience and disciplines his disobedient 
child. A shocked customer intervenes to express his concerns. This 
discussion turns into a debate, then into a quarrel. The situation 
gradually gets out of hand and into chaos.

الملخص
يركّــز هــذا الفيلــم علــى مســألة المراقبــة الشــاملة المفروضــة علــى المجتمــع، 
ومــا يترتّــب عــن ذلــك مــا لــم يدافــع عناصــر المجتمــع عــن أنفســهم. ويتعلــق 
ــي  ــق ف ــل بالح ــت، ب ــى الانترن ــة عل ــس بالرقاب ــا ولي ــدّ ذاته ــي ح ــة ف ــر بالحري الأم

ممارســة حريــة التعبيــر. تلــك الحريــة التــي تشــهد حالــة تراجــع وانغمــاد.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ce film traite de la surveillance globale et du contrôle de la société 
et ce qui en découle si nous ne nous défendons pas. Il s’agit de la 
liberté en tant que telle non pas de la censure d’Internet mais du 
droit général à la liberté d’expression. La liberté est en régression.

The film focuses on the comprehensive monitoring and control of 
society and what would result from it, if we do not defend ourselves. 
It’s about freedom as such, not about internet censorship, but the 
general right to free expression. Freedom is in involution.

Egypte / Egypt / مصر
2015
11 min - 11 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Christophe M. Saber
الإخراج : كريستوف صابر
Production / الإنتاج : Box Productions- 
ECAL / SUISSE
Interprétation / Cast : Adel Ahdy,
Nour Gayed.
التمثيل : عادل أهدي، نور قايد.

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
21 min - 21 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Andreas Thück
الإخراج : اندرياس توك
Production / الإنتاج : HfG Offenbach 
Interprétation / Cast : Fabian 
Stumm, Jasmin Rischar, Erich 
Redman

التمثيل : فابيان ستوم، جسمان ريشار، 
ايريك ردمان.
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مستوطنة العقاب

الخيار الموجع

LA COLONIE PÉNITENTIAIRE 

LA DOULOUREUSE

THE PENAL COLONY

THE PAINFUL

الملخص
ــاب«.  ــتوطنة العق ــي : »مس ــد خيال ــي بل ــدام ف ــاز الإع ــن جه ــؤول ع ــط مس ضاب
وهــو يعشــق ذلــك الجهــاز الــذي أحبّــه طــوال حياتــه. فمــا عســاه يفعــل عندمــا 

يقــرر المفتــش إلغــاء اســتخدام الجهــاز؟ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

L’officier est le responsable de la machine d’exécution dans un 
pays imaginaire « la colonie pénitentiaire ». Il est amoureux de 
cette machine qu’il a chérie toute sa vie. Que va-t-il faire quand 
l’inspecteur voudra la supprimer?

An officer is responsible for an execution machine in an imaginary 
country, “The Penal Colony”. He is in love with this machine, so what 
would be his reaction when the inspector will want to shelve it? 

الملخص
تعانــي »ماســان« منــذ شــهور مــن آلام فــي البطــن. ويتفاقــم مرضهــا. غيــر أن 
ــا.   ــدواء له ــر ال ــى توفي ــادر عل ــر ق ــي، غي ــة التاكس ــة الناري ــائق الدراج ــا، س زوجه
وعندمــا يتملكــه اليــأس يقــرر الــزوج بيــع التلفــاز الــذي يمثــل أغلــى مــا يملكانــه. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Massan souffre de maux de ventre depuis quelques mois. Sa 
maladie s’aggrave. Son mari, conducteur de taxi-moto n'a pas les 
moyens d’acheter ses médicaments. Désespéré, il décide de vendre 
leur téléviseur, le seul luxe dont ils disposent.  

Massan has been suffering from stomach pains for a few months. 
Her husband, a motorcycle taxi driver cannot afford to buy her 
medication. Desperate, he decides to sell their TV, the only luxury 
they have.

ّIraq / Irak / العراق
2014
16 min - 16 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Fouad Roubaye
الإخراج : فؤاد رباي
Production / الإنتاج :
ESAVM Marrakech
Interprétation / Cast :Rabii Benjhail.
.التمثيل : ربيع بنجهيل

Togo / توغو
2015
13 min - 13 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Komla Amenti Préféré Aziaka
الإخراج : كوما أمنتي أزياكا
Production / الإنتاج :
12.05 PRODUCTIONS 
Interprétation / Cast : Joel Attankou,
Reyanha Toure.
التمثيل :جوال أتانكو، ريانا كوري.
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مبروك

أصداء

MABROUK

RONG'KUCHAK

CONGRATULATIONS

ECHOES

الملخص
ــف دولار   ــة أل ــا مائ ــزة قيمته ــان جائ ــس ويربح ــن و موري ــظ جاكلي ــف الح يحال

ــة. ــن العائل ــك ع ــاء ذل ــى إخف ــا عل ــان مع ــي. ويتفق ــج تلفزيون ــي برنام ف

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Jackpot! Jacqueline et Maurice gagnent 100.000$ à un jeu télévisé. 
Ensemble, ils essaient de le cacher à leur famille.  

Jacqueline and her husband Maurice win $100.000 in a televised 
game show. Together, they try to hide the jackpot from their family.

الملخص
ــك  ــة... ذل ــك الغنيّ ــك وثقافت ــظ تراث ــة، تحف ــة مكتوب ــدون لغ ــاعرا ب ــون ش أن تك
مــا يســعى هــذا الفيلــم الــى فهــم تبعاتــه وتســليط الضــوء عليــه مــن خــال 
ــق  ــن طري ــه ع ــن أحاسيس ــر ع ــن التعبي ــز ع ــذي يعج ــش«، ال ــاعر »لان ــة الش قص

ــة. ــي الكتاب ــة ف ــد الرغب ــق ويفق ــن الضي ــر م ــس بكثي ــة فيح ــرف الانكليزي الأح

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A travers Lanche, un poète garo, le film tente de comprendre le fait 
d’être poète sans langue écrite. Lanche, poète accompli se retrouve 
tourmenté, incapable et peu désireux d’exprimer ses sentiments à 
travers l'alphabet anglais.

Through Lanche, an accomplished Garo poet, the film explores how 
it feels to be a poet without a written language. Lanche finds himself 
tormented, unable and unwilling to express his feelings through the 
English alphabet.

Liban / Lebanon / لبنان
2015
21 min - 21 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Cynthia Sawma
الإخراج : سنتيا صومعة
Production / الإنتاج : Académie 
Libanaise des Beaux-Arts (ALBA)
Interprétation / Cast : julia kassar, 
Gabriel Yammine, toni Mehanna, 
aida Sabra
التمثيل : جوليا قصار، غابريال يامين،
توني مهنى، عايدة صبرا.

Inde / India / الهند
2015
30 min - 30 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Sangma Dominic 
الإخراج : سانغما دومينيك
Production / الإنتاج : Satyajit Ray 
Film and Television Institute
Interprétation / Cast : Jobylene D 
Shira, Lovita Morang
التمثيل : جوبيان داشيرا، لوفيتا مورانغ.

Best Film “National Student Film Awards, India, 2014” 
Special Mentioned “Ca’ Foscari International Short Film Festival, Venice, 
2015”
Competed “International Student Film and Video Awards, Beijing, 2014” 

Carthage Cine-Promessesقرطاج السينما الواعدة
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صخب

ثنائي

HURLY - BURLY

TANDEM

الملخص
الفيلــم عبــارة عــن تســجيل بالصــورة ومتابعــة لحيــاة امــرأة شــابة علــى امتــداد 
عــدة ســاعات.من حيــث المبــدأ ليــس هنــاك مــا يســترعي الانتبــاه. مــا الــذي 
ــى  ــيء. وعل ــة؟ لا ش ــة النمطي ــاة اليومي ــذه الحي ــل ه ــي مث ــدث ف ــن أن يح يمك
هــذا الأســاس يمكــن أن نعتبــر أن الاحــداث الاكثــر اثــارة هــي تلــك الفراغــات التــي 

ــا.... تتخلــل حياتن

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Enregistrement de l’observation de plusieurs heures dans la vie 
d’une jeune femme, où, en principe, rien de particulier ne se passe. 
Que pourrait-il se produire dans ce genre de rituel quotidien typique? 
Rien. Ainsi, les événements les plus dramatiques sont précisement 
les blancs de l’existence.

A recording of the observation of the life of a young woman for 
several hours. Usually, nothing happens. What could happen after 
all in this typical daily ritual? Nothing. And yet, the most dramatic 
events tend to happen exactly in those gaps of existence.

الملخص
عالمــان منفصــان: أحدهمــا أســود، والآخــر أبيــض يســيطر عليهمــا رخّ وحصــان. 
عندمــا يقــرّر بيدقــان تحــدي الممنوعــات والتقــارب، يكتشــفا ن إمكانيــة التمــرّد 

والعصيــان.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux mondes séparés : l’un noir, l’autre blanc, dominés par une tour 
et un cavalier. Lorsque deux pions décident de braver l’interdit et de 
se rapprocher, ils découvrent la possibilité de la révolte.

Two separate worlds: one black, one white, dominated by a tower 
and a knight. When two pawns decide to defy the ban and get closer, 
they discover the possibility of revolt.

Pologne / Poland / بولندا
2014
16 min - 16 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Czekaj Kuba
الإخراج : سزيكاج كوبا
Production / الإنتاج : University of 
Silesia - Krzysztof Kieslowski Faculty 
of Radio and Television
Interprétation / Cast :
Malwina Rybarczyk

التمثيل : مالوينا ريبارسيك. 

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
5 min - 5 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Chedy Turki 
الإخراج : شادي التركي
Production / الإنتاج : Net info 

RWETES

21st Etiuda & Anima International Film Festival, Poland (2014) 
- Student Jury Award

FIFAK 2  2015éme prix compétition / 3éme prix compétition 
internationale.
Prix du meilleur court metrage Festival TAHRIK.

Carthage Cine-Promessesقرطاج السينما الواعدة



الغرفة الثالثة
THE THIRD ROOM

الملخص
رجــل فــي منتصــف العمــر يلقــي فــي أحــد الأيــام صحبــة عائلتــه ـ نظــرة علــى 

الشــقة التــي ســينتقل إليهــا، وعلــى إثــر ذلــك يتخــذ قــرارات هامــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un jour, un homme d’âge mûr, avec sa famille inventorie son 
appartement pour déménager. Après cela, il prend des décisions 
importantes ...

One day, a middle-aged man and his family go to view an apartment 
where he will move. After that, he makes important decisions.

Corée / Korean / كوريا
2014
17 min - 17 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Suk-hwa Hong
الإخراج : سوك هوا هونغ
Production / الإنتاج :Polish National 
Film School in Lodz
Interprétation / Cast : Min-su Seong,
Gyeong-ja Oh
التمثيل : مين سو سيونغ، جيونغ ـ جا أوه

TRZECI POKÓJ

12th Lodzia po Wisle Student Film Festival / Warsaw, Poland
Competition 17th Guanajuato International Film Festival / San Miguel, Mexico 
Competition 15th Pamplona International Film Festival/Navarra, Spain 
Competition 31st Tehran International Short Film Festival / Tehran, Iran 
Competition 14th Jeonbuk Independent Film Festival / Jeonju, South Korea 
Competition 2nd Goa International Short Film Festival / Pune, India 

Carthage Cine-Promessesقرطاج السينما الواعدة

contact@bridge-conseil.net
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الملخص

مــن  مجموعــة  يتضمــن  الوثائقــي  الفيلــم  هــذا 
شــهادات مجموعــة مــن الأشــخاص حــول أوضاعهــم 
الحياتيــة. وقــد أجــرى المخــرج اســتجوابات لأكثرمــن 
ــب  ــد التركي ــظ عن ــدا. واحتف ــن 65 بل ــخص م 2000 ش
بـــ 110 اســتجوابات تطــرّق فيهــا إلــى عديــد المواضيــع 
الجنســية  والمثليــة  والزراعــة،  الحــب  بينهــا:  مــن 

والهجــرة.  

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Human est un documentaire regroupant un 
ensemble de témoignages de personnes sur des 
situations de vie. Le réalisateur s'est appuyé sur des 
interviews de plus de 2 000 personnes dans 65 pays. 
Lors du montage, 110 interviews ont été choisies. 
Les thèmes abordés sont entre autres l'amour, 
l'agriculture, l'homosexualité ou l'immigration.

Human is a documentary bringing together a 
collection of testimonies from people on different 
life situations. It is based on the director’s interviews 
of more than 2000 people in 65 countries. 110 
interviews were selected during editing. Chosen 
topics include love, agriculture, immigration and 
homosexuality.

France / فرنسا
2015
188 min - 188 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Yann Arthus-Bertrand
الإخراج : يان ارتيس ـ بارتران

 Directeur de la photographie / Director of
Photography : Stéphane Azouze, Bruno 
Cusa, Daniel Meyer
مدير التصوير : ستيفان غزوز، برونو كوسا،
دنيال مايير
Production / الإنتاج : Humankind 
Production

1ère africaine

Yann Arthus-Bertrand 

Yann Arthus Bertrand est né en 1946 à Paris. 
Réalisateur et scénariste connu par ses films Home 
(2009), Planète océan (2012) et Human (2015).

Yann Arthus-Bertrand was born in Paris in 1946. He 
is a director and a writer, known for Home (2009), 
Planète Océan (2012) and Human (2015).

يان ارتيس ـ بارتران
وكاتــب  مخــرج  بباريــس.   1946 ســنة  مواليــد  مــن 
ســيناريو معــروف بأفامــه: "هــوم )2009( ، و"كوكــب 

.)2015( و"إنســانيات"   )2012( المحيــط" 

Projection le 25 Novembre à 18h simultanément 
dans les 13 villes des JCC.
A Tunis projection à ciel ouvert sur l'avenue 
Bourguiba.

Simultaneous screenings on November 25 th at 
6PM in the 13 cities of JCC.
Open air screening in Tunis on Bourguiba 
avenue.

يعــرض الشــريط يــوم 25 نوفمبــر علــى الســاعة 
نفــس  فــي  مدينــة   13 فــي  مســاءا  السادســة 
ــق  ــواء الطل ــي اله ــرض ف ــا ع ــن بينه ــت. و م الوق

العاصمــة. بتونــس  بورقيبــة  الحبيــب  بشــارع 

إنسانيات
HUMAN
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الملخص

ــدا مــا كان ســيؤول إليــه المغــرب وحتــى  ــن نعــرف أب ل
ــف  ــم يخت ــة ل ــن برك ــدي ب ــو أن المه ــث، ل ــم الثال العال
فجــأة، ذات يــوم مــن أيــام أكتوبــر 1965 فيمــا كان 
ــري"  يســير علــى رصيــف فــي حــي "ســان جرمــان دي ب
بباريــس و لقــد آن الأوان فــي المقابــل لتســليط الضــوء 
تقاطــت  مــن  كل  وحيــاة  الرجــل  هــذا  حيــاة  علــى 
مســيرتهم مــع مســيرته ســواء كانــوا مــن رفــاق دربــه 

ــيين .  ــه السياس ــن أعدائ أو م

SYNOPSIS

SYNOPSIS

On ne saura jamais ce que serait devenu le Maroc, 
et même le Tiers Monde, si Mehdi Ben Barka n’avait 
mystérieusement disparu un après-midi d’octobre 
1965 sur un trottoir de Saint-Germain des Prés.
En revanche, il est temps de découvrir ce que fut la 
vie de cet homme et de ceux qui, compagnons de 
route ou ennemis politiques, ont croisé son destin.

This movie tells the little-known story of Morocco's 
greatest and most controversial political figure, 
Mehdi Ben Barka, who mysteriously disappeared in 
Paris in 1965. The film explores his life and those of 
his companions or political enemies.

France / فرنسا
2002
87 min - 87 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Simone Bitton
الإخراج : سيمون بيتون
Scénario / Screenplay : Simone Bitton
سيناريو : سيمون بيتون
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Jacques Bouquin

مدير التصوير : جاك بوكان 
Production / الإنتاج : ARTE FRANCE, 
ARTICLE Z

Simone Bitton

Du film d'archives historiques au portrait d'écrivain 
en passant par l'enquête intime, les films de Simone 
Bitton témoignent d'un engagement humain et 
professionnel pour une meilleure appréhension de 
l'actualité, de l'histoire et des cultures d'Afrique du 
Nord et du Moyen-Orient.

Simone Bitton, born in 1955, is a French-Israeli 
documentary filmmaker. Her films testify to her 
human and professional commitment to a better 
understanding of the current affairs, history and 
cultures of North Africa and the Middle East.

سيمون بيتون 
الســير  أفــام  إلــى  التاريخــي،  الأرشــيف  أفــام  مــن 
المقاربــة  ذات  بالتحقيقــات  مــرورا  للكتــاب  الذاتيــة 
الحميميــة ، تنــمّ أفــام ســيمون بيتــون عــن التــزام 
ــداث  ــل للأح ــم أفض ــل فه ــن أج ــي م ــاني و مهن إنس
ــرق  ــا والش ــمال إفريقي ــات ش ــخ ولثقاف ــة، وللتاري الجاري

الأوســط.

بن بركة، المعادلة المغربية

Special Screennings عروض خاصة
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BEN BARKA,
L’ÉQUATION MAROCAINE 
BEN BARKA,
THE MOROCCAN EQUATION



الملخص

نجــح المخــرج مهــران تمــادون ، وهــو ايرانــي ملحــد، 
الجمهوريــة  أنصــار  مــن  مالــي،  أربعــة  اقنــاع  فــي 
الإســامية الإيرانيــة، بالقــدوم الــى بيتــه والإقامــة معــه 
ومحاورتــه علــى مــدى يومين.والفيلــم هــو نتيجــة 

هــذه الحــوارات.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Iranien athée, le réalisateur Mehran Tamadon a 
réussi à convaincre quatre mollahs, partisans de la 
République Islamique d’Iran, de venir habiter
et discuter avec lui pendant deux jours.

Atheist Iranian director Mehran Tamadon managed 
to convince four mullahs, supporters of the Islamic 
Republic of Iran, to come, live and talk with him for 
two days.

France, Iran / فرنسا، إيران
2014
105 min - 105 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :Mehran Tamadon
الإخراج : مهران تمادون
Scénario / Screenplay : Mehran Tamadon

سيناريو : مهران تمادون 
 Directeur de la photographie / Director of
Photography : Mohammad 
RezaJahanpanah

مدير التصوير : محمد رضى جاهنباناش 
Interprétation / Cast : Mehran Tamadon
التمثيل : مهران تمادون
Production / الإنتاج : Box Productions, 
Fonds Sud

1ère arabe et africaine

Mehran Tamadon

Architecte et réalisateur iranien, Mehran Tamadon 
arrive en France à l’âge de 12 ans, en 1984. Il se 
forme à l’Ecole d’architecture de Paris - La Villette.
Au début des années 2000, il repart vivre quatre ans 
en Iran et se consacre à son métier d’architecte. 
A partir de 2002, il donne à sa carrière une 
orientation résolument artistique. 

Architect and Iranian director Mehran Tamadon 
arrived in France in 1984 at the age of 12. He studied 
at the Paris School of Architecture - La Villette.
In the early 2000, he returns to live four years in Iran 
and dedicated to his profession of architect. In 2002, 
he gives his career a decidedly artistic orientation.

مهران تمادون
مخــرج و مهنــدس معمــاري ايرانــي مقيــم بفرنســا 
ــة  ــة المعماري ــرة. درس الهندس ــة عش ــن الثاني ــذ س من
بمدرســة باريــس ـ لافيــات. عــاد ليقيــم فــي ايــران فــي 
أوائــل الالفينــات و تفــرغ للهندســة قبــل أن يعطــي 
ــنة 2002 . ــن س ــا م ــا إنطاق ــا بحت ــدا فني ــيرته بع لمس

الإيراني

IRANIEN
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IRANIAN
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الملخص

ــام  ــدد الاعتص ــري بص ــعب المص ــن كان الش ــي حي ف
فــي ميــدان التحريــر فــي ســياق ثــورة 25 ينايــر كان 
يتابعــون  المصــري  الجنــوب  ريــف  فــي  القرويــون 
الفيلــم  ويتابــع  تلفزاتهــم.  شاشــات  علــى  الثــورة 
ــارك  ــة بمب ــن الإطاح ــر م ــا مص ــي عرفته ــات الت التقلب
ــر  ــة نظ ــن وجه ــي م ــقوط مرس ــم س ــاب ث ــى انتخ إل

"فــرج" الفــاح فــي وادي الأقصــر.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Alors que le peuple égyptien se soulève Place 
Tahrir, les villageois des campagnes du sud suivent 
la révolution sur leurs écrans de télévision. Du 
renversement de Moubarak à l'élection et la chute 
de Morsi, le film suit ces bouleversements du point 
de vue de Farraj, un paysan de la vallée de Louxor. 

While the people rise in Tahrir Square, the villagers 
of southern Egypt follow the revolution on their 
television screens. From the overthrow of Mubarak 
to the election and fall of Morsi, the film follows these 
changes from the point of view of Farraj, a farmer in 
the Valley of Luxor.

Wallonie / Wallonia / والونيا
2014
111 min - 111 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Anna Roussillon
الإخراج : آنا روسيون
Scénario / Screenplay : Anna Roussillon
سيناريو : آنا روسيون

 Directeur de la photographie / Director of
Photography : Anna Roussillon

مدير التصوير : آنا روسيون 
Son / Sound : Terence Meunier, Jean-
Charles Bastion 
 هندسة الصوت : تورانس مونييي،
جون شارل باستيون
Production / الإنتاج : Hautlesmains 
Productions
contact@hautlesmainsproductions.fr

Anna Roussillon

Née à Beyrouth en 1980, Anna Roussillon a grandi 
au Caire puis s’est installée à Paris. Elle a étudié la 
philosophie, la linguistique, les langue, littérature et 
civilisation arabes, puis la réalisation documentaire 
à Lussas. "Je suis le peuple" est son premier long-
métrage documentaire.

Born in Beyrouth in 1980, Anna Roussillon grew 
up in Cairo, then moved to Paris. She studied 
philosophy, linguistics, “Language, literature and 
Arab civilization” and documentary filmmaking in 
Lussas (France). I am the people (2014) is her first 
feature documentary.

آنا روسيون
ــرة  ــي القاه ــأت ف ــنة 1980. نش ــروت س ــد بي ــن موالي م
ــنية  ــفة والألس ــت الفلس ــس. ودرس ــتقرت بباري ــم اس ث
إخــراج  وكذلــك  العربيــة  والحضــارة  والأدب  واللغــة 
ــا  ــم " أن ــا . فيل ــاس بفرنس ــي لوس ــة ف ــام الوثائقي الأف

الشــعب" هــو فيلمهــا الأول الوثائقــي الطويــل.

أنا الشعب

JE SUIS LE PEUPLE
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I AM THE PEOPLE

عروض خاصة

*Grand Prix du Jury et Prix du Public - 
Entrevues Belfort 2014/ Prix du meilleur 
documentaire - Hong Kong International 
Film Festival 2015
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الملخص

هنــد، منتجــة ومقدمــة لبرنامــج تلفزيونــي جماهيــري 
أســندت  الــذي  "لســعد"  الشــرطة  بمفتــش  تتعلــق 
باعــث  قتــل  جريمــة  فــي  التحقيــق  مهمــة  لــه 
ــي  ــن مهرب ــبكة م ــا ش ــان مع ــف الاثن ــاري. ويكتش عق
الجهادييــن نحــو ســوريا، و يحــاولان بمســاعدة قاضــي 

تفكيكهــا. "عيــاض"  التحقيــق 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Hind, productrice et présentatrice vedette d’une 
émission populaire de télévision, s’éprend d’un 
commissaire de police Lassâad, qui enquête sur 
le meurtre d’un entrepreneur dans le bâtiment. Ils 
découvrent ensemble un réseau de passeurs de 
jihadistes vers la Syrie et essayent, avec la complicité 
d’un juge d’instruction Iyadh, de le démanteler.

Hind, producer and presenter of a popular TV 
show, falls in love with police officer Lassad, who 
is investigating the murder of a building contractor. 
Together, they discover a network of jihadi 
smugglers to Syria and try to dismantle it with the 
help of magistrate Iyadh. 

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Fadhel Jaziri
الإخراج : فاضل الجزيري
Scénario / Screenplay : Nejma Zghidi, 
Fadhel Jaziri
سيناريو : نجمة الزغيدي، فاضل الجزيري
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Ali Ben Abdallah

مدير التصوير : علي بن عبد الله 
Son / Sound : Faouzi Thabet
هندسة الصوت : فوزي ثابت
Interprétation / Cast : Ali Jaziri, 
YasmineBouabid, Mohamed Driss,
Sara Hannachi
التمثيل : علي الجزيري، ياسمين بوعبيد،
محمد ادريس، سارة حناشي
Production / الإنتاج : Nouveau Film
fadheljaziri.nvf@gmail.com

1ère mondiale

Fadhel Jaziri

Auteur et metteur en scène. Co-fondateur du 
Nouveau Théâtre en 1976 avec ses compagnons 
Fadhel Jaïbi, Jalila Baccar, Mohamed Driss et 
Hbib Masrouki, il contribue à créer des pièces de 
théâtrales marquantes qu’il transpose en des films 
dans un second temps.En 2008, il entreprend 
une nouvelle expérience cinématographique avec 
"Thalethun".

Author, director and co-founder of the New Theatre 
in 1976 with his companions Fadhel Jaïbi, Jalila 
Baccar, Mohamed Driss and Hbib Masrouki, he 
contributed to the creation of memorable theatrical 
plays which he later translated into films. In 2008, 
he began a new cinematographic experience with 
“Thalathoun”. 

فاضل الجزيري
"المســرح  فرقــة  أســس  تونســي.  مخــرج  و  مؤلــف 
الجديــد "ســنة 1976 مــع رفاقــه فاضــل الجعايبــي 
ــروقي.  ــب المس ــس و حبي ــد ادري ــكار ومحم ــة ب وجليل
ســاهم فــي كتابــة مســرحيات هامــة، حوّلهــا لاحقــا 
إلــى أفــام. وفــي ســنة 2008 بــدأ تجربــة ســينمائية 

جديــدة مــع "ثاثــون".

خسوف

KHOUSSOUF
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ECLIPSE

Special Screenningsعروض خاصة



الملخص

ــن  ــاء يتعرّض ــات النس ــو، مئ ــو" بالكونغ ــة "كيف منطق
للعنــف الجنســي. وفــي هــذا الســياق، يقــوم رجــل 
النســاء"  أمــراض  طبيــب  ""وهــو  "مكواجــي  يدعــى 
ــع  ــل وض ــن أج ــل م ــا ويناض ــق بالضحاي ــا لح ــاح م بإص
حــد لتلــك الاعتــداءات ويديــن الإفــات مــن العقــاب 

ــاة. ــه الجن ــع ب ــذي يتمت ال

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La région de Kivu, au Congo, des milliers de 
femmes subissent des violences sexuelles. Dans 
ce contexte, un homme, le gynécologue Mukwege, 
répare ces victimes et lutte pour mettre fin aux 
atrocités et dénoncer l’impunité dont jouissent les 
coupables

In the Kivu region of Congo, thousands of 
women are subjected to sexual violence. A man, 
gynaecologist Mukwege, helps the victims, struggles 
to end the atrocities they endure and denounces the 
perpetrators’ impunity.

Belgique / Belgium / بلجيكا
2015
112 min - 112 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Thierry Michel
الإخراج : تياري ميشال
Scénario / Screenplay : Thierry Michel, 
Colette Brikman
سيناريو : تياري ميشال، كولات بريكمان
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Marius Matzow 
Gulbrandsen

مدير التصوير : ميشال تيشي 
Production / الإنتاج : Les Films de la 
Passerelle et Ryva Production

Thierry Michel

Thierry Michel, cinéaste réalisateur belge, a étudié 
le cinéma à l’Institut des Arts de Diffusion de 
Bruxelles dès l’âge de 16 ans. Ses documentaires 
portent essentiellement sur des questions politiques 
et sociales.

Thierry Michel, a Belgian filmmaker and director, 
studied film at the Institute of Broadcasting Arts in 
Brussels from the age of 16. His documentaries 
focus on political and social issues.

تياري ميشال
درس  بلجيكــي،  مخــرج  ســينمائي،  ميشــال  تيــرى 
الســينما فــي معهــد فنــون التوزيــع ببروكســيل منــذ 
الوثائقيــة  أفامــه  وتتنــاول  عشــر.  السادســة  ســن 

واجتماعيــة. سياســية  مســائل  بالأســاس 

الرجل الذي يعالج النساء
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L’HOMME QUI RÉPARE LES FEMMES : 
LA COLÈRE D’HIPPOCRATE

THE MAN WHO MENDED WOMEN
THE WRATH OF HIPPOCRATES

Special Screenningsعروض خاصة



الملخص

تاريــخ  الطاهــري  جيهــان  الســنيمائية  تستكشــف 
جمــال عبــد الناصــر، الضابــط فــي جيــش الثــورة، والــذي 
الغــرب  تحديــه  و  لمصــر،  حكمــه  عشــرية  شــهدت 
خــال أزمــة قنــاة الســويس، و مســاهمته فــي فــي 
بــه  تلحــق  أن  قبــل  الانحيــاز  عــدم  حركــة  تأســيس 
إســرائيل هزيمــة شــنعاء أثنــاء حــرب الأيــام الســتة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Cinéaste Jihan El-Tahri explore l'histoire de Gamal 
Abdel Nasser, officier de l'armée révolutionnaire et 
dont une décennie de règne en tant que président 
de l'Égypte, le vit défier l'Occident pendant la 
crise de Suez en 1956, co-fonder le Mouvement 
international des non-alignés et subir une défaite 
dramatique face à Israël dans la guerre des Six 
Jours.

Filmmaker Jihan El-Tahri explores the history of 
Gamal Abdel Nasser, the revolutionary army officer 
whose decade-long reign as president of Egypt saw 
him defy the West during the 1956 Suez Crisis, co-
found the international Non-Aligned Movement, and 
suffer a dramatic defeat to Israel in the Six-Day War.

France / Afrique du Sud
فرنسا / جنوب أفريقيا
2015
97 min - 97 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Jihan El-Tahri
الإخراج : جيهان الطاهري
Scénario / Screenplay : Jihan El-Tahri
سيناريو : جيهان الطاهري
Directeur de la photographie / Director of 
Photography : Frank-Peter Lehmann

مدير التصوير : فرانك بيتر لهمان 
Production / الإنتاج : BigSister

Jihan El-Tahri

Jihan El Tahri est franco-égyptienne. Elle a débuté 
sa carrière en tant que journaliste. En 1990, 
elle a dirigé et produit des documentaires pour 
la télévision française, la BBC, PBS et d'autres 
chaînes internationales. Depuis, elle a réalisé 
plus d'une douzaine de films dont "La Maison des 
Saouds" nominé aux Emmy.

Jihan El-Tahri, an Egyptian and French national, 
started her working career as a journalist. In 1990, 
she began directing and producing documentaries 
for French television, the BBC, PBS and other 
international broadcasters. Since then, she directed 
more than a dozen films including the Emmy- 
nominated The House of Saud.

جيهان الطاهري
جيهــان الطاهــري فرنســية ـ مصريــة. بــدأت مســيرتها 
ــة  ــام وثائقي ــت أف ــنة 1990 أنتج ــي س ــة. وف كصحفي
للتلفزيــون الفرنســي و ال"بــي بــي ســي" و"بــي بــي آس" 
و قنــوات دوليــة أخــرى. ومنــذ ذلــك الحيــن أنجــزت أكثــر 

مــن 12 فلمــا مــن بينهــا فلــم "دار آل ســعود".

ناصر

NASSER
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NASSER
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Sections Parallèles
الأقســـام الموازية







بانـــورامــــا
السينما التونسية

View On
Tunisian Cinema

Panorama du
Cinéma Tunisien
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البرويطة

ALBAROUITA
THE WHEELBARROW

الملخص
7 فنانيــن مــن مختلــف الاختصاصــات يختطفهــم جنــود مجهوليــن بينمــا 
كانــوا يمارســون أعمــالا متناقضــة. ويجبرهــم الجنــود المســلحين علــى اتخــاذ 
قــرار فــوري بشــأن أعمالهــم. و وجــب علــى كل فنــان أن يواجــه حــدوده : خــوف، 

دنــاءة أو رقابــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

7 artistes de différentes disciplines sont kidnappés par des soldats 
inconnus pendant qu’ils travaillent sur leurs œuvres controversées. 
Les soldats armés les contraignent à prendre une décision immédiate 
quant à leurs œuvres. Chaque artiste doit faire face à ses propres 
limites, peur, lâcheté ou censure.

Seven artists are kidnapped while working on their controversial 
projects. The armed men force them to take an immediate decision 
about their works under threat of death. Each deals with his own 
limits: fear, cowardice or censorship.

View On Tunisian Cinema بانوراما السينما التونسية

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
14 min - 14 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Sana Jaziri
الإخراج : سناء الجزيري
Production / الإنتاج : MADBOX
Interprétation / Cast : Raslen Ajmi, 
Sondos Belhassen
التمثيل : رسان عجمي، سندس بلحسن

الملخص
أميــن، طفــل الثمانــي ســنوات، الــذي يعيــش الفقــر، والمســؤول قبــل الأوان عــن 
عائلــة، يبــذل قصــارى الجهــد مــن اجــل تقديــم هديــة لوالــده قبــل أن يتوفــى... 

إنهــا مأســاة تمــزج بيــن قســاوة القــدر و بــراءة الطفولــة المؤثــرة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Vivant dans la pauvreté et responsable précoce de famille, Amine, un 
enfant de 8 ans, fait tout pour offrir un cadeau à son père avant qu’il 
ne meure. C’est un drame qui mêle cruauté du destin et innocence 
poignante de l’enfance.

Amine, an 8 year-old street vendor, pushes his father’s wheelbarrow 
across the suburbs of Tunis. He works hard to offer his dying father a 
present. It’s the story of a child fighting against a life full of sadness to 
keep his hopes and dreams alive.

قوس قزح

KAWZ KOZAH
RAINBOW

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
15 min - 15 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Ismahane Lahmar 
الإخراج : اسمهان لحمر
Production / الإنتاج : Audimage
Interprétation / Cast : Michela Sarti, 
Hamadi Ben-Hénia, Yasmine 
Harkati, Malek Sebai, Tarek Manai, 
Mohamed Ali Ben-Hénia, Ibticem 
Lahmar

التمثيل : ميشا سارتي، حمادي بن هنية، 
ياسين حركاتي، مالك السباعي، طارق 
المناعي، ابتسام لحمر، محمد علي بن هنية
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ثورة النساء، قرن من الحركة النسوية العربية

منجي، يا عايشة

LA RÉVOLUTION DES FEMMES,
UN SIÈCLE DE FÉMINISME ARABE

MONGI : -YA AICHA

FEMINISTS, INSHA’ALLAH!
THE HISTORY OF ARAB FEMINISM

MONGI : -AICHA

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
54 min - 54 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Feriel Ben Mahmoud
الإخراج : فريال بن محمود
Production / الإنتاج : Drôle de Trame

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
19 min - 19 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Nader Samir Ayache 
الإخراج : نادر سمير عياش
Production / الإنتاج : l’Agence du Film

 Interprétation / Cast : Mongi
Ayache, Aicha Ayache
التمثيل : منجي عياش و عائشة عياش

الملخص
ــدار  ــى ال ــروت إل ــن بي ــرن. م ــن ق ــر م ــذ أكث ــة من ــوية العربي ــة النس ــدت الحرك وج
الوثائقــي  الفلــم  هــذا  يــروي  تونــس  و  والقاهــرة  بالريــاض  مــرورا  البيضــاء، 
ــياق  ــي الس ــة ف ــل الحرك ــة أن تتواص ــول إمكاني ــاءل ح ــول ويتس ــخ المجه التاري

الحالــي... الجيوسياســي 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le féminisme arabe existe depuis plus d’un siècle. De Beyrouth 
à Casablanca, en passant par Riyad, Le Caire et Tunis, ce 
documentaire en raconte l’histoire méconnue et s’interroge sur la 
possibilité qu’il perdure dans le contexte géopolitique actuel.

Feminism in the Arab world has been in existence for over a century. 
From Beirut to Casablanca, passing through Riyadh, Cairo and 
Tunis, this documentary tells the movement’s unknown history and 
wonders about its perpetuation in the current geopolitical context.

الملخص
بالصــرع مصــاب  المنجــي  كبيرهــم  أطفــال،  بأربعــة  لأســرة  أم   عائشــة 

و باختــالات ذهنيــة. ومنــذ أن يســتفيق فــي الصبــاح تــرى أمــه تحيطــه بكامــل 
الرعايــة. نكتشــف مــن خــال هــذا الفلــم الوثائقــي جــزءا مــن الحيــاة اليوميــة 

ــي... ــن الماض ــات م ــى ومض ــوع إل ــع الرج ــان، م ــخصين لا يفترق لش

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Aicha est une mère de famille de quatre enfants. L’aîné Mongi est 
épileptique, il est atteint d’un dysfonctionnement mental. Dès son 
réveille Aicha se dévoue à prendre soin de lui. Nous découvrons à 
travers ce documentaire, un bout de la vie quotidienne de ces deux 
inséparables, tout en revenant sur des moments du passé.

Aicha, a mother of four children, dedicates her time to caring for 
her epileptic and mentally ill son, Mongi. This documentary takes a 
glimpse into their everyday lives, while delving back into their past.

View On Tunisian Cinemaبانوراما السينما التونسية
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البحر أيضا يهوى البلوز

السيدة المنوبية والاسام الصوفي

LA MER AUSSI
AIME LE BLUES
THE SEA FALLING 
FOR THE BLUES

SAIDA MANOUBIA
ET L’ISLAM SOUFI

SAIDA MANOUBIA
AND THE SUFI ISLAM

الملخص
امــرأة شــابة تلتقــي صيــادا شــابا علــى شــاطئ جميــل ومقفــر. يُمضيــان اليــوم 

معــا، يتحــاوران ويســبحان ويلهــوان فــي المــاء.
ــد  ــكان وتبتع ــرأة الم ــادر الم ــذ تغ ــاطئ، حين ــى الش ــام عل ــاس فين ــه النع يغلب

ــطء... بب

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une jeune femme rencontre un jeune pêcheur sur une belle plage 
déserte. Ils passent la journée à dialoguer, se baigner et jouer dans 
l’eau. 
Alors qu’il dort sur la plage, elle quitte les lieux et s’éloigne en 
marchant lentement sur la plage. 

A young woman meets a young fisherman on a beautiful deserted 
beach. They spend the day chatting, swimming and playing in the 
water. While he sleeps on the beach, she leaves and walks away 
slowly.

الملخص
الســيدة المنوبيــة، مــن رمــوز تونــس، عاشــت فــي القــرن 13 ميــادي. تعتبــر 
رائــدة فــي مجــال حقــوق الإنســان والمــرأة. يصورهــا الفيلــم وهــي تتجــول فــي 
ــخ،  ــن التاري ــنة م ــواهد 3000 س ــن ش ــذي يحتض ــر ال ــك القص ــاردو، ذل ــف ب متح

ــي... ــام الصوف ــا للإس ــيرتها ورؤيته ــروي مس وت

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Saida El Manoubia, figure tunisienne emblématique du 13ème siècle. 
Considérée comme précurseur des droits de l’homme et de la 
femme, elle erre dans le musée du Bardo, un espace qui concentre 
3000 ans d’histoire. Elle raconte son parcours et sa vision de l’islam 
soufi. Ses paroles sont commentées par deux islamologues du 21ème 
siècle, Youssef Seddik et Neila Sellini.

Saida Manoubia, an iconic figure of 13th century Tunisia, is considered 
a precursor of human and women’s rights. Wandering across 3000 
years of history in the Bardo Museum, she recounts her journey and 
her vision of Sufi Islam. Her words are underlined by two 21st century 
scholars of Islam, Youssef Seddik and Neila Sellini.

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
95 min - 95 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : 
Abdelwaheb Bouden
الإخراج : عبد الوهاب بودن
Production / الإنتاج : 
Abdelwaheb Bouden
Interprétation / Cast : Mehdi Midani, 
Amira Ben Youssef
التمثيل : مهدي ميداني، أميرة بن يوسف

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
13 min - 13 دق
Docufiction / Docudrama / ـروائي  وثائقي 
Réalisateur / Director :
Samed Hajji, Emna Ben Miled
الإخراج : صامد الحاجي، آمنة بن مياد
Production / الإنتاج : WavePictures 
Interprétation / Cast : Lobna Mlika, 
Rochdi belgasmi
التمثيل : لبنى مليكة، رشدي بلقاسمي

View On Tunisian Cinemaبانوراما السينما التونسية



كاش تونسي
TUNISIA CLASH الملخص

»فينيكــس«، »ولــد الكانــز«، »إيمينــو«، »مــادو«، »كاي بيبــي دجــي« جميعهــم مــن 
مغنيــي »الــراب« وتونســيين. بعــد ســقوط نظــام بــن علــي، ظنــوا أنــه أصبــح 
بإمكانهــم أن يقولــوا كل مــا يريــدون، وأن الثــورة ضمنــت لهــم حريــة التعبيــر.

ولأنهم يطالبون بالعدالة الاجتماعية، فإن خطابهم يزعج...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Phenix, Weld el 15, Emino, Madou, Klay Bbj. sont rappeurs et 
tunisiens.
Après la chute du régime de Ben Ali, ils ont cru qu’ils avaient 
désormais le droit de tout dire, que la révolution leur avait donné la 
liberté d’expression. 
En réalité, parce qu’ils réclament la justice sociale, leur discours 
dérange.

Phenix, Weld El 15, Emino, Madou, Klay Bbj are Tunisian rappers. 
Following the end of the Ben Ali regime, they believed they earned 
the right to free speech. But because they demand social justice, 
they are disturbing the status quo. 

Tunisie / Tunisia / تونس
2015
65 min - 65 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Hind Meddeb
الإخراج : هند المدب
Production / الإنتاج : Un monde meilleur 

View On Tunisian Cinema بانوراما السينما التونسية

Contact:
Mobile: +216 22 464 528
E-mail: atac.tn@gmail.com / contact@atacinema.com
www.atacinema.org
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الملخص

الملخص

إلى حد الجنون
في مصحة للأمراض العقلية، حوالي خمسين رجا يعيشون منغلقين 

على أنفسهم وفي قلق متواصل بين الشرفة الدائرية المحاطة بالأساك 
وغرفتهم الجماعية. المخرج رونغ بينغ يغوص بنا قي خضم »جنون« الصين 

المعاصرة.

شرطي و ابنه يجوبان ريف رومانيا بحثا عن مملوك غجري متهم بإغراء زوجة 
أحد الأسياد المحليين. والفلم يسخر بتهكم لاذع من تعصب الناس في 

الماضي والحاضر.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un hôpital psychiatrique du sud-ouest de la Chine. Une cinquantaine 
d'hommes vivent enfermés traînant leur mal-être du balcon circulaire 
grillagé à leur chambre collective. Wang Bing nous plonge dans la 
« folie » de la Chine contemporaine.

Un policier et son fils parcourent la campagne roumaine à la 
recherche d'un esclave gitan accusé d'avoir séduit la femme du 
seigneur local. Jouant sur les clichés du western d'antan,  AFERIM 
se moque avec cynisme et mordant de l'intolérance des hommes, 
d'hier comme d'aujourd'hui.

In a state- run psychiatric hospital in South- Western China, about fifty 
men live locked- up between a circular balcony and their collective 
bedroom. Wang Bing offers a depiction of daily life in contemporary 
China’s “madness”.

A policeman and his son search the Romanian countryside for 
a gipsy slave accused of having seduced the wife of a local lord. 
Mocking the clichés of the traditional Western, Radu foregrounds 
the ugly sentiments of the feudal era that define its quest-driven 
characters while steadily humanizing them.

*Mostra de Venise 2013 - Hors Compétition
Festival des 3 Continents Nantes 2013 - Montgolfière d'Argent

* Ours d'Argent Berlinale 2015 - Meilleur réalisateur

A LA FOLIE
TIL MADNESS DO US PART

AFERIM

Chine / China / الصين
2013
227 min - 227 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Wang Bing
الإخراج : وانغ بينغ
Production / الإنتاج : Y.Production

Roumanie / Romania / رومانيا
2015
105 min - 105 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Radu Jude
الإخراج : رادي دجود
Hi Film : الإنتاج / Production
Interprétation / Cast : 
Teodor Corban, Mihai Comanoiu, 
Cuzin Toma 

التمثيل : تيودور كربان، مياي كمانيو، 
كوزين توما

World Cinema سينما العالم
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الرجل النملة 

*Cannes Film Festival, Un Certain Regard - Opening Film

AN

ANT-MAN

Japon / Japan / اليابان
2015
113 min - 113 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Naomi Kawase
الإخراج : نومي كواسي
Production / الإنتاج : Comme des 
cinémas, Nagoya broadcasting 
network
Interprétation / Cast : 
Kirin Kiki, Masatoshi Nagase

التمثيل : كيرين كيكي، ماساتوشي 
ناكاسي، كيارا أوشيدا، ميوكو أسادا

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
117 min - 117 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Peyton Reed
الإخراج : بيتون ريد
Production / الإنتاج : Marvel Studios , 
The Walt Disney Company France
Interprétation / Cast : Paul Rudd 
Michael Douglas, Corey Stoll
التمثيل : بول ريد، مايكل دوغاس،
كورى ستول

الملخص
هي قصة »توكوي« إمرة السبعين سنة التي تشتغل لدى »سونتارو« في 

مغازته للمرطبات التقليدية اليابانية. لكن النجاح السريع لتعاونهما يخفي 
مأساة مؤلمة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

L'histoire de Tokue, une femme de 70 ans embauchée par Sentaro 
pour travailler dans son magasin de dorayakis, des pâtisseries 
traditionnelles japonaises. Mais derrière le succès rapide qui naît de 
leur collaboration se cache un drame douloureux. 

Tokue is a 70 year- old lady working for Sentaro in his Dorayaki shop, 
making traditional Japanese sweets. But behind their fast success 
hides a painful story.

الملخص
يتعين على اللص، سكوت لانغ أن يعرف كيف سيتصرف كبطل ويساعد 

مرشده الدكتور هانك بيم على الحفاظ على سر لباس »الرجل النمل« 
المدهش، من أجل مواجهة تهديد مخيف...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Scott Lang, cambrioleur de haut vol, va devoir apprendre à se 
comporter en héros et aider son mentor, le Dr Hank Pym, à protéger 
le secret de son spectaculaire costume d'Ant-Man, en affrontant une 
effroyable menace...

Armed with a super-suit which has the astonishing ability to shrink 
in scale but increase in strength, burglar Scott Lang must embrace 
his inner hero and help his mentor, Dr. Hank Pym, plan and pull off a 
heist that will save the world.

World Cinemaسينما العالم
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بعل 

*Berlinale 2014 : Nommé Berlinale spéciale - Volker Schlöndorff

BAAL

Allemagne / Germany / ألمانيا
1949
88 min - 88 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Volker Schlöndorff
الإخراج : فولكير شلوندورف
Production / الإنتاج : Hallejuah films
Interprétation / Cast : 
Rainer Werner Fassbinder, Sigi 
Graue

التمثيل : رينر فرنار فاسبندار، سيدجي غرو، 
مارغريتا فون تروتا

الملخص
يجوب الشاعر الشاب الفوضوي »بعل« الغابات والطرقات السيارة مدفوعا 

بحبه للحياة والعشق والكحول، حيث يعيش تجارب جنسية عديدة ومغامرات 
في غاية الخطورة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le jeune poète et anarchiste Baal, personnage de la pièce de Bertolt 
Brecht, erre à travers les forêts et le long des autoroutes. Entre le 
personnage de la pièce et son interprète au cinéma, Rainer Werner 
Fassbinder, un trouble fascinant s'installe…

The young anarchist poet Baal, character of the play by Bertolt 
Brecht, wanders through forests and along highways. A captivating 
turmoil develops between the character in the play and his interpreter 
on screen, Rainer Werner Fassbinder…

زندا فلكلور الأرجنتين

ARGENTINA
ZONDA, FOLCLORE ARGENTINO

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2015
95 min - 95 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Carlos Saura
الإخراج : كارلوس سورا
Production / الإنتاج : Zebra 
Producciones TVE
Interprétation / Cast : El Chaqueño 
Palavecino, Soledad Pastorutt
التمثيل : الشاكينو بالا فيسينو،
سولداد باستوريت

الملخص
يقترح علينا هذا الفيلم جولة موسيقية وحسية في الزمان والمكان تشتمل 

على أغاني ورقصات وألوان تصنع كلها جمال وروح الأرجنتين.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Argentina nous propose un voyage musical et sensoriel dans l'espace 
et le temps composé des chants, des danses et des couleurs qui 
font toute l'âme de l'Argentine.

Argentina is a sensory journey through the music and folklore of 
a country and its people, landscapes and colours, capturing its 
fascinating spirit. 

World Cinemaسينما العالم
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بوب الإسفنج

BOB L'EPONGE
THE SPONGE BOB 

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
92 min - 92 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Paul Tibbitt
الإخراج : بول تببيت
Production / الإنتاج : Paramount 
Pictures France

الملخص
في مهمة لإنقاذ عالمه، يصل »بوب الإسفنج« لأول مرة إلى عالمنا ! عندما 

يسرق القرصان »ستاك بربار« وصفة إعداد فطائر سرطان البحر الشهيرة يخرج 
»بوب الإسفنج« ورفاقه من الماء لاستردادها.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

En mission pour sauver son monde, Bob l'Éponge arrive pour la 
première fois dans notre monde. Quand le pirate Steak Barbare 
vole la recette du fameux pâté de crabe, Bob l'Éponge et ses amis 
sortent de l'eau pour la récupérer. 

When a diabolical pirate steals the secret Krabby Patty formula, 
Sponge Bob and his nemesis Plankton must team up in order to get 
it back.

الأختان المحبوبتان 

LES SŒURS BIEN-AIMEES

BELOVED SISTERS

Allemagne / Germany / ألمانيا
2014
138 min - 138 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Dominik Graf
الإخراج : جومينيك غراف
Production / الإنتاج : Bavaria 
Filmverleih, und Produktions GmbH
Interprétation / Cast : Hannah 
Herzsprung, Florian Stetter

التمثيل : هان هيرسبرونغ، فلوريان ستاتر، 
هونريات كوفر ريوس

الملخص
مثلث غرامي بين الشاعر فريدبريش شيار و أختين من الارستقراطية...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un triangle amoureux entre le poète Friedrich Schiller et deux soeurs 
de l'aristocratie.

It’s the story of a fraught ménage-à-trois between the German poet 
and dramatist Friedrich Schiller and two sisters.

*nominated : Golden Bear Award- 64th Berlin International Film Festival

World Cinemaسينما العالم
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سندرلا

مضمون حال

CENDRILLON

CERTIFIEE HALAL

CINDERELLA

CERTIFIED HALAL

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
105 min - 105 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Kenneth Branagh
الإخراج : كينيت براناغ
Production / الإنتاج : Walt Disney 
Motion Pictures

France, Algerie / Algeria / فرنسا، جزائر
2015
85 min - 85 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Mahmoud Zemmouri
الإخراج : محمود زموري
Production / الإنتاج : Monkey 
Productions, Fennec Productions
Interprétation / Cast :
Hafsia Herzi, Smaïn Faïrouze
التمثيل : حفصية الحرزي، سمايين فيروز

الملخص
بعد الوفاة المؤلمة لأم آبنته، يتزوج تاجر بثانية. حبا في والدها تستقبل " إلا" 

بالحفاوة إمرأة أبيها و آبنتيها "أنستازيا" و "جافوت".

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le père d'Ella, un marchand, s'est remarié après la mort tragique de 
la mère de la jeune fille. Pour l'amour de son père, Ella accueille à 
bras ouverts sa nouvelle belle-mère et les filles de celle-ci, Anastasie 
et Javotte.

When her father unexpectedly passes away, young Ella finds herself 
at the mercy of her cruel stepmother and her daughters. Never one 
to give up hope, Ella's fortune begins to change when she meets a 
dashing stranger.

الملخص
في قرية نائية في المغرب العربي، يلتقي موكبا عروسين حول ضريح 

الولي الصالح. وفي زحمة الأحداث، تلتبس الأمور على العائلتين، فتستبدلان 
العروسين، المتحجبتين تماما بنفس الطريقة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans un village reculé du Maghreb, deux convois nuptiaux se 
télescopent autour du petit édifice du Marabout. Dans la confusion, 
les familles se trompent de mariées, identiquement voilées. 

In a remote North African village, two wedding convoys collide 
around the small building of the Marabou. In the confusion, the two 
identically veiled brides get swapped. 

World Cinemaسينما العالم
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وراء الجدار، كاليفورنيا

Oscar du Meilleur Film Documentaire 2015
Oscar Best Documentary Movie 2015

DERRIÈRE LE MUR, LA CALIFORNIE

THIS AIN'T CALIFORNIA

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
114 min - 114 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Laura Poitras
الإخراج : لورا بواتراس
Production / الإنتاج : Praxis Films, 
Participant Media

Allemagne / Germany / ألمانيا
2012
90 min - 90 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Marten Persiel
الإخراج : مارتين بارسيال
Production / الإنتاج :
Wildfremd Production

الملخص
سنة 2013، أطلق ايدوارد سنودان أحد أكبر الزلازل السياسية في الولايات 

المتحدة بالكشف عن وثائق سرية تهم »النازا«...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

En 2013, Edward Snowden déclenche l'un des plus grands séismes 
politiques aux Etats-Unis en révélant des documents secret-défense 
de la NSA. Sous le nom le code « CITIZENFOUR », il contacte la 
documentariste américaine Laura Poitras.

In 2013, Edward Snowden triggers one of the biggest political 
earthquakes in the US by revealing NSA defence secret documents. 
Under codename «Citizenfour», he contacts the American 
documentarist Laura Poitras.

الملخص
هي قصة 3 أطفال يكتشفون لذة بالتزحلق الوحي )السكيت بورد( على 

المسالك المهترئة في جمهورية ألمانيا الشرقية في الثمانينات.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans ce film, on suit 3 gamins qui découvrent l'amour du skateboard 
sur les trottoirs fissurés de la RDA.

Thousands of miles and an Iron Curtain away from California's 
Dogtown, East Germany boasted a thriving street skating scene in 
the 1980's.

“Dialogue en perspective“, Berlinale 2012 

سيتيزن فور
CITIZENFOUR

    

GEWINNER 
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WETTBEWERB  
WARSCHAU 

FILM FESTIVAL 

GEWINNER 
BESTER DOKUMENTAR FILM

CANNES  INDEPENDENT 
FILM FESTIVAL 

GEWINNER 
INDIANAPOLIS INTERNATIONAL 

FILM FESTIVAL

WETTBEWERB  
MAKEDOX SLOVENIA  

WETTBEWERB  
MELBOURNE INTERNATIONAL 

FILM FESTIVAL  

WETTBEWERB  
KAPITTEL FILMFEST 

NORWAY  

WETTBEWERB  
BERLIN AND BEYOND 

FILM FESTIVAL  

WETTBEWERB  
CPH:DOX COPENHAGEN 

FILM FESTIVAL  

GEWINNER 
VANCOUVER INTERNATIONAL 

FILM FESTIVAL

WETTBEWERB 
RAINDANCE FESTIVAL 

LONDON 

WETTBEWERB  
AUGENBLICK FESTIVAL 

STRASBOURG  

WETTBEWERB 
DOK FEST 
MÜNCHEN 

WETTBEWERB 
ROOFTOPFILMS NY 

2012 
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كل شيء سيكون على ما يرام
EVERY THING WILL BE FINE

France / فرنسا
2014
114 min - 114 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jacques Audiard
الإخراج : جاك أوديار
Production / الإنتاج : Why Not 
Productions
Interprétation / Cast : 
Antony Thasan, Kaliieaswari 
Srinivasan

التمثيل : أنطوني تازان و كاليسياري 
سرينيفاسان

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
115 min - 115 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Wim Wenders
الإخراج : ويم فاندارس
Production / الإنتاج : Neue Road 
Movies
Interprétation / Cast : 
James Franco,
Charlotte Gainsbourg
التمثيل : جيمس فرانكو،
شارلوت غينزبورع

الملخص
هروبا من الحرب الأهلية في سريانكا، حاول جندي سابق وامرأة شابة وطفلة 
صغيرة، لا عاقة تربطهم، الظهور بمظهرالعائلة الواحدة وتكوين أسرة في 

فرنسا ـ بلد اللجوء.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Fuyant la guerre civile au Sri Lanka, un ancien soldat, une jeune 
femme et une petite fille se font passer pour une famille. Réfugiés en 
France dans une cité sensible, se connaissant à peine, ils tentent de 
se construire un foyer.

Escaping civil war in Sri Lanka, a former soldier, a young woman 
and a little girl pose as a family. They end up settling in a housing 
estate outside Paris. They barely know one another, but try to build 
a life together.

الملخص
توماس، كاتب شاب عديم الإلهام، يقود سيارته ـ با هدف ـ في طريق 

مكسوّة بالثلج يصدم شابا ويرديه قتيا. وبعد عدة سنوات، تحولت مأساته 
إلى نجاح أدبي...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tomas, un jeune écrivain en mal d'inspiration, conduit sa voiture 
sans but sur une route enneigée. Il percute mortellement un jeune 
garçon qui traversait la route. Plusieurs années après, sa tragédie se 
transforme en succès littéraire. 

Tomas, a young writer in search of inspiration, drives his car on a 
snowy road when he accidentally hits and kills a boy. Several years 
later, this tragedy becomes a literary success. 

DHEEPAN

World Cinemaسينما العالم
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Argentine / Argentina / الأرجنتين
2012
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Benjamín Avila

الإخراج : بنيامين أفيا 
Production / الإنتاج : Historias 
Cinematográficas / Habitación 1520 
Producciones
Interprétation / Cast : 
Ernesto Alterio, Natalia Oreiro

التمثيل : ارنستو ألتيريو، نتاليا أوريورو 

الملخص
الأرجتين ، 1979 - خوان، 12 سنة، يعود مع أسرته إلى بيونس ارس بهوية 

مزورة، في أعقاب سنوات في المنفى. والداه أعضاء في جمعية "منتينيرس" 
المناهضة للطغمة العسكرية الحاكمة إنها قصة النضال والسرية والحبّ...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Juan, 12 ans, et sa famille reviennent à Buenos Aires sous une 
fausse identité après des années d'exil. Les parents de Juan sont 
membres de l'organisation Montoneros, en lutte contre la junte 
militaire au pouvoir qui les traque sans relâche. C'est une histoire de 
militantisme, de clandestinité et d'amour. 

After years of exile, Juan and his family come back to Argentina 
under fake identities. Juan's parents are members of the Montoneros 
organization, which is fighting against the Military Junta ruling the 
country. This is a story about activism, living undercover, and love.

طفولة في سرية

ENFANCE CLANDESTINE

CLANDESTINE CHILDHOOD

*Prix du meilleur scénario non adapté à Benjamín Ávila et Marcelo Müller au 
festival international du nouveau cinéma latino-américain de La Havane2009 

un film de Benjamín Ávila

ENFANCE
ClANdEstiNE

ErnEsto AltErio    nAtAliA orEiro    CésAr tronCoso    tEo GutiErrEz MorEno

cannes 2012

p y r a m i d e  p r é s e n t e

une production  HISTORIAS CINEMÁTOGRAFICAS  &  HABITACIÓN 1520  en coproduction avec  ANTÀRTIDA PRODUCCIONS  ACADEMIA DE FILMES  RADIO Y TELEVISIÓN ARGENTINA          
avec  NATALIA OREIRO  •  ERNESTO ALTERIO  •  CÉSAR TRONCOSO   

avec la participation exceptionnelle de  CRISTINA BANEGAS  •  MAYANA NEIVA  •  DOUGLAS SIMON  et de  TEO GUTIÉRREZ MORENO  •  VIOLETA PALUKAS   
scénario  BENJAMÍN ÁVILA  MARCELO MÜLLER  1er assistant réalisateur  LUIS BERNARDEZ  BRUNO ROBERTI  casting  MARÍA LAURA BERCH   

décors  YAMILA FONTÁN  costumes  LUDMILA FINCIC  maquillage  BEATUSHKA WOJTOWICZ  régisseur  CRISTIAN IZZI  GASTÓN GRAZIDE   
illustration et animation  ANDY RIVA  effets spéciaux  3DN  post-production  MISAEL BUSTOS  JOSEFINA CASTILLO CARRILLO   

musique originale  PEDRO ONETTO  MARTA ROCA  chanson originale  “LIVING DE TRINCHERAS” DE DIVIDIDOS  son  FERNANDO SOLDEVILA  montage  GUSTAVO GIANI   
image  IVÁN GIERASINCHUK (ADF)  directeurs de production  MATÍAS MILLER  MAXI DUBOIS  producteur  LUIS PUENZO  réalisé par  BENJAMÍN ÁVILA
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World Cinemaسينما العالم

الجليد والسماء

LA GLACE ET LE CIEL
ICE AND THE SKY

France / فرنسا
2014
89 min - 89 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Luc Jacquet
الإخراج : لوك جاكي
Production / الإنتاج : 
Eskward, Wild Touch

الملخص
لوك جاكي يخرج للسينما مغامرة كلود لوريوس، الذي ذهب سنة 1957 

لدراسة الجليد في الأنتاركتيك. و يروى لنا قصة حياة استثنائية قوامها العلم 
والمغامرة، خصّصت للكشف على أسرار المناخ المجهولة من خال محاولة 

الوصول إلى أعماق الجليد.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Luc Jacquet met en scène l'aventure de Claude Lorius, parti en 1957 
étudier les glaces de l'Antarctique. Il nous raconte l'histoire d'une 
vie extraordinaire de science et d'aventure, consacrée à percer au 
plus profond des glaces de l'Antarctique, les secrets bien gardés du 
climat.

This documentary is about the work of Claude Lorius, who began 
studying Antarctic ice in 1957, and in 1965 was the first scientist to 
become concerned about global warming.

* Festival de Cannes 2015 : sélection officielle hors compétition (film de 
clôture)
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أختنا الصغيرة
KAMAKURA DIARY 

Japon / Japan / اليابان
2015
127 min - 127 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Kiyoshi Kurosawa

الإخراج : كيوشي كيروزاوا 
Production / الإنتاج : Comme des 
Cinémas
Interprétation / Cast : 
Eri Fukatsu, Tadanobu Asano
التمثيل : ايري فوكاتسو، تادانوبو أسانو

Japon / Japan / اليابان
2015
128 min - 128 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Hirokazu Kore Eda
الإخراج : هيروكازو كوري إيدا
Production / الإنتاج : FUJI Television 
Network Inc

الملخص
في أعماق اليابان ، دعا يوسوكي زوجته إلى رحلة بين القرى وحقول الأرزّ، 

استعاد خالها كل من إلتقاه في طريقه، منذ ثاث سنوات، أي منذ غرقه في 
البحر آنذاك.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Au cœur du Japon, Yusuke convie sa compagne Mizuki à un périple 
à travers les villages et les rizières. A la rencontre de ceux qu'il a 
croisés sur sa route depuis ces trois dernières années, depuis ce 
moment où il s'est noyé en mer, depuis ce jour où il est mort. 

Mizuki's husband, Yusuke, drowned at sea three years ago. When 
he suddenly comes back home, she is not that surprised. Instead, 
she is wondering what took him so long. She agrees to let Yusuke 
take her on a journey.

الملخص
ثاث أخوات : ساشي، يوشينو و شيكا تعشن معا في كاماكورا. ويدعوهن 

الواجب لحضور جنازة والدهن الذي تخلى عنهن منذ سنوات. وهناك يتعرفن 
على أختهن غير الشقيقة زوزو، ذات الثاث عشر سنة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Trois sœurs, Sachi, Yoshino et Chika, vivent ensemble à Kamakura. 
Par devoir, elles se rendent à l'enterrement de leur père qui les avait 
abandonnées une quinzaine d'années auparavant. Elles font alors la 
connaissance de leur demi-sœur, Suzu, âgée de 13 ans.

Three sisters, Sachi, Yoshino and Chika, live together in Kamakura. 
When their estranged father dies, they travel to attend his funeral, 
and meet Suzu, their shy teenage half-sister.

نحو الضفة الأخرى

VERS L'AUTRE RIVE

JOURNEY TO THE SHORE

World Cinemaسينما العالم
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قانون السوق
LA LOI DU MARCHÉ

Etats-Unis / United States / أمريكا
2014
100 min - 100 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :Chris Miller, 
Phil Lord

الإخراج : كريس ميار، فيل لورد 
Production / الإنتاج : Village 
Roadshow Pictures - Warner Bros 
Pictures France

France / فرنسا
2015
93 min - 93 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Stéphane Brizé
الإخراج : ستيفان بريزي
Production / الإنتاج : Nord-Ouest 
Productions
Interprétation / Cast :
Vincent Lindon
التمثيل : فانسون ليندون

الملخص
»ايمات« عامل بناء من "اليڤو"، يؤخذ خطأ على أنه كائن استثنائي، قادر على 

إنقاذ العالم. وقد وجد نفسه مقحما ـ مع آخرين ـ في جولة جد مضطربة، 
هدفها القضاء على طاغية خطير.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Emmet est un petit personnage banal et conventionnel que l'on 
prend par erreur pour un être extraordinaire, capable de sauver le 
monde. Il se retrouve entraîné, parmi d'autres, dans un périple des 
plus mouvementés, dans le but de mettre hors d'état de nuire un 
redoutable despote. 

Emmet, an ordinary Lego construction worker, thought to be the 
prophesied 'Special', is recruited to join a quest to stop an evil tyrant 
from gluing the Lego universe into eternal stasis.

الملخص
بعد 15 شهرا من البطالة، يجد تيري ـ وهو في الخمسين من عمره وأب لطفل 

معاق ـ شغا، كعون حراسة في مغازة كبرى، و يُطلب منه التجسّس على 
زمائه.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Après 15 mois de chômage, Thierry, quinquagénaire, et père d'un 
grand garçon handicapé, retrouve un emploi d'agent de sécurité 
dans un supermarché. On lui demande alors d'espionner ses 
collègues. Il se retrouve face à un dilemme moral.

Following 15 months of unemployment, Thierry, in his fifties, and 
father to a disabled young man, finds a job as a security agent in a 
supermarket. He is confronted by a moral dilemma when he is asked 
to spy on his colleagues.

مغامرة اللّيڤو الكبرى

LA GRANDE AVENTURE LEGO

THE LEGO MOVIE 

*Festival de Cannes 2015 : Prix d'interprétation masculine pour Vincent 
Lindon

سينما العالم

THE MEASURE OF A MAN 

World Cinema
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France / فرنسا
2015
119 min - 119 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Emmanuelle Bercot

الإخراج : إيمانوال بيركو 
Production / الإنتاج : LES FILMS DU 
KIOSQUE 
Interprétation / Cast : Catherine 
Deneuve, Benoît Magimel
التمثيل : كاترين دينوف، بونوا ماجيمال

الملخص
يصور الفيلم المسار التربوي لـ »مالوني« من 6 إلى 18 سنة من العمر، تحاول 

قاضية طفولة ومربي إنقاذه، با هوادة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le parcours éducatif de Malony, de six à dix-huit ans, qu'une juge 
des enfants et un éducateur tentent inlassablement de sauver.

Malony has been in conflict with the school and with the law since he 
was six. But a juvenile judge and a special educator are convinced 
that they can save him from the spiral of revolt and violence in which 
he seems to be caught.

الهامة المرفوعة
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*Festival de Cannes 2015 : sélection officielle hors compétition (film 
d'ouverture)
*Swann d'Or du meilleur acteur pour Benoît Magimel - Festival du film de 
Cabourg 2015

سينما العالم

الدرس الأخير

La Dernière Leçon
The final Lesson

France / فرنسا
2014
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Pascale Pouzadoux
الإخراج : بسكال بوزادو
Production / الإنتاج : Fidélité Films
Interprétation / Cast :
Sandrine Bonnaire,
Marthe Villalonga
التمثيل : صندرين بونار، مارت فيا لونغا

الملخص
"مادلين" 92 سنة، تقرّر تحديد تاريخ وظروف وفاتها. و هي تريد بذلك الإعان  
تهيئة أطفالها وأحفادها، بطريقة سلسة، لغيابها مستقبا، لكن ذلك كان 

صدمة بالنسبة إليهم وسرعان ما اندلعت الصراعات بينهم...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Madeleine, 92 ans, décide de fixer la date et les conditions de sa 
disparition. En l’annonçant à ses enfants et petits-enfants, elle veut 
les préparer aussi doucement que possible, à sa future absence. 
Mais pour eux, c’est le choc, et les conflits s’enflamment. Diane, 
sa fille, en respectant son choix, partagera dans l’humour et la 
complicité, ces derniers moments.

92 years old, Madeleine decides to set the date and conditions of 
her departure. By telling her daughter Diane and her son Pierre, 
she hopes to prepare them as gently as possible to her upcoming 
disappearance. But for her children, it’s a shock, and conflicts arise.

*Festival international du Film Policier de Beaune 2015 : Grand prix 
Berlinale 2015 : Ours d'Argent de la Meilleure contribution artistique

World Cinema
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النبي 

LE PROPHETE
THE PROPHET

France / فرنسا
2015
121 min - 121 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jean-Jacques Annaud

الإخراج : جون جاك أرنو 
Production / الإنتاج : Mars 
Distribution
Interprétation / Cast : Shaofeng 
Feng, Shawn Dou, Ankhnyam 
Ragchaa
التمثيل : شاوفينغ فانغ، سوندو،
أنكيام رغشا

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
84 min - 84 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Roger Allers
الإخراج : روجي آليرز
Production / الإنتاج : Doha Film 
Institute
Interprétation / Cast :
Salma Hayek, Liam Neeson
التمثيل : سلمى حايك، ليام نيسون

الملخص
أثناء الثورة الثقافية في الصين سنة 1969، أرسل طالب شاب من بيكين إلى 
منطقة منغوليا الداخلية من أجل تربية قبيلة من الرعاة الرحل. لكن الشاب 

»تشان« يكتشف أنه يحتاج إلى معرفة الكثير عن هذه الباد الشاسعة، الصعبة 
و الجذابة، وعن مفهوم الحياة الجماعية والحرية والمسؤولية، وكذلك عن 

المخلوق الأكثر قداسة في تلك السباسب: ألا وهو الذئب...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

1969, un jeune étudiant pékinois vit un choc culturel en Mongolie 
intérieure. Envoyé là pour éduquer les bergers nomades, il se voit 
séduit peu à peu par leur lien complexe et quasi mystique avec leur 
nature hostile et leur crainte ancestrale du loup.
Il adopte malgré tout un louveteau, mais un représentant régional 
de l'autorité centrale menace cette harmonie et s'acharne à éliminer 
par tous les moyens les loups de cette région.

During China's Cultural Revolution, a young urban student is sent to 
live with Mongolian herders, where he adopts a wolf cub.

الملخص
يقوم مصطفي، الفنان والشاعرالذي يعيش في المهجر برحلة مع معينته 
المنزلية وابنته. ويحاول هذا الثاثي الإفات من السلطات التي تخشى من أن 

تدفع الحقائق التي تتضمنها كلمات مصطفىالناس للتمرد...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Mustafa artiste et poète exilé entreprend un périple avec sa femme 
de ménage et sa fille. Le trio doit échapper aux autorités qui craignent 
que la vérité dans les paroles de Mustafa n'incite à la rébellion.

Exiled artist and poet Mustafa embarks on a journey home with 
his house keeper and her daughter; together the trio must evade 
the authorities who fear that the truth in Mustafa's words will incite 
rebellion.

آخر الذئاب

LE DERNIER LOUP
WOLF TOTEM

World Cinemaسينما العالم
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المنيونز 

LES MINIONS
THE MINIONS

France / فرنسا
2014
98 min - 98 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Thomas Cailley

الإخراج : توماس كيلي 
Production / الإنتاج :
Nord-Ouest Films
Interprétation / Cast : Adèle Haenel, 
Kevin Azaïs
التمثيل : أدال هاينال، كيفين عزيز

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
91 min - 91 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Pierre Coffin, 
Kyle Balda
الإخراج : بيار كوفين، كايل بالدا
Production / الإنتاج : Illumination 
Entertainment

الملخص
كانت حياة »أرنو« هادئة بين أترابه والمؤسسة العائلية، هادئة... إلى أن التقى 

مدلين التي لا يضاهي جمالها سوى قسوتها: فهي عبارة عن كتلة من 
العضات المفتولة والتنبؤات الكارثية. فهل هي، قصة حب، أم قصة صراع 

للبقاء على قيد الحياة، أو هي الاثنان معا.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Entre ses potes et l'entreprise familiale, l'été d'Arnaud s'annonce 
tranquille… Tranquille jusqu'à sa rencontre avec Madeleine, aussi 
belle que cassante, bloc de muscles tendus et de prophéties 
catastrophiques. C'est une histoire d'amour. Ou une histoire de 
survie. Ou les deux.

Between his friends and the family business, Arnaud's summer looks 
set to be a peaceful one. Peaceful until he runs into Madeleine, as 
beautiful as she is brusque, a concrete block of tensed muscles and 
doomsday prophecies. It's a love story. Or a story of survival. Or 
both.

الملخص
بعد أن تسببت حماقات فريق منيونز في القضاء على أعتى الأشرار اللذين 

كانوا يخدمونهم، يقرر المينيونز الانعزال عن العالم من فرط اليأس والبحث 
عن حياة جديدة في قارة انتاركتيكا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Trois Minions se lancent dans un palpitant voyage qui va les conduire 
à leur nouveau maître : Scarlet Overkill, la première superméchante 
de l'histoire. De l'Antarctique au New York des années 60, nos trois 
compères arrivent finalement à Londres, où ils vont devoir faire face 
à la plus terrible menace de leur existence.

Minions Stuart, Kevin and Bob are recruited by Scarlett Overkill, a 
super-villain who, alongside her inventor husband Herb, hatches a 
plot to take over the world.

المحاربون
LOVE AT FIRST FIGHT
LES COMBATTANTS

* Quinzaine des Réalisateurs - festival de Cannes 2014 : l'Art Cinema 
Award1 - le prix SACD - le Label Europa Cinemas

World Cinemaسينما العالم
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الرجل الغير منطقي 

L'HOMME IRRATIONNEL
IRRATIONAL MAN

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
102 min - 102 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Don Hall, 
Chris Williams

الإخراج : دون هال، كريس وليامس 
Production / الإنتاج : Walt Disney 
Motion Pictures France

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
97 min - 97 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Woody Allen
الإخراج : وودي آلان
Production / الإنتاج :
Gravier Productions
Interprétation / Cast : Emma Stone, 
Joaquin Phoenix
التمثيل : إيما ستون، جواكين فينيكس

الملخص
يكتشف »هيرو حمادة« النابغة في الآلاتية أن مؤامرة إجرامية تستهدف مدينة 

فرنسوكيو. وبمساعدة صديقه المقرّب »بايماكس« سيعمل الإنسان الآلي 
الممرض، ورفاقه على إنقاذ المدينة وسكانها...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un petit génie de la robotique nommé Hiro Hamada découvre qu'un 
complot criminel menace de détruire la ville de San Fransokyo. Il 
se fait aider par son plus proche ami Baymax, le robot infirmier et 
ses compagnons qu'il va transformer en une bande de superhéros 
high-tech.

The special bond that develops between plus-sized inflatable robot 
Baymax, and prodigy Hiro Hamada, who team up with a group of 
friends to form a band of high-tech heroes.

الملخص
في المركب الجامعي لمدينة صغيرة، يجد أستاذ فلسفة ـ يمرّ بأزمة وجودية 

ـ معنى لحياته عندما يبدأ عاقة غرامية مع إحدى طالباته.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sur le campus de l'université d'une petite ville, un professeur de 
philosophie en pleine crise existentielle trouve un sens à sa vie 
quand il débute une relation amoureuse avec son étudiante.

A tormented philosophy professor finds a will to live when he commits 
an existential act.

الأبطال الجدد

LES NOUVEAUX HEROS 

BIG HERO 6

*Festival de Cannes 2015 : sélection officielle hors compétition

World Cinemaسينما العالم



144

مولاي
MON ROI

France / فرنسا
2015
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jonas Carpignano

الإخراج : جوناس كربينيانو 
Production / الإنتاج : Haut et Court
Interprétation / Cast : Alassane Sy, 
Koudous Seihon, Annalisa Pagano

التمثيل : ألسان ساي، كودوس سايهون، 
أناليزا باغانو

France / فرنسا
2014
130 min - 130 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Maïwenn
الإخراج : مايوان
Production / الإنتاج : Les Productions 
du Trésor
Interprétation / Cast :
Vincent Cassel, Emmanuelle Bercot
التمثيل : فنسون كاسيل، إيمانوال بركو

الملخص
 »اييفا« يغادر بوركينا فاسو، يعبر البحر المتوسط ويصل إلى جنوب إيطاليا.

و سرعان ما بدت حياته صعبة أمام عداوة السكان المحليين. لكنه بقى مصرا 
على أن حياته ستكون أفضل هنا، مهما كان الثمن.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ayiva quitte le Burkina Faso, traverse la Méditerranée et rejoint le 
Sud de l'Italie. Rapidement confronté à l'hostilité de la communauté 
locale, sa nouvelle vie s'avère difficile. Mais Ayiva reste déterminé : 
ici sa vie sera meilleure, quel qu'en soit le prix.

Two men make the dangerous journey from Africa to Italy for a better 
life, but then face hostility and violence in this shocking look at the 
life-and-death struggle of refugees.

الملخص
توني تنقل إلى مركز لإعادة التأهيل بعد حادث خطير أثناء التزلج. وفي خضم 

خضوعها للطاقم الطبي والأدوية المضادة للأوجاع تجد الوقت لتستعيد 
القصة المثيرة التي عاشتها مع جيورجيو.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tony est admise dans un centre de rééducation après une grave 
chute de ski. 
Dépendante du personnel médical et des antidouleurs, elle prend le 
temps de se remémorer l'histoire tumultueuse qu'elle a vécue avec 
Georgio.

Tony is admitted to a rehabilitation centre following a serious ski 
accident. Dependent on the medical staff and pain killers, she takes 
time to look back on a turbulent relationship that she experienced 
with Georgio.

البحر المتوسط 
MEDITERRANEA

*Festival de Cannes 2015 : Prix d'interprétation féminine

*Festival de Cannes : nomination : Le grand prix de La semaine de la 
critique - Caméra d'or

World Cinemaسينما العالم



145

ناهد
NAHID

Chine / China / الصين
2015
131 min - 131 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : JiaZhangke

الإخراج : جيا رانكي 
Production / الإنتاج : Office Kitano 
Production
Interprétation / Cast : Tao Zhao,
Yi Zhang
التمثيل : تاوو زاوو، أي زانغ

Iran / إيران
2015
130 min - 130 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Ida Panahandeh
الإخراج : إيدا بانا هندا
Production / الإنتاج : Bijan Emkanian
Interprétation / Cast : Sareh Bayat, 
Pejman Bazeghi
التمثيل : سارة بيات، بجمان بازيغي

الملخص
الصين، نهاية 1999 ـ قصة زانغ الثري وتاوو الحسناء وابنهما دولار وما عرفته 
هذه الأسرة من آمال و حب و خيبات، بين الصين التي تعيش تحولات سريعة 

واستراليا الواعدة بحياة أفضل.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La Chine, fin 1999. Tao, une jeune  fille de Fenyang est courtisée 
par ses deux amis d'enfance, Zang et Lianzi. Le cœur entre les deux 
hommes, Tao va devoir faire un choix qui scellera le reste de sa vie 
et celle de son futur fils, Dollar. 

China, 1999. Childhood friends Liangzi and Zhang are both in love 
with Tao, the town beauty. Tao eventually decides to marry the 
wealthier Zhang. They soon have a son he names Dollar...

الملخص
ناهد، مطلقة شابة، تعيش مع ابنها )10 سنوات( في مدينة صغيرة على 

ساحل بحر القزوين. و حسب القانون الإيراني فإن حضانة الطفل تعود للأب 
لكن هذا الأخير تنازل عنها لفائدة مطلقته، شريطة أن لا تتزوج من جديد.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Nahid, jeune divorcée, vit seule avec son fils de 10 ans dans une 
petite ville au bord de la mer Caspienne. Selon la loi iranienne, la 
garde de l'enfant revient au père mais ce dernier a accepté de la 
céder à son ex femme à condition qu'elle ne se remarie pas.

A young divorcee living with her son in a small northern city of Iran, 
wants to marry the man she has fallen in love with. According to the 
law, the father has custody of the children; however, her ex-husband 
has granted her that right on the condition that she doesn't remarry.

بامكان الجبال أن تزول
MOUNTAINS MAY DEPART

*Festival de Cannes 2015 - Un Certain Regard - Prix Spécial du Jury

*Compétition officielle -Festival de Cannes 2015.

World Cinemaسينما العالم
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Allemagne / Germany / ألمانيا
2011
103 min - 103 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Wim Wenders

الإخراج : ويم فندارس 
Production / الإنتاج :
Neue Road Movies

الملخص
هو فلم راقص بتقنية 3D يخلد أجمل إبداعات بينا بوش الراحلة في صائفة 

2009 ومجموعتها الشهيرة في عالم الرقص...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

C'est un film dansé en 3D, porté par l'Ensemble du Tanztheater 
Wuppertal et l'art singulier de sa chorégraphe Pina Bausch disparue 
à l'été 2009.

A tribute to the late German choreographer, Pina Bausch, as her 
dancers perform her most famous creations.

بينا 
PINA

*2011 : Prix du cinéma européen : Prix Arte du documentaire européen de 
l'année

World Cinemaسينما العالم

Grece / Greece / اليونان
2014
128 min - 128 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Panos H. Koutras
الإخراج : بانوس كوتراس
Production / الإنتاج :
%100 SyntheticFilms, Wrong Men
Interprétation / Cast :
Kostas Nikouli, Nikos Gelia
التمثيل : كوستاس نيكولي،
نيكوس جيليا

الملخص
عقب موت والدتهما، توجه داني وشقيقه أوديسيس 16 و 18 سنة إلى أثينا 

للقاء والدهما اليوناني، الذي لم يسبق أن عرفوه. وستكون هذه الرحلة 
امتحانا لقوة روابطهما، و شغفهما بالأغاني الايطالية.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A la mort de leur mère, Dany et son frère Odysseas, 16 et 18 
ans, prennent la route d'Athènes à Thessalonique pour retrouver 
leur père, un Grec qu'ils n'ont jamais connu. Ce voyage mettra à 
l'épreuve la force de leurs liens, leur part d'enfance et leur amour 
des chansons italiennes.

On the death of their mother, Dany and his brother Odysseas, 16 
and 18 years old, take the road from Athens to Thessaloniki to find 
their father, a Greek, whom they have never met. The trip explores 
the strength of their relationship, their shared childhoods and love 
for Italian songs.

غزينيا
XENIA

*Festival de Cannes : Nomination Un certain regard 
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الصوت الخفيّ
SOTTO VOCE

Hongrie / Hungary / المجر
2015
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Laszlo Nemes

الإخراج : لازلو نيماس 
Production / الإنتاج : Laokoon 
Filmgroup
Interprétation / Cast : Géza Röhrig, 
Levente Molnar
التمثيل : جيزا روهوبنغ، لوفنت مولنار

Maroc / Morocco / المغرب
2013
94 min - 94 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Kamal Kamal
الإخراج : كمال كمال
Production / الإنتاج : JFK production
Interprétation / Cast : Amal ayouch 
Mohamed Bastaoui, Ahmed 
Benaissa

التمثيل : آمال عيوش، محمد بستاوي، 
أحمد بن عيسى

الملخص
أكتوبر 1944، في معتقل أوشفيتز ـ بيركونو. »صول« عضو كوموندوس الموت، 

تلك المجموعة من الأسرى اليهود ـ المعزولة عن باقي المعسكر ـ والمرغمة 
على مساندة النازيين في مخطط الإبادة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Octobre 1944, Auschwitz-Birkenau. Saul Ausländer est membre du 
Sonderkommando, ce groupe de prisonniers juifs isolé du reste du 
camp et forcé d'assister les nazis dans leur plan d'extermination.

In the horror of 1944 at Auschwitz, a prisoner forced to burn the 
corpses of his own people finds moral survival upon trying to salvage 
from the flames the body of a boy he takes for his son.

الملخص
الفيلم يحكي قصة موسى، الشاب المغربي المتعاطف مع الثورة الجزائرية، 

الذي يحاول عبور »خط موريس« المكهرب و العازل للحدود بين المغرب 
والجزائر مع مجموعة من الصم والبكم، قادمة من صحراء بشار...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

En 1958, la ligne "Morice" électrifiée fut construite à la frontière 
maroco-algérienne pour arrêter les approvisionnements en armes 
et en vivres à l'armée de libération nationale. Moussa, un passeur 
marocain se retrouve en difficulté avec son groupe de sourds-muets 
et se doit de modifier son itinéraire habituel contre la ligne électrifiée  
et truffée de mines.

During the Algerian war, the electrified "Morice" line was built along 
the Moroccan- Algerian border to stop the trade in arms and food to 
the National Liberation Army. Moussa, a Moroccan smuggler, finds 
himself in trouble with a group of deaf mutes and must change his 
usual route.  

ابن صول 

LE FILS DE SAUL
SON OF SAUL

*Festival de Cannes 2015 - Grand prix 

*Grand prix du 15e festival du film national de Tanger.

World Cinemaسينما العالم
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Allemagne / Germany / ألمانيا
2014
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Dietrich Brüggemann

الإخراج : ديتريتش بروغمان 
Production / الإنتاج : UFA Fiction 
Ludwigsbur
Interprétation / Cast : Lea van 
Acken, Franziska Weisz
التمثيل : لييا فان أكين، فرنسيسكا فايس

الملخص
ماريا مقسّمة بين عالمين. فسلوكها - في المدرسة - هو سلوك مراهقة 

عادية، لكنها عندما تكون وسط أسرتها - تخضع لتعاليم التقليدية للديانة 
المسيحية...   

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Maria est partagée entre deux mondes. À l'école, cette jeune 
fille de 14 ans se comporte comme une adolescente normale, 
mais lorsqu'elle est à la maison avec sa famille, elle se plie aux 
enseignements de la Fraternité Sacerdotale Saint-Pie XII et à son 
interprétation traditionnaliste du catholicisme.

Maria is torn between two worlds. At school, this young 14 year- 
old girl behaves like a normal teenager, but when at home with her 
family; she complies with the teachings of the Priestly Fraternity of 
Saint Pius XII and his traditionalist interpretation of Catholicism. 

طريق الآلام

CHEMINS DE CROIX

STATIONS OF THE CROSS

*Berlinale 2014 - Ours d'Argent - Meilleur scénario

World Cinemaسينما العالم

AVRIL ET LE MONDE 
TRUQUÉ

France / فرنسا
2015
103 min - 103 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Franck Ekinci et Christian Desmares

الإخراج : فرانك ايكنسي وكريستيان 
ديسمارس
Production / الإنتاج : Studiocanal, 
Je suis bien content, Arte France 
Cinéma

الملخص
1941، العالم في هذا الفيلم يختلف جذريا عن الصورة الرائجة في كتب 

التاريخ. نابليون الخامس يحكم فرنسا، حيث، كما هو الشأن في جميع بلدان 
العالم، بدأ العلماء، منذ 70 عاما، يختفون في ظروف غامضة، مما حرم 

البشرية من الاختراعات الأساسية. 
في هذا العالم الغريب تخرج فتاة، تدعى أفريل، بحثا عن والديها العالمين، 

وهما أيضا في عداد المفقودين...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

1941, la France est somnolente dans un siècle, gouverné par les 
machines à vapeurs et Napoléon V. Les scientifiques y disparaissent 
mystérieusement. Avril, une adolescente, part à la recherche de ses 
parents, scientifiques disparus.

1941, France is asleep in the nineteenth century, governed by steam 
and Napoleon the V, where scientists vanish mysteriously. Avril, a 
teenage girl, goes out in search of her missing scientist parents.

*Le Cristal du meilleur long métrage - Festival international du film 
d'animation d'Annecy 2015

أفريل والعالم المغشوش
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Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Barbara Eder
الإخراج : بربرا إيدار
Production / الإنتاج : Lotus-Film 
GmbH
Interprétation / Cast :
Erwin Steinhauer, Manon Kahle
التمثيل : إروين ستاين هوار، مانون كال

الملخص
النــزاع،  مناطــق  فــي  عملهــم  مــكان  إلــى  مراســلين  ثــاث  يرافــق  الفيلــم 
ويعطــي فكــرة عــن الروتيــن اليومــي الممــل الــذي يعيشــونه ـ إذا اســتثنينا 
عدســات الكاميــرا والهواتــف الخلويــة ـ فــي مــكان مــا بيــن صفــارات الإنــذار 

وتنظيــف المابــس والمــداواة بزهــور بــاخ.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

"Thank you for bombing" accompagne trois correspondants sur 
leur lieu de travail dans des zones de conflit et donne un aperçu 
de leur routine quotidienne en dehors des caméras et téléphones 
satellites- quelque part entre alerte au bombardement, blanchisserie 
et thérapie des fleurs de Bach.

"Thank you for bombing" accompanies three correspondents to 
their workplace in conflict areas and gives an insight into their daily 
routines away from cameras and satellite phones – somewhere 
between bomb alerts, the launderette and Bach flower remedies.

شكرا لكم على القصف
THANK YOU FOR BOMBING

*Festival de San Sebastian 2014 : prix des nouveaux réalisateurs 

سينما العالم

Chine / China / الصين
2015
104 min - 104 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
HsiaoHsien Hou

الإخراج : هسياوو هسييان هو 
Production / الإنتاج : SPOTFILMS
Interprétation / Cast : Qi Shu,
Chen Chang
التمثيل : كي شو، شان شانغ

القاتلة 
THE ASSASSIN

الملخص
الصين، القرن التاسع. نيي ينيانغ تعود إلى أسرتها بعد سنوات في المنفى. 

وأصبحت ـ بعد أن ربتها راهبة و درّبتها على فنون القتال ـ محاربة حقيقية، 
تتمثل مهمتها في القضاء على الأشرار المستبدين.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Chine, IXe siècle. Nie Yinniang revient dans sa famille après des 
années d'exil. 
Eduquée par une nonne qui l'a initiée aux arts martiaux, elle est 
devenue une véritable justicière dont la mission est d'éliminer les 
tyrans.

9th century China. 10 year old general's daughter Nie Yinniang is 
abducted by a nun who initiates her into the martial arts, transforming 
her into an exceptional assassin, charged with eliminating cruel and 
corrupt local governors.

World Cinema
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ثاث ذكريات من شبابي

الدرس

TROIS SOUVENIRS DE MA JEUNESSE

THE LESSON

MY GOLDEN DAYS

France / فرنسا
2015
123 min - 123 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Arnaud Desplechin
الإخراج : أرنو ديبليشان
Production / الإنتاج : Why Not 
Productions
Interprétation / Cast :
Quentin Dolmaire, Lou Roy 
Lecollinet
التمثيل : كونتان دولمير، لوروا لوكوليني

Bulgarie / Bulgaria / بلغاريا
2015
105 min - 105 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Kristina 
Grozeva, Petar Valchanov
الإخراج : كريستينا غروزيفا، بيتر فلشانوف
Production / الإنتاج : Abraxas Films, 
Graal Films Productions
Interprétation / Cast :
Margita Gosheva, Ivan Barnev
التمثيل : مرغيتا غوشيفا، ايفان بارنف

الملخص

الملخص

بول ديدلوس يتهيأ لمغادرة طاجاكستان. وهو يتذكر طفولته في مدينة 
»روبي«، وحالات جنون والدته، وعاقته بأخيه »إيفان« الطفل الورع والعنيف...

في مدينة بلغارية صغيرة، تحاول نادية، مدرسة الانجليزية، إرباك أحد تامذتها، 
الذي تشك في ارتكابه لسرقة ـ من خال تذكير كامل الفصل، بالقيم 

الأخاقية للعيش في المجتمع.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Paul Dédalus va quitter le Tadjikistan. Il se souvient… de son enfance 
à Roubaix… des crises de folie de sa mère… du lien qui l'unissait à 
son frère Ivan, enfant pieux et violent… il se souvient… de ses seize 
ans…

Dans une petite ville bulgare, Nadia, enseignante d'anglais, cherche 
à confondre un de ses élèves qu'elle soupçonne de vol, en rappelant 
à la classe les principes moraux de la vie en société. 

Paul Dédalus is preparing to leave Tajikistan. He remembers his 
childhood in Roubaix, his mother's attacks of madness, the bond 
that united him and his brother Ivan, a devout and violent child. He 
remembers… Turning sixteen…

It's definitely a bad day for Nadezhda, a teacher in a small Bulgarian 
town. When one of her pupil's lunch money is stolen, the stern, 
demanding, fair-minded woman seems determined to discover who 
the thief is and teach him or her a lesson.

*Festival de San Sebastian 2014 : prix des nouveaux réalisateurs 

*Festival de Cannes 2015 : prix SACD de la Quinzaine des Réalisateurs

World Cinemaسينما العالم
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وادي الحب

العم توني، السفهاء الثاثة،
والمخابرات السرية

VALLEY OF LOVE

UNCLE TONY, THREE FOOLS AND 
THE SECRET SERVICE

France / فرنسا
2014
92 min - 92 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Guillaume Nicloux
الإخراج : غيوم نيكلو
Production / الإنتاج : Les Films Du 
Worso
Interprétation / Cast :
Isabelle Huppert, Gérard Depardieu
التمثيل : ايزابيل هوبار، جيرار ديبارديو

Bosnie Herzégovie / البوسنة و الهرسك
2014
87 min - 87 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Vesela 
Kazakova, Mina Mileva
الإخراج : نيسيا كازاكوفا، مينا ميليفا
Production / الإنتاج : Vesela 
Kazakova, Mina Mileva

الملخص

الملخص

ايزابيل و جيرار يتوجهان إلى موعد غريب في وادي الموت، بكاليفورنيا. فهما 
لم يلتقيا منذ سنوات، واستجابا لدعوة من ابنهما ـ مايكل ـ تلقياها بعد 

انتحاره، قبل ستة أشهر.

يروي هذا الفيلم الوثائقي، كيف يمكن لرجل أن يبني مسيرته الفنية على 
استغال رجل آخر، في مجتمع استبدادي، في بلغاريا الشيوعية...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Isabelle et Gérard se rendent à un étrange rendez-vous dans la 
Vallée de la mort, en Californie. Ils ne se sont pas revus depuis des 
années et répondent à une invitation de leur fils Michael, qu'ils ont 
reçue après son suicide, 6 mois auparavant. 

A peine terminé, ce documentaire a été soumis à la condamnation 
et la censure institutionnelle. Le film observe comment un homme se 
fait une carrière en en utilisant un autre dans la société totalitaire de 
la Bulgarie communiste.

Isabelle and Gérard go to a strange appointment in Death Valley, 
California. They have not seen each other for years and respond to 
an invitation of their son Michael they received following his suicide, 
six months before.

This documentary was subjected to condemnation and attempts 
of institutional censorship as soon as it was completed. The 
film observes how one man makes a career using another in the 
totalitarian society of Communist Bulgaria.

*Nomination : Festival de Cannes : Prix du jury - Grand prix -Prix du scénario 

World Cinemaسينما العالم
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فيكتوريا
VICTORIA

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
140 min - 140 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Sebastian Schipper
الإخراج : سيباستيان شيبار
Production / الإنتاج : Radical Media
Interprétation / Cast :
Laia Costa, Frederick Lau
التمثيل : لياكوستا، فريدريك لوو،
فرانز رغويسكي

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
95 min - 95 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : Pete Docter
الإخراج : بيتي دكتير
Production / الإنتاج : Walt Disney 
Motion Picture

الملخص

الملخص

الخامسة و 42 دقيقة صباحا بيرلين. فيكتوريا ـ القادمة منذ فترة قصيرة 
من اسبانيا ـ تلتقي عند الخروج من الملهى الليلي ب »سون« ورفاقه وتقرر 

مرافقتهم في جولتهم. لكنها سرعان ما أدركت أن مرافقتهالهم بدأت 
تأخذ منحى خطيرا...

عندما انتقلت عائلة »ريلي« إلى مدينة سان فرانسيسكو الكبيرة، كان على 
مراكز عواطفها : الفرح والخوف و الغضب والحزن ـ أن تعمل من أجل أن تجد 

تلك الفتاة الصغيرة سبيلها في تلك المدينة الجديدة... 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

5h42, Berlin. Sortie de boîte de nuit, Victoria, espagnole fraîchement 
débarquée, rencontre Sonne et son groupe de potes. Emportée par 
la fête et l'alcool, elle décide de les suivre dans leur virée nocturne. 
Elle réalise soudain que la soirée est en train de sérieusement 
déraper…

Dans le centre de contrôle situé dans la tête de la petite Riley, 
11 ans, cinq Émotions sont au travail. Lorsque la famille de Riley 
emménage dans une grande ville, les Émotions ont fort à faire pour 
guider la jeune fille durant cette difficile transition.

5:42. Berlin. Night club outing, Victoria, a newly arrived Spaniard 
meets Sonne and his group of friends. Carried away by the party and 
alcohol, she decides to follow them on a night spree. She suddenly 
realizes things are getting out of control...

After young Riley is uprooted from her Midwest life and moved to 
San Francisco, she experiences conflicting emotions - Joy, Fear, 
Anger, Disgust and Sadness – while learning to navigate a new city, 
house, and school.

*Festival international du Film Policier de Beaune 2015 : Grand prix 
Berlinale 2015 : Ours d'Argent de la Meilleure contribution artistique

سينما العالم

العكس بالعكس

VICE VERSA
INSIDE OUT

World Cinema
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Edito
الإفتتاحية

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو

Les Yennengas chez le Tanit
Les JCC ont décidé cette année de célébrer le grand festival panafricain FESPACO, notre 
jumeau burkinabé. 

Dès 1972, le FESPACO de Ouagadougou devient une sorte d’alter égo des JCC. Tahar 
Cheriaa a contribué activement à la transformation du FESPACO en un grand festival 
organisé. Le FESPACO est devenu une biennale qui se tient durant les années impaires 
laissant les années paires pour les JCC. 

Les JCC accueillent tous les films couronnés par l’Etalon d’Or de Yennenga. Synonyme de 
renaissance pour cette solidarité africaine, l’hommage est également un devoir de mémoire 
envers  des artistes tels que Souheil Ben Barka, Gaston Kaboré, Newton Aduaka… etc. 
Le public sera appelé à décerner un « Tanit d’Or » au meilleur Etalon, une sorte de « prix 
des grands prix ».

Yennengas visit Tanit
The Carthage Film Festival decided this year to celebrate the great panfrican festival 
FESPACO, our Burkinabe sister.

In 1972, FESPACO in Ouagadougou becomes a kind of alter ego of the Carthage Film 
Festival. Tahar Cheriaa actively contributed to the transformation of the FESPACO into a 
large organized festival. FESPACO is held biennially in odd years, leaving the pairs for the 
Carthage Film Festival.

The Carthage Film Festival will be screening all Golden Stallion of Yennenga award-winning 
movies.

Synonym of the rebirth of African solidarity, the tribute is also a tribute to artists such as 
Souheil Ben Barka, Gaston Kaboré, Newton Aduaka... etc. The public will be awarding a 
"Golden Tanit"for the best Stallion. Some sort of "Prize for a great Prize".

جواد "واغادوغو" في ضيافة "تانيت" قرطاج
قررت أيام قرطاج السينمائية هذه السنة الاحتفاء بمهرجان "فسباكو" توأمنا البور كيني.

ــاهم  ــد س ــينمائية. و ق ــاج الس ــام قرط ــي لأي ــوأم الروح ــة الت ــو بمثاب ــان واغادوغ ــح مهرج ــذ 1972 أصب من
الطاهــر شــريعة بفاعليــة فــي تحويــل "الفســباكو" إلــى مهرجــان كبيــر ومنظّــم ينعقــد كل ســنتين، فــي 

ــينمائية.  ــاج الس ــام قرط ــة لأي ــنوات الزوجي ــاركا الس ــة، ت ــنوات الفردي الس

وستســتقبل أيــام قرطــاج الســينمائية كل الأفــام المتوّجــة بالجــواد الذهبــي فــي واغادوغــو. و هــذا 
التكريــم المــرادف لإحيــاء التضامــن الإفريقــي هــو أيضــا اســتحضار لذكــرى فنانيــن أمثــال ســهيل بــن بركــة، 
غاســتون كابــوري، نيوتــن أدويــاكا... إلــخ. كمــا ســيكون الجمهــور مدعــوّا لمنــح "تانيــت ذهبــي" لأفضــل جــواد، 

و هــو بمثابــة جائــزة الجوائــز إن شــئنا.
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الملخص

الملخص

اليوم

مونا موتو

داكار ، المدينة المألوفة، المزدحمة والزاهية...العائلة ، الأصدقاء ، حبه الأول، 
وطموحاته... اليوم وجب على »ساتشي« أن يموت. فقد وقع عليه الاختيار. 

يعيش »ساتشي« اليوم كما لم يعش من قبل أبدا.

»نغندو« يريد الزواج من »ندومي« التي يحبها وتحبه، لكن عائلتها تذكره بأن 
عليه أن يقدم لها المهر. إلا أن »نغندو« الفقير و لا يستطيع للأسف أن يفي بما 

تقتضيه التقاليد. إلا أن »ندومي« الحامل، أنجبت طفلة ، وحسب عادات القرية 
عليها أن تجد لنفسها زوجا يقدر على دفع مهرها. ووقع اختيار »ندومي« على 
عم »نغاندو«، المتزوج بثاث نساء عاقرا ت. و يوم الحفل التقليدي يقوم الشاب 

اليائس باختطاف طفلته.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dakar, ville familière, grouillante, colorée… La famille, les amis, son 
premier amour, les manifestations, ses aspirations… Aujourd’hui 
Satché doit mourir: il a été choisi. Aujourd’hui, Satché vit comme il 
n’a jamais vécu.

Ngando et Ndomé s'aiment. Ngango voudrait épouser Ndomé mais 
sa famille lui rappelle qu'il doit s'acquitter de la dot. Malheureusement, 
il est pauvre et ne peut se conformer à la tradition. Ndomé, enceinte, 
donne le jour à une petite fille. Désespéré, le jeune homme enlève 
son enfant le jour de la fête traditionnelle.

The film tells of Satché’s last day on earth, for it has been decided 
that his time has come to die.

Ngando and Ndomé are in love. Ngando wishes to marry Ndomé 
but her family reminds him that the traditional dowry must be settled. 
Unfortunately, Ngando is poor and unable to fulfil the tradition. 
Ndomé is pregnant and bears his child. In despair, the young man 
kidnaps his daughter upon the day of the traditional feast.

2012 FESPACO (Ouagadougou)
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

1976 FESPACO (Ouagadougou) 
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga/ Étalons de Yennega

AUJOURD’HUI
TEY

L’ENFANT DE L’AUTRE
MUNA MOTO

France, Sénégal / Senegal / ،فرنسا 
السينغال
2013
88 min - 88 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Alain Gomis
الإخراج : ألان غوميس
Production / الإنتاج : Maïa Cinéma
Interprétation / Cast : 
Saul Williams, Djolof Mbengue
التمثيل : سول ويليامس،
جولوف مغينبي، انيسيا اوزيمان.

Cameroun / Cameroon / الكامرون
1975
89 min - 89 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jean Pierre Dikongué Pipa
الإخراج : جان بيار ديكونغي بيبا
Production : Cameroun Spectacles
شركة الإنتاج : الكامرون للعروض
Interprétation / Cast : 
Phillipe Abia, Arlette Din Beli
التمثيل : فيليب أبييا، أرلات دين بلي

Ouagadougou Stallion جواد وغادوغو
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البراق

بطاقات هوية

FESPACO 2011 
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga /Grand Prix Yennenga

PEGASE
PEGASUS

PIECES D’IDENTITES
IDENTITY PIECES

Maroc / Morocco / المغرب
2010
104 min - 104 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Mohamed Mouftakir
الإخراج : محمد مفتكر
Production / الإنتاج :
2M-TV, Bentaqeria, Dreamaker
Interprétation / Cast : 
Fatim Zahra Bennasser,
Majdoline Drissi

التمثيل : فاطمة الزهراء بن ناصر، 
مجدولين الدريسي

Republique Democratique du Congo / 
جمهورية الكونغو الديمقراطية 
1998
93 min - 93 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Mweze Dieudonné Ngangura
الإخراج : مويزي ديودوني نغنفورا
Production / الإنتاج : Films Sud, 
Sol'œil Films
Interprétation / Cast : 
Aline Bosuma, Gérard Essomba
التمثيل : ألين بوسوما، جيرار إيسومبا

الملخص
زينب تعمل في مشفى للأمراض النفسية. كلفها رئيسها برعاية فتاة تعيش 

حالة من الرعب لاعتقادها أنها حامل. و تتمثل مهمة زينب في جعلها تتكلم. 
لكن الفتاة لم تبدى تعاونا كبيرا... 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Zineb travaille dans un asile psychiatrique. Son supérieur lui confie 
une jeune fille terrorisée qui croit être enceinte. La mission de 
Zineb consiste à la faire parler. La jeune fille ne s'avère pas très 
coopérante...

Zineb works in a mental asylum. She has in charge a young terrified 
girl who believes to be pregnant. The mission of Zineb is to help her 
talk. The girl is not very cooperative...

الملخص
ماني كونغو )جيرار إيسومبا( ملك قبيلة باكونغو في جمهورية الكونغو 

الديمقراطية أقر العزم على الذهاب للبحث عن ابنته "موانا" التي أرسلها 
للدراسة في بلجيكيا منذ كان عمرها 8 سنوات، و التي انقطعت عنه أخبارها.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Mani Kongo (Gérard Essomba), roi des Bakongo en République 
Démocratique du Congo prend la résolution d'aller chercher sa fille 
Mwana qu'il a envoyée étudier en Belgique depuis l'âge de 8 ans et 
dont il n'a plus de nouvelles.

Mani Kongo, an old king of a Congolese village, sets out in search of 
his daughter, Mwana, whom he sent to school in Belgium when she 
was eight years old and hasn't heard from for years.

1999 FESPACO  
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga/ Etalon de Yennenga

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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تيزا

تياي

2009 21e Fespaco * Etalon d'or de Yennenga
2008 | Biennale Cinema 65th Venice Film Festival * Prix spécial du jury, 65e 
Mostra de Venise

TILAÏ

TEZA

THE LAW

Ethiopie / Ethiopia / أثيوبيا
2008
139 min - 139 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Haile Gerima
الإخراج : هيلي جيريما
Production / الإنتاج : Negod-
gwad Production, Pandora Film 
Produktion
شركة الإنتاج : نيغود- غواد لانتاج
Interprétation / Cast : 
Aaron Arefe, Abeye Tedla
التمثيل : ارون اريفي، ابيبي تدلا

Burkina Faso / بوركينا فاسو
1990
81 min - 81 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Idrissa 
Ouédraogo
الإخراج : ادريسا اويدراغو
Production / الإنتاج : Les Films de 
l'Avenir, Waka Films, Rhea Films
شركة الإنتاج : أفام المستقبل
Interprétation / Cast : 
Rasmane Ouédraogo, Ina Cissé
التمثيل : رسمان اويدراوغو، اينا سيسي

الملخص
في مطلع السبعينات ، بارح "امبربر" قريته "منزيرو" ليتوجه للدراسة في ألمانيا. 

إلا انه لم يعد نفس الشخص عندما عاد إلى بلده أثيوبيا، في بداية سنة 1990، 
ليموت فيها. فماذا حصل خال كل تلك السنوات؟ 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Au début des années 70, Anberber est parti de son village de Minzero 
pour aller étudier en Allemagne. Il n'est plus du tout le même lorsqu'il 
revient chez lui en Ethiopie, au début de l'année 1990, pour, dit-il, y 
mourir. Que lui est-il arrivé pendant toutes ces années? 

Anberber returns to his native Ethiopia after several years studying 
medicine in Germany. He finds the country of his youth in turmoil. 
His dream of using his craft to improve the health of Ethiopians is 
squashed by a military junta that uses scientists for its own political 
ends. 

الملخص
في قصة الحب والشرف التي يرويها هذا الفيلم تبدو مسألة مخالفة 

العادات باسم الحرية والسعادة الشخصية موضع الخاف. لقد عاد »سياغا« 
إلى القرية بعد غياب تواصل سنتين. ولدى اكتشافه أخر الأحداث لم يقبل زواج 

أبيه الثاني بخطيبته »نغمة« التي لا يزال يحبّها. وفي خرق للعادات، عمد ساغا 
إلى ماقاة »نغمة« خلسة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans cette histoire d'amour et d'honneur, c'est la transgression 
de la coutume au nom de la liberté et du bonheur individuel qui 
est en cause. Saga revient au village après deux ans d'absence. 
Découvrant les derniers événements, il n'accepte pas le remariage 
de son père avec sa fiancée Nogma qu'il aime toujours.

Set in a pre-colonial African past, Tilai is about an illicit love affair. 
Saga returns to his village after an extended absence to discover 
that his father has taken Nogma, Saga's promised bride, for himself. 
Still in love with each other, the two begin an affair, even though it 
would be considered incestuous.

1990 FESPACO : Étalon de Yennenga
1990 FESTIVAL DE CANNES : Grand prix/ Grand Prize

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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علي زاوا

باسم المسيح

2001 Fespaco
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga/ Etalon de Yennenga

ALI ZAOUA PRINCE 
DE LA RUE

AU NOM DU CHRIST

ALI ZAOUA

IN THE NAME OF CHRIST

Maroc / Morocco / المغرب
2001
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Nabil Ayouch
الإخراج : نبيل عيوش
Production / الإنتاج : Alixis Films,
Ali n’Productions, Playtime
Interprétation / Cast : 
Saïd Taghmaoui, Mounïm Kbab
التمثيل : سعيد طغماوي، منعم كبار

Côte d’Ivoire / Ivory coast / ساحل العاج
1993
85 min - 85 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Roger Gnoan M’Bala
الإخراج : روجي غنوان مبالا
Production / الإنتاج : Amka Films 
Productions
Interprétation / Cast : 
Pierre Gondo, Naky Savane
التمثيل : بيار غوندو، ناكي سافاني

الملخص
علي، كويتا، عمر وبوبكر، أطفال شوارع الدار البيضاء، يسكنون في الميناء، 

منذ أن غادروا عصابة »ذيب«. على زاوا ـ يريد أن يصبح بحارا ويقوم بجولة حول 
العالم ـ يقتل في مناوشة مع عصابة منافسة. ولم يعد همّ أقرانه سوى 

إهدائه الجنازة التي يستحق.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ali, Kwita, Omar et Boubaker, enfants des rues de Casablanca, 
depuis qu'ils ont quitté la bande de Dib, habitent sur le port. Ali 
Zaoua qui voulait devenir marin et faire le tour du monde, est tué 
dans une bagarre entre bandes rivales. Dorénavant, ses copains 
n'auront qu'un seul but, lui offrir l'enterrement qu'il mérite.

A group of children living on the streets of Casablanca leave their 
gang, prompting retribution from its leader. When one of the children 
dies, the others try to find the resources to give their friend a proper 
burial.

الملخص
في قرية صغيرة ،غرب إفريقيا تدور الأحداث الساخرة لهذا الفلم، الذي يروي 

قصة رجل مربيّ خنازير، منبوذ من الآخرين، ارتأى ـ بعد أن كاد يغرق في 
النهر بسبب الإفراط في الشرب، أن الله اختاره لإنقاذ شعبه. ويتحدث الفيلم 

بسخرية عن استشراء الملل والنحل وما يمكن أن تسبّبه من أذى في ربوع 
إفريقيا، المتأرجحة بين العادات والحداثة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A travers l'histoire d'un porcher touché par la grâce et d'une belle 
jeune femme devenue folle sous l'emprise d'un sorcier, «Au nom 
du Christ» est une fable tragico-satirique sur l'envahissement des 
sectes en Afrique.

A West African pig farmer has a religious vision wherein he is told 
that he'll be Magloire the First, a prophet of Christ. He then sets out 
to rid his local villagers of superstition and instead save them in the 
name of Jesus.

1994 FESPACO (Ouagadougou)
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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بارا

بود يام

1979 FESPACO (Ouagadougou)
* Étalon de Yennenga

BAARA

BUUD YAM

Mali / مالي
1978
93 min - 93 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Souleymane Cissé
الإخراج : سليمان سيسي
Production / الإنتاج : Les Films Cissé
Interprétation / Cast : 
Balla Moussa Keita, Baba Niare
التمثيل : با موسى كيتا، بابا نياري

Burkina Faso / بوركينا فاسو
1997
97 min - 97 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Gaston Kaboré
الإخراج : غاستون كابوري
Production / الإنتاج : Canal+, Caro-
Line, Cinécom Production
Interprétation / Cast : 
Serge Yanogo, Colette Kabore
التمثيل : سارج يانوغو، كولات كابوري

الملخص
قصة شاب ريفي، مالي يعمل »حمّال أغراض« في باماكو. وذات يوم تعرف 

وتعاطف مع مهندس شاب، أخذه تحت حمايته وساعده في إشكالاته مع 
الشرطة، وأبعده عن عالم المهمّشين ليدخله المصنع...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un jeune paysan malien travaille comme «baara», c'est-à-dire 
porteur de bagages à Bamako. Un jour, il sympathise avec un 
jeune ingénieur. Celui-ci le prend sous sa protection, l'aide dans 
ses démêlés avec la police et lui fait abandonner le monde des 
marginaux pour entrer à l'usine.

A young Malian country boy works as a «baara», a porter in Bamako. 
One day, he makes friends with a young engineer who takes him 
under his wing, helps him out of trouble with the police and finds him 
a job in the factory.

الملخص
الفيلم يروي قصة شاب يدعى »واند كوني« ينطلق في رحلة غير محسوبة 
العواقب، بحثا عن مطبّب تقليدي لشقيقته »بوغنيرى«، المصابة بمرض غير 

معروف...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

«Buud-Yam» raconte l'histoire d'un jeune homme du nom de Wend-
Kuuni, qui se lance dans un hasardeux voyage, à la recherche d'un 
guérisseur pour soigner sa soeur Pughneere, frappée d'un mal 
inconnu.

In an early 19th century African village, Wend Kuuni, lives with 
his adopted family after his mother was killed as a witch. When 
Pughneere, his sister becomes ill, the villagers suspect Wend Kuuni.
In order to save Pughneere's life he must set out on a journey to find 
a healer.

1998 FESPACO
* Etalon de Yennega

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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دجيلي، حكاية من الحاضر

الطبل

1981 FESPACO  
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga/ Etalon de Yennenga

DJELI, CONTE D’AUJOURDH’UI

DJELI, A MODERN TALE

DRUM

Côte d’Ivoire / Ivory coast / ساحل العاج
1981
92 min - 92 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Fadika Kramo Lanciné 
الإخراج : فاديكا كرامو لانسيني
Production / الإنتاج : Les Films
du Sabre
Interprétation / Cast : 
Fatou Ouattara, Joachim Ouattara
التمثيل : فاتو واتارا، جواكيم واتارا

Afrique du Sud / South Africa / 
جنوب افريقيا
2004
104 min - 104 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Zola Maseko
الإخراج : زولا ماسيكو
Production / الإنتاج : VIP Medienfonds
Interprétation / Cast : 
Taye Diggs, Tumisho Masha
التمثيل : تاي ديغس، تيميشو ماشا

الملخص
طالبان ايفواريان: »فانتا« و«كاراموكو« يتبادلان الحب ويعتزمان الزواج. فهما 

من مواليد نفس القرية، وقد ترعرعا معا، ووالداهما يعرفان بعضهما البعض 
جيدا، مما يجعل هذا المشروع طبيعيا. لكن ما غاب عنهما، هو السبب الذي 

يجعل ارتباطهما مستحيا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux étudiants ivoiriens, Fanta et Karamoko, s'aiment et nourrissent 
des projets de mariage. Nés dans le même village, ils ont grandi 
ensemble et leurs parents respectifs se connaissent bien, quoi donc 
de plus naturel? Ce qu'ils ignorent, c'est la raison pour laquelle leur 
union est impossible. 

Karamoko, son of a griot, cannot marry Fanta who is of noble blood. 
In flashback, the film explains the origin of the problem and shows 
their attempts to get around it. 

الملخص
الفيلم يصور حياة »هنري كسيمالو« الصحفي الاستقصائي الشهير في 

الخمسينات في »صوفيا تاون«، الحي الرمزي للمقاومة الثقافية للتمييز 
العنصري في جوهانزبورغ...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Drum est la vie, portée à l'écran, d'Henry Nxumalo, journaliste 
investigateur renommé dans les années cinquante à Sophiatown, 
quartier symbolique de la résistance culturelle à Johannesburg.

Set against the exhilarating backdrop and colourful jazz rhythms of 
1950's Johannesburg, a pair of journalists risk their lives exposing 
the brutal nature of the Apartheid regime and ultimately help spark 
the popular movement against it. 

2005 FESPACO (Ouagadougou)
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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عزرا

حمّى

2006 FESPACO (Ouagadougou)
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

FIÈVRES

EZRA

FEVER

Nigéria / Nigeria / نيجيريا
2007
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Newton Aduaka
الإخراج : نيوتن أدواكا
Production / الإنتاج : Cinefacto-ARTE
Interprétation / Cast : 
Mamoudu Turay Kamara,
Mariame N’Diaye
التمثيل : مامودو توراي كامارا،
ماريام نداي

France / فرنسا
2013
89 min - 89 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Hichem Ayouch
الإخراج : هشام عيوش
Production / الإنتاج : La Vingt-
Cinquième Heure
Interprétation / Cast : 
Didier Michon, Slimane Dazi
التمثيل : ديديي مبشون، سليمان دازي

الملخص
»عزرا« جندي سابق من سيراليوني، يحاول )بما أتيح له( استعادة توازنه الذهني، 

والعودة إلى حياة عادية في أعقاب الحرب الأهلية التي دمّرت باده...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ezra, jeune ex-soldat sierra-léonais, essaie tant bien que mal de 
retrouver des repères pour revenir à une vie normale après la guerre 
civile qui a ravagé son pays.

Ezra, a young Sierra Leonean ex-child soldier, is struggling to find 
his bearings and return to a normal life after the civil war that laid his 
country to waste.

الملخص
بعد أن أودعت والدته السجن، يقرر »بنيامين« 13 سنة، الذهاب للعيش عند 

والده كريم، الذي لا يعرفه، و الذي يسكن بدوره عند والديه. وبين الحب 
والكراهية يعيش كريم أبوّته المفاجئة، في حين يرتبط »بنيامين« بصداقة مع 

شاعر هامشي...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Déterminé, Benjamin décide à 13 ans d'aller vivre chez son père 
qu'il ne connaît pas. Benjamin veut grandir. Vite. Karim, son père, 
habite toujours chez ses parents et se laisse porter par la vie. Il se 
retrouve démuni face à cet adolescent insolent et impulsif qui va 
violemment bouleverser leur vie. 

Benjamin is a child in war against the world; he has known violence 
and social care homes. One day, his mother is sent to prison. 
Benjamin learns he has a father; he will now go and live with him in 
a city in the Parisian suburbs. 

2013 FESPACO (Ouagadougou)
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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الريح

غيمبا، الطاغية

1983 FESPACO 
* Étalon de Yennenga

GUIMBA : UN TYRAN, UNE EPOQUE

FINYE 

GUIMBA, THE TYRANT

Mali / مالي
1982
117 min - 117 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Souleymane Cissé
الإخراج : سليمان سيسي
Production / الإنتاج : Les Films Cissé
Interprétation / Cast : 
Maïmouna Hélène Diarra,
Balla Moussa Keïta
 التمثيل : ميمونة هيان ديارا،
با موسى كيتا

Mali / مالي
2004
94 min - 94 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Cheick Oumar Sissoko
الإخراج : شيخ عمر سيسيكو
Production / الإنتاج : Kora Films, 
Les Films de la Plaine Heure
Interprétation / Cast : Falaba issa 
Traoré, Bala Moussa Keïta
 التمثيل : فالابا عيسى تراوري،
بالا موسى كيتا

الملخص
خال مظاهرات، يتمّ إيقاف الطالبين »باه« و«باترو«، الرافضين للنظام القائم. 

ويعرف الطالبان السجن، و العذاب البدني، والإذلال.وهي محنة، عوض أن 
تضعفهما، زادت في صمودهما، وأعطتهما القوة للمقاومة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Au cours de manifestations, Bah et Batrou, deux étudiants refusant 
l'ordre établi, sont arrêtés. Ils découvrent l'emprisonnement, la 
souffrance physique, l'humiliation. Une épreuve qui, loin de les 
affaiblir, les rapproche et leur donne la force de résister.

Two Malian teenagers from different backgrounds, Bah and Batrou, 
meet at secondary school. They are part of a new generation that 
rejects the established order and challenges the society in which 
they live.

الملخص
في قرية »سيتاكيلي«، يمارس الطاغية »غيمبا« سلطته المطلقة على السكان، 

مدعوما بابنه القزم وبساحره. لكن قريبا، سيأتي »سيريانا«، الصيّاد من القرية 
المجاورة، ليواجه الطاغية ولينقذ الشابة »كاي«، المغرم بها...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans le village de Sitakili, le despote Guimba exerce un pouvoir 
absolu sur les habitants, aidé de son fils nain et de son griot. Mais 
bientôt Siriana, un chasseur du village voisin, viendra affronter le 
tyran pour libérer la jeune Kai dont il est amoureux.

It's the story of a small West African village ruled by a tyrant and his 
son.

1995 FESPACO Grand prix 

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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قصة لقاء

1984 FESPACO
* Winner of the Golden Stallion of Yennenga

HISTOIRE D’UNE RENCONTRE

STORY OF A MEETING

Algérie / Algeria / الجزائر
1983
80 min - 80 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Brahim Tsaki
الإخراج : ابراهيم تساكي
Production / الإنتاج : ONCIC
Interprétation / Cast : Boumediene 
Belasri, Carine Mattys
التمثيل : بومدين بلعصرى، كارين ماتيس

الملخص
شابان، بنت و ولد، أصمّان و أبكمان يلتقيان صدفة قرب قاعدة استغال 

بترولية، في مكان ما بالعالم الثالث...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux jeunes sourds-muets, une fille et un garçon, se rencontrent par 
hasard près d'une base d'exploitation pétrolière, quelque part dans 
le tiers-monde.

Two deaf and dumb children. She is the daughter of an American 
Oil engineer. He is the son of an Algerian farmer. They meet and 
manage to communicate, transcending all the cultural barriers that 
separate them.

جواد وغادوغو

ألف يد ويد

LES MILLE ET UNE MAINS

THE THOUSAND AND ONE HANDS

Maroc / Morocco / المغرب
1973
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Souheil BEN-BARKA

الإخراج : سهيل بن بركة 
Production / الإنتاج : Euro Maghreb 
Film
Interprétation / Cast : Abdou 
CHAIBANE, Aicha EL GHAZI 
Mimsy FARMER

التمثيل : عبدو شيبان، عيشة الغازي، 
مسي فرمار

الملخص
في مراكش، يقوم الصباّغ العجوز »موحا »وابنه ميلود بنقل رزمات خيوط 

الصوف. وبذلك تبدأ عملية نسج السجاد الدقيقة، الذي يسوّق في الخارج، وما 
تتطلبه من أعمال مضنيّة يقوم بها الرجال والنساء والفتيات الصغيرات...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A Marrakech, le vieux teinturier Moha et son fils Miloud transportent 
des paquets de fils de laine. Commence ainsi le minutieux tissage 
de tapis vendus à l'étranger et les pénibles travaux des hommes, 
des femmes et des petites filles.

In Marrakech, an old dyer and his young son Miloud work transporting 
packets of wool. So begins this story in the hands of thousands of 
men, women and children involved in the meticulous job of weaving 
carpets.

*Fespaco 1973 – Etalon de Yennenga 

Ouagadougou Stallion



في انتظار السعادة

2003 FESPACO
* Étalon de Yennenga
2002 FESTIVAL DE CANNES
*Prix de la Critique Internationale

HEREMAKONO

Mauritanie / Mauritania / موريتانيا
2002
95 min - 95 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : 
Abderrahmane Sissako
الإخراج : عبد الرحمان سيساكو
Production / الإنتاج : Chinguitty Films, 
ARTE France
Interprétation / Cast : Khatra Ould 
Abdel Kader, Mohamed Ould Abeid 
Maata

التمثيل : خاطرة ولد عبد القادر، محمد 
ولد عبيد ماتا

الملخص
نواديبو مدينة صيادين صغيرة، على الساحل الموريتاني، وموطن عبور. في 

انتظار رحيله إلى أوروبا يجد الشاب عبد الله هناك والدته. و يحاول فهم 
محيطه الجديد وتعلم اللغة، وعيناه متجهتان نحو الأفق البعيد، في انتظار 

الرحيل والسعادة المرتقبة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A Nouadhibou, un village de pêcheurs, Abdallah, un jeune malien, 
attend auprès de sa mère son départ vers l'Europe. Dans ce lieu 
d'exil et de fragiles espoirs, le jeune homme, essaie de déchiffrer 
l'univers qui l'entoure, le regard fixé sur l'horizon en attendant un 
hypothétique bonheur.

The story of two people who cross paths in Nouhadhibou.

Ouagadougou Stallionجواد وغادوغو
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السيــنمــاءات الضيفة

Welcomed Cinema
Les Cinémas Invités



السيــنما الأرجنتيــنية

Argentinian Cinema
Cinéma Argentin

Spotlight Berlin
من برلين إلى قرطاج

السيــنما الإيطالية

Italian Cinema
Cinéma Italien



Spotlight Berlin
من برلين إلى قرطاج

Last year, I was in Tunis during the JCC. And I attended 
some screenings. It was a very important experience for 
me. But I’m not talking about the quality of the screenings, 
about remarkable films. I’m talking about the audience. 

The participation of the audience was impressive, the way of watching 
films, of being part of the “festival ritual”. 

Somehow I felt that everybody was enjoying the opportunity of watching 
films, discussing about cinema as a moment of a general cultural-
political attitude. I felt the potential of a democratization process, the 
need and joy of being active citizens in the framework of an engaged 
civil society. A great atmosphere. 

This is one of the reasons why I feel very grateful to Dorra Bouchucha 
for starting to talk about a possible collaboration with the Berlinale 
World Cinema Fund (WCF) and the Berlinale and for introducing me to 
the Director of the Festival, Ibrahim Letaief. 

We, as Berlinale feel passionately and internationally committed to 
democracy, tolerance and freedom of expression. We strongly believe 
in building international networking structures and cooperation. 

My impression was that the JCC in Tunis shares the same spirit and 
the same values.

A common project took shape, also thanks to the passionate support 
of the Goethe Institute: in the framework of the “ JCC ”, the “Berlinale 
Spotlight” is going to show several  films supported by the WCF 
during the last years as well as other films that were in the Berlinale-
programme. 

I’m very happy that Ibrahim Letaief agreed to screen some great films 
which on different levels exemplary stand for the WCF idea of cinema 
and its particular funding activities. I’m talking about ambitious and 
committed cinema, about innovation, both considering artistic profile 
and content, the visual identity and cultural-social-geographical 
context. A cinema pretty far away from the mainstream.

But The “Berlinale Spotlight” is not “only” about cinema supported by 
the WCF: some of the most important German films of the last years 
are part of the JCC-Berlinale Spotlight.

Last but not least: thanks to the co-operation with the section “Berlinale 
Shorts” and its Curator Maike Mia Höhne the Berlinale Spotlight is also 
showing a great programme with amazing short films.

In the name of the Berlinale I wish you a great JCC.

Vincenzo Bugno
Berlinale World Cinema Fund Project Manager

Berlinale Festival Delegate for the Maghreb and Mashrek 
countries.



L'année dernière, j’étais à Tunis lors des JCC, et j’ai assisté 
à quelques projections. Ce fut pour moi une expérience 
particulièrement importante. Mais je ne parle pas là de la 
qualité des projections, et des films remarquables que j’ai 

pu voir. Je parle plutôt du public. La participation du public était tout 
simplement impressionnante par la façon de regarder les films et de 
s'immerger dans le «rituel du festival".

Quelque part, je sentais que tout le monde appréciait la possibilité de 
voir des films, de discuter de cinéma, comme un moment traduisant 
une attitude politico- culturelle générale. J’ai senti le potentiel du 
processus de démocratisation, le besoin et la joie d'être des citoyens 
actifs au sein d'une société civile engagée. Une très bonne ambiance.

Ceci est l’une des raisons pour lesquelles je suis très reconnaissant 
à Dorra Bouchoucha pour avoir pris l’initiative de lancer l’idée d'une 
possible collaboration avec le Fonds Mondial du Cinéma (WCF) et la 
Berlinale et de me présenter au directeur du Festival, Ibrahim Letaief.

Nous, à la Berlinale, nous sommes passionnément attachés à la 
démocratie, à la tolérance et à la liberté d'expression. Nous croyons 
fermement à la construction de structures internationales de mise en 
réseau et de coopération.

J’ai le sentiment que les JCC à Tunis partagent le même esprit et les 
mêmes valeurs.

Un projet commun a donc pris forme, grâce aussi à l'appui passionné 
de l'Institut Goethe: dans le cadre des JCC la " Berlinale Spotlight " 
montrera plusieurs films soutenus par le WCF au cours des dernières 
années, ainsi que d'autres films qui ont été présentés dans le cadre du  
programme de la Berlinale.

Je suis très heureux que Ibrahim Letaief ait accepté de diffuser 
quelques grands films qui, à différents niveaux, reflètent d’une manière 
édifiante l'idée que le WCF se fait du cinéma, ainsi que ses activités de 
financement particulières. Je parle là de cinéma ambitieux et engagé, 
de l'innovation qui prend en considération à la fois la dimension 
artistique, le contenu, l'identité visuelle et le contexte socioculturel et 
géographique. Un cinéma bien loin du courant dominant.

Mais la "Berlinale Spotlight" ne se limitera pas «seulement» au cinéma 
ayant bénéficié du soutien du WCF (le Fonds mondial pour le cinéma) ; 
quelques films allemands, parmi les plus marquants des dernières 
années, seront aussi montrés dans le cadre de la Berlinale Spotlight 
lors des JCC.

Last but not least: grâce à la coopération avec la section «Berlinale 
Shorts» et son programmateur Maike Mia Höhne, la Berlinale spotlight 
propose également un super programme comprenant des courts-
métrages stupéfiants.

Au nom de la Berlinale, je vous souhaite d’excellentes 
JCC.

ــاج  ــام قرط ــم أي ــال تنظي ــس خ ــت بتون ــة، كن ــنة الماضي ــي الس ف
ــة  ــت التجرب ــروض. وكان ــض الع ــور  بع ــي حض ــح ل ــينمائية.. وأتي الس
مهمــة جــدا بالنســبة لــي. ولا أعنــي بكامــي هــذا  جــودة العــروض، 
والأفــام الرائعــة التــي شــاهدتها، بــل أتحــدث عــن الجمهــور. لقــد كانت مشــاركة 
الجمهــور رائعــة، وأعنــي بذلــك  تحديــدا طريقــة مشــاهدة الأفــام، والمشــاركة 

فــي " طقــوس المهرجــان".

لقــد شــعرت نوعــا مــا أن الجميــع كان يســتمتع بفرصــة مشــاهدة الأفــام، 
ثقافيــا/  موقــف   تعكــس  زمنيــة  برهــة  باعتبــاره  الســينما  حــول  وبالنقــاش 
ــول  ــة التح ــا عملي ــي تتيحه ــة الت ــات الهائل ــا الإمكاني ــت أيض ــا. أدرك ــيا عام سياس
يصبحــون  عندمــا  النــاس  تغمــر  التــي  الســعادة  و  والحاجــة  الديمقراطــي، 
مواطنيــن فاعليــن ينشــطون فــي إطــار مجتمــع ملتــزم. لقــد كانــت الاجــواء بحــق 

أجــواء رائعــة.

لهــذا الســبب ولغيــره، ترانــي  أشــعر بالامتنــان لــدرة بوشوشــة لمبادرتهــا  بالحديــث  
ــام قرطــاج الســينمائية و مهرجــان برليــن  معــي حــول التعــاون المحتمــل بيــن أي
الدولــي للســينما والصنــدوق الدولــي للســينما  المتفــرع عنــه، وكذلــك  بتقديمــي 

الــى مديــر المهرجــان، إبراهيــم اللطيــف.

إننــا فــي مهرجــان برليــن الدولــي للســينما ملتزمــون  التزامــا عميقــا  وعلــى نطــاق 
ــا راســخا   دولــي  بالديمقراطيــة والتســامح وحريــة التعبيــر. كمــا وأننــا نؤمــن ايمان

بأهميــة بنــاء هيــاكل التشــبيك والتعــاون الدولــي. 

ولقــد أحسســت بــأن أيــام قرطــاج الســينمائية بتونــس تشــاطرنا  نفــس الــروح 
ونفــس القيــم والمُثــل. 

وكنتيجــة لهــذا التقــارب تبلــور مشــروع مشــترك ووجــد طريقــه الــى التنفيــذ،  
بفضــل الدعــم الموصــول مــن معهــد غوتــه: ويقضــي هــذا المشــروع الــذي 
أطلــق عليــه " مــن برليــن إلــى قرطــاج" بعــرض العديــد مــن الأفــام التــي حظيــت 
بدعــم  مــن الصنــدوق الدولــي للســينما خــال الســنوات الماضية،عــاوة علــى 

ــن. ــان برلي ــج مهرج ــن  برنام ــت ضم ــي عُرض ــرى الت ــام الأخ ــن الأف ــدد م ع

وإنــي لســعيد جــدا لموافقــة إبراهيــم اللطيــف  علــى عــرض عــدد مــن  الأفــام 
الرائعــة التــي تعكــس كأحســن مــا يكــون وعلــى مســتويات مختلفــة نظــرة 
الصنــدوق الدولــي للفــن الســابع وأنشــطته التمويليــة الخاصــة. إن  الســينما التــي 
ــى  ــتند ال ــي تس ــة، الت ــة والملتزم ــينما الطموح ــي الس ــدوق ه ــا الصن ــع عنه يداف
الابتــكار الــذي يأخــذ بعيــن الاعتبــار علــى حــد الســواء الجانــب الفنــي والمضمــون، 
ســينما  إنهــا  والاجتماعي-الجغرافــي.  الثقافــي  والســياق  البصريــة  والهويــة 

ــينمائية. ــة الس ــي الصناع ــائد ف ــار الس ــن التي ــد ع ــدة كل البع ــة بعي جميل

علــى أن برنامــج " مــن برليــن إلــى قرطــاج" لا يهتــم "فقــط" بالأفــام التــي حظيــت 
بدعــم مــن الصنــدوق الدولــي للســينما بــل ســيتضمن أيضــا عــددا مــن أهــم 

ــة. ــة الماضي ــنوات القليل ــال الس ــت خ ــي أنتج ــة الت ــام الألماني الاف

أخيــرا وليــس آخــرا: بفضــل التعــاون مــع "برليــن شــورت" )قســم الافــام القصيــرة  
ــا  ــه مي ــه مايك ــى برمجت ــرف عل ــينما( والمش ــي للس ــن الدول ــان برلي ــن مهرج ضم

هوهنــه، ســيتم عــرض عــدد مــن الأفــام القصيــرة المذهلــة. 

ــاج  ــام قرط ــة لأي ــم  دورة رائع ــى لك ــن أتمن ــان برلي ــم مهرج باس
الســينمائية.

فينتشنزو بونيو
مديــر مشــروع الصنــدوق العالمــي للســينما التابــع لمهرجــان برليــن الدولــي 

للسينما

فــي  العربــي  المشــرق  وبلــدان  المغاربيــة  بالبلــدان  المكلــف  المنــدوب 
للســينما. الدولــي  برليــن  مهرجــان 

Editoالإفتتاحية

Vincenzo Bugno
Directeur du projet World Cinema Fund de la Berlinale

Délégué pour les pays Maghreb et du Machrek du Festival 
international de cinéma de Berlin «  Berlinale »
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دماء تحت البشرة

آباء وأبناء وحكايات أخرى

BLOOD BELOW THE SKIN

CHA VÀ CON VÀ
BIG FATHER, SMALL FATHER 
AND OTHER STORIES

Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
33 min - 33 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jennifer Reeder 
الإخراج : جينيفار ريدار
Production / الإنتاج : Penelope 
Bartlett, Steven Hudosh
Interprétation / Cast : Kelsy Ashby 
Middleton, Morgan Reesh
،التمثيل : كلسي أشبي ميدلتن
مورغن ريش

Vietnam / فيتنام
2015
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Dang Di Phan
الإخراج : دانغ دي بان
Production / الإنتاج : Acrobates Film
Busse & Halberschmidt
Interprétation / Cast : Do Thi Hai Yen,
Nguyen Ha Phong, 
التمثيل : دوتي هاين، نغويان هافنغ

الملخص
ــس  ــدن نف ــات ترت ــاث مراهق ــاة ث ــن حي ــبوع م ــع أس ــروي وقائ ــريط ي ــذا الش ه
الفصــل بالمعهــد. وتســتعدّ الفتيــات القادمــات من أوســاط اجتماعيــة مختلفة 

للأمســية الأهــم فــي حياتهــن ليلــة الحفــل الراقــص...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Blood below the skin est la chronique d'une semaine dans la vie de 
trois adolescentes qui fréquentent la même classe de lycée. Venant 
de différents milieux sociaux, les filles se préparent pour la nuit la 
plus importante de leur vie : la soirée du Bal.

A week in the lives of three teenage girls attending the same high 
school class. Coming from different social backgrounds, the girls 
prepare for the most important night of their lives – Prom Night.

الملخص
ســيغون، فــي التســعينات، وقائــع حيــاة مجموعــة مــن الشــباب، أحدهــم، 

مســاعد مصــور يكتشــف انــه مثلــيّ ...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Années 90, Saigon, la chronique de la vie d'un groupe de jeune gens 
dont l'un, apprenti photographe, découvre son homosexualité.

The chronicle of the lives of a group of young people in 1990’s 
Saigon, among which an apprentice photographer discovers his 
homosexuality.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج

*Berlinale 2015 : Nomination Ours d'Or
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داوفيت

نشاز

DÄWIT

DISSONANCE

DAEWIT

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
15 min - 15 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
David Jansen
الإخراج : دافيد جونسن
Production / الإنتاج : Fabian & Fred

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
17 min - 17 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Till Nowak
الإخراج : تيل نوفاك
Production / الإنتاج : frameboX

الملخص
يــروي الفيلــم، بالصــور المتحركــة، المرســومة بأســلوب النقــش علــى الخشــب، 
قصــة »داوفيت«،الــذي أبعــد عــن والــده العنيــف، وترعــرع بعيــدا عــن عائلتــه، بيــن 

الذئــاب...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Animé dans le style de gravure sur bois, le film raconte l'histoire de 
Daewit qui s'est sauvé à cause de son père violent et grandit loin de 
sa famille parmi les loups.

Animated in wood engraving style, the film tells the story of Daewit 
who is rescued from his violent father and grows up away from his 
family among wolves.

الملخص
ــص  ــه التخل ــب علي ــون، وج ــوارع مذه ــيقي ش ــة موس ــم قص ــذا الفيل ــروي ه  ي

ــي... ــم الحقيق ــه العال ــي ليواج ــه الذهن ــن عالم م

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dissonance raconte l'histoire d'un musicien de rue psychotique qui 
doit quitter son monde mental pour faire face au monde réel.

Dissonance tells the story of a psychotic street musician who has to 
leave his mental world to deal with the real one.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج
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لعبة التخباية 

دروس متناغمة

UROKI GARMONII

EL JUEGO DEL ESCONDITE

HARMONY LESSONS

Espagne / Spain / إسبانيا
2014
23 min - 23 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
David Muñoz
الإخراج : دافيد مينوز
Production / الإنتاج : Hibrida

Kazakhstan / كازاخستان
2013
120 min - 120 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Emir Baigazin
الإخراج : أمير بيغازان
Production / الإنتاج : Kazakhfilm 
Studios /The Post Republic / Rohfilm
Interprétation / Cast :
Timur Aidarbekov, Aslan Anarbayev, 
Mukhtar Andassov
التمثيل : تيمور أيدار بيوكوف،
أسان أنرباييف

الملخص
فريــق تصويــر يتحــوّل إلــى لبنــان ليصــوّر » لعبــة التخبايــة « )الغميضــة( فــي 

الســوريين.... لاجئيــن  معســكر 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Une équipe de tournage se rend au Liban pour filmer un jeu de 
« cache-cache » dans un camp de réfugiés syriens.

A film crew travels to Lebanon to shoot a ‹Hide & Seek› game film in 
a Syrian refugee camp.

الملخص
13 ســنة يعيــش مــع جدتــه فــي قريــة بكازاخســتان. يــدرس فــي  أســان، 
معهــد يستشــري داخلــه العنــف والفســاد. ويتعــرض أســان لاهانــة مــن قبــل 
رئيــس عصابــة تامــذة أشــرار، يقــع تحقيــره و ســلب أموالــه أمــام أقرانــه، أســان 

ــا رحمــة... يشــرع فــي الإعــداد لانتقــام عنيــف وب

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Aslan, 13 ans, vit avec sa grand-mère dans un village au Kazakhstan. 
Il fréquente un collège où la corruption et la violence tranchent avec 
son obsession du perfectionnisme. Le jeune Bolat, chef du gang des 
mauvais garçons, humilie Aslan devant ses camarades de classe 
et extorque de l’argent à tous les adolescents. Aslan prépare une 
vengeance féroce et implacable.

Lonely Kazakh teenager Aslan is bullied at his new school. He plots 
a bloody and fierce revenge.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج

*Berlinale 2015 : Ours d'Or meilleur court-métrage

Berlinale 2013 
*Ours d'Argent de la Meilleure contribution artistique
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جوجا

حصوات أمام بابكم

PEBBLES AT YOUR DOOR

JAUJA

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2014
109 min - 109 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Lisandro Alonso
الإخراج : ليساندور ألونسو
Production / الإنتاج :      / Arte / Bana-
neira Filmes
Interprétation / Cast : Viggo 
Mortensen / Ghita Norby/ Viilbjørk 
Malling Agger
التمثيل : فيغو مورتانسان، عيتا نوربي

Danemark / Denmark / الدنمارك
2015
18 min - 18 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Vibeke Bryld
الإخراج : فيبيكي بريلد
Production / الإنتاج : Final Cut for Real

الملخص
فــي نهايــة القــرن 19 ترافــق »انجيبــورغ« والدهــا النقيــب »دينســان« فــي حملتــه 
ــة  ــناء الدنماركي ــرب الحس ــي ته ــدى الليال ــي إح ــا. و ف ــي باتاغوني ــكرية ف العس

ــه، ليبــدأ والدهــا رحلــة البحــث عنهــا... الشــابة مــع جنــدي أعجبــت ب

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Fin du XIXe siècle. Ingeborg accompagne son père, le capitaine 
Dinesen, dans son expédition en Patagonie. Une nuit, la jeune et 
belle Danoise s'enfuit avec un soldat dont elle s'est éprise. Au matin, 
son père part à sa recherche dans la pampa…

End of the 19th century. Ingeborg travels with her father, captain 
Dinesen, in his expedition to Patagonia. One night, the young and 
beautiful Dane elopes with a soldier she fell in love with. Her father 
searches for her in the Pampa… 

الملخص
»لــو كنــا نعيــش فــي الجنــة، فلــن نكــون فــي حاجــة للأمــل لدينــا للأمــل«. 
»هرمونيــا« تعيــش حيــاة ســعيدة فــي كوريــا الشــمالية، لكــن واقعهــا يتصــدّع 

ــدا... ــا أب ــأ معرفته ــم تش ــي ل ــق الت ــرف الحقائ ــا تع عندم

SYNOPSIS

SYNOPSIS

«Si nous vivions au Paradis, nous n’aurions plus besoin d'espoir.» 
Harmonia vit une vie heureuse en Corée du Nord, mais sa réalité 
se fissure lorsqu’ elle apprend les vérités qu’elle n'a jamais voulu 
connaître.

 “If we lived in Paradise, we would no longer need hope”. Harmonia 
lives a happy life in North Korea, but her reality cracks as she learns 
the truths she never wanted to know.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج

Festival de Cannes 2014 : Nomination Prix Un Certain Regard 

4L
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الكوكب ∑

حبيبتي سنابشوت

PLANET Σ
PLANET Σ

SNAPSHOT MON AMOUR

France / فرنسا
2014
12 min - 12 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Momoko Seto
الإخراج : مونوكو سيتو
Production / الإنتاج : Les Films de 
l’Arlequin

Allemagne / Germany / ألمانيا
2014
6 min - 6 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Christian Bau
الإخراج : كريستيان بو
Production / الإنتاج : Thede 
Filmproduktion
Interprétation / Cast : Andrew Bird,
Imako Umesaka
التمثيل : أندرو بورد، إيماكو أوميساكا

الملخص
يــأوي مخلوقــات عماقــة تنــام تحــت الجليــد. وتحــدث  الكوكــب ســيغما 
انفجــارات تحــت البحــر تســبّب انحباســا حراريــا، يكــون منطلقــا لحيــاة حيوانيــة 

جديــدة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

PLANET Σ abrite des créatures géantes, endormies dans la glace. 
Des explosions sous-marines provoquent un réchauffement, à 
l’origine d’une nouvelle vie animale. Troisième volet de la série 
PLANET, après PLANET A et PLANET Z.

On planet Sigma, enormous creatures are trapped inside the ice. 
Explosions erupt from subterranean volcanoes, and new life begins. 
PLANET Σ is the third part of the Planet series.

الملخص
اليابانيــة:  اللغــة  فــي  جديــدة  عبــارة  ظهــرت  »فوكوشــيما«  فاجعــة  غــداة 
»ڤانباتســو ريكــون، تتكــون مــن كلمتــي تعنيــان »نــووي« و »طــاق«. و فــي ســنة 
2011 جــاب المخــرج الســاحل الشــرقي لليابــان، مــن أجــل جمــع معلومــات أكثــر 

ــد... ــر الجدي ــذا التعبي ــن ه ع

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Après Fukushima, un nouveau terme apparaît dans la langue 
japonaise: genpatsu-rikon, composé des mots «atomique» et 
«divorce». En 2011, le réalisateur voyage sur la côte est du Japon et 
cherche à en savoir davantage sur ce néologisme.

After Fukushima, a new term appears in the Japanese language: 
Genpatsu-Rikon, composed of the characters for «atomic» and 
«divorce». In 2011 the filmmaker travels to the east coast of Japan 
and tries to find out more about this neologism.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج
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على الحديدة

تهديدات رمزية

SUR LA PLANCHE
ON THE EDGE

SYMBOLIC THREATS

Maroc / Morocco / المغرب
2012
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Leila Kilani
الإخراج : ليلى كياني
Production / الإنتاج : Aurora Films, 
Socco Chico Films
Interprétation / Cast : 
Soufia Issami, Mouna Bahmad, 
Nouzha Akel, Sara Betioui
التمثيل : سوفية عصامي، منى بحمد

Allemagne / Germany / ألمانيا
2015
15 min - 15 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Lutz Henke, Mischa Leinkauf, 
Matthias Wermke

الإخراج : لوتز هنكي، ميشا لوينكوف، 
ماتياس فرمكي
Production / الإنتاج : Wermke / 
Leinkauf

الملخص
ــي  ــاة ف ــد الحي ــى قي ــاء عل ــل البق ــن أج ــن م ــات تعمل ــع عام ــوم، أرب ــة الي طنج

ــل... ــى اللي ــر إل ــن الفج ــة م ــد الحرك ــن الوحي ــا. همه ــش لي ــار و العي النه

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tanger, aujourd’hui. Quatre jeunes femmes de vingt ans travaillent 
pour survivre le jour et vivent la nuit. Toutes quatre ouvrières, elles 
sont réparties en deux activités : les textiles et les crevettes. Leur 
obsession : bouger. De l’aube à la nuit, à une cadence effrénée, 
elles traversent la ville. Temps, espace et sommeil sont rares. Ainsi 
va la course folle de Badia, Imane, Asma et Nawal...

*Paris cinéma 2011 : Prix du jury mention speciale 

*Berlinale 2015 : Nomination Ours d'or meilleur court metrage

Today’s Tangier. Four young women work hard to survive by day and 
live by night. They either work in the shrimp or the textile industries. 
Their obsession: Moving. They cross the town at frantic speeds, with 
little time, space or sleep. That is the mad rhythm of Badia, Imane, 
Asma and Nawal…

الملخص
تلــك هــي  هــل هــو شــعر أم تهديــد؟ عمليــة استســام أم عمــل فنــي؟ 
ــن أن  ــف يمك ــة. كي ــة الماضي ــورك، الصائف ــكان نيوي ــرت س ــي حيّ ــات الت النظري

يفهــم حــادث مــا بأشــكال علــى هــذا القــدر مــن التبايــن؟

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Poésie ou menace? Un acte de capitulation ou un acte artistique? 
Ce sont ces théories qui ont intrigué les New-Yorkais l'été dernier. 
Comment un incident peut-il être interprété de façons aussi 
différentes?

Poetry or threat? An act of surrender or perhaps art? These were the 
theories that New York puzzled over last summer. How can the same 
incident be interpreted in so many ways?

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج



العم بونمي: ذلك الذي يستحضر حياته السابقة

LOONG BOONMEE RALEUK CHAT

UNCLE BOONMEE WHO CAN 
RECALL HIS PAST LIVES

Thaïlande / Thailand / تايلندا 
2010
113 min - 113 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Apichatpong Weerasethakul
الإخراج : أبيشاتبونغ و يرستاكول
Production / الإنتاج : Kick the 
Machine Illuminations Films
Interprétation / Cast : 
Thanapat Saisaymar, Jenjira 
Pongpas, Sakda Kaewbuadee
التمثيل : تانابات سيسمار،
جنجيرا بونغباس، ساكدا كاوبوادي

الملخص
تظهــر  ســنوات  منــذ  المتوفــىّ  وابنــه  المتوفــاة  زوجتــه  شــبحا  بــدأ  عندمــا 
ــدأ  ــه ب ــن ذوي ــه وبي ــي منحلت ــت. ف ــد اقترب ــه ق ــدي أن نهايت ــم بون ــعر الع ــه، ش ل

يســتحضر أطــوار حياتــه الســابقة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les apparitions magiques de sa femme défunte et de son fils 
disparu depuis des années confirment à Oncle Boonmee que sa 
fin est proche. Dans son domaine apicole, entouré des siens, il se 
souvient alors de ses vies antérieures. 

Festival de Cannes 2010
*Palme d’or 

On his deathbed, Uncle Boonmee recalls his many past lives.

Spotlight Berlin من برلين إلى قرطاج



 L’UIB SPONSOR DE LA 26ème ÉDITION DES 
JOURNÉES CINÉMATOGRAPHIQUES DE CARTHAGE 

PA R T E N A I R E  O F F I C I E L



السيــنما الأرجنتيــنية

Argentinian Cinema
Cinéma Argentin



LE "NOUVEAU CINÉMA ARGENTIN"

Parmi les cinématographies de l’Amérique latine, le cinéma argentin surprend par sa vitalité et son opiniâtreté. 
Au moment où des séismes politiques et des bouleversements socio-économiques secouent le pays du Tango, 
de Maradona et de Carlos Sorin, une nouvelle génération de cinéastes surnommés les « Orphelins » a émergé.

El Nuevo Cine Argentino qui a connu son heure de gloire au milieu des années 2000 notamment avec Pablo 
Trapero, Lucrecia Martel et Gonzalo Moreno, continue à susciter l’admiration et l’étonnement.

Cette section vous invite à découvrir à travers une panoplie de films récents qui vous transporteront dans une 
Argentine à la croisée des chemins, partagée entre le poids de son passé politique et l’impétueuse aspiration à 
un avenir différent.

"NEW ARGENTINIAN CINEMA"

Among the film industries of Latin America, Argentinian cinema surprises the most by its vitality and tenacity. At a 
moment  when successive political crises and socio-economic upheavals shook the country of Tango, Maradona 
and Carlos Sorin, a new generation of Argentine filmmakers dubbed the "Orphaned" emerged.

El Nuevo Cine Argentino which had its heyday in the mid-2000’s especially with Pablo Trapero, Lucrecia Martel 
and Gonzalo Moreno, continues today to arouse admiration and astonishment.

This section invites you to discover a range of recent films that will carry  you to a country at the crossroads,  a 
country torn between the weight  of its shameful political history and the overwhelming aspiration for   a different 
future. 

"السينما الأرجنتينية الجديدة"

ــى  ــا عل ــا وقدرته ــى حيويته ــر ال ــة بالنظ ــارة للدهش ــر إث ــة الأكث ــة الاتيني ــينماءات الأمريكي ــن الس ــن بي ــة م ــينما الأرجنتيني ــد الس تُع
الوقــوف فــي وجــه الأزمــات. ففــي الوقــت الــذي هــزّ فيــه زلــزال الاضطرابــات السياســية والاجتماعيــة والاقتصاديــة المتعاقبــة بــاد 

ــام". ــت "الأيت ــم نع ــق عليه ــن أطل ــينمائيين الأرجنتينيي ــن الس ــد م ــل جدي ــرز جي ــورين ب ــوس س ــا وكارل ــو ومارادون التانغ

ــزال "إلنويفــو ســيناي أرخنتينو")الســينما الأرجنتينيــة الجديــدة( - التــي عرفــت أوجهــا فــي منتصــف الألفينــات خصوصــا مــع  ومــا ت
بابلــو ترابيــرو، ولوكريســيا مارتــل وغونزالــو مورينــو، الــى يومنــا هــذا تثيــر الإعجــاب والدهشــة.

و يدعوكــم هــذا القســم مــن خــال مجموعــة مــن الأفــام الأرجنتينيــة الــى اكتشــاف بلــد )الأرجنتيــن( يقــف علــى مفتــرق الطــرق، 
بلــد يعيــش حالــة تجــاذب بيــن تاريخــه  السياســي  المشــين والطمــوح الجــارف لمســتقبل مغايــر.

Editoالإفتتاحية
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الغائب

*Berlinale 2011 : Teddy Award.

ABSENT

HISTORIA DE 
CRONOPIOS Y DE FAMAS

ABSENTE

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2011
87 min - 87 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Marco Berger
الإخراج : ماركو بارجي
Production / الإنتاج :
OhMy Gomez! Films
Interprétation / Cast : 
Carlos Echevarria, Javier de Pietro
التمثيل : كارلوس إيكيفاريا،
غرافيي دي بييترو

Argentine / Argentina / الأرجنتين
الأرجنتين
2013
90 min - 90 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Julio Luduena
الإخراج : جوليو لودوينا
Production / الإنتاج : Prodarte, 
INCAA, Blender

الملخص
ــى  ــتاذه إل ــه أس ــد أن رافق ــباحة. و بع ــي الس ــاء درس ف ــرح أثن ــاب بج ــن يص ماري
المستشــفى اقتــرح عليــه أن يرافقــه إلــى منزلــه. ولكــن المنــزل كان خاليــا، و لــم 
يكــن مــن الأســتاذ ســوى أن يقتــرح عليــه قضــاء الليلــة فــي بيتــه، دون أن يرتــاب 

فــي نوايــا الضيــف الحقيقيــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Martin se blesse lors d’un cours de natation. Après l’avoir emmené 
à l’hôpital, Sebastian, son professeur, propose à Martin de le 
raccompagner chez lui. Mais il n’y a personne. Le professeur n’a 
alors d’autre choix que de lui proposer de passer la nuit chez lui, 
sans encore se douter des vraies intentions de son jeune hôte…

Martin has a teenage crush on his sports coach, Sebastián. 
Following an injury, Sebastián offers him a ride home. But there’s no- 
one home, so he ends up taking him to spend the night at his house. 
Things come to a head when Sebastián realizes Martin’s scheme. 

الملخص
حكايــات »كرتــزار« الشــهيرة، فــي شــريط طويــل للرســوم المتحركــة، علــى 
التنــوع  غايــة  فــي  بتقنيــات  و  أفــذاذ،  أرجنتينييــن  رســامين  أعمــال  خلفيــة 

والحداثــة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les célèbres contes de Cortazar, dans un long métrage d'animation 
d'après les dessins de prestigieux peintres argentins, avec les 
techniques d’animation les plus diverses et les plus modernes.

The famous tales of Cortazar, is an animated feature film based 
on the designs of prestigious Argentinian painters, using the most 
diverse and the most modern animation techniques.

*Argentinian Film Critics Association Awards 2015 : Nominated Silver 
Condor - Best Screenplay

Argentinian Cinema السينما الأرجنتينية
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الطالب

طبيب الأسرة

*Festival du film de Locarno : Prix spécial du jury cinéastes du présent

EL ESTUDIANTE

WAKOLDA

RECIT D’UNE JEUNESSE REVOLTÉE

LE MEDECIN DE FAMILLE

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2013
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Santiago Miltre
الإخراج : سانتياغو ميلتري
Production / الإنتاج : La Union de lor 
Rios & Pasto
Interprétation / Cast : 
Estaban Lamothe, Romina Paula, 
Ricardo Felix

التمثيل : إيستابون لا موتي، رومينا بولا، 
ريكاردو فيليكس

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2013
93 min - 93 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Lucia Puenzo
الإخراج : ليسيا بوونزو
Production / الإنتاج : Historias 
Cinematograficas Cinemania
Interprétation / Cast : Alex 
Brendemühl, Natalia Oreiro
التمثيل : آليكس برانديميل، نتاليا أوريرو

الملخص
ــو ـ  ــي بألبرت ــس آرس. ويتلق ــة بيون ــي جامع ــته ف ــدأ دراس ــي، يب ــاب ريف »روك« ش
ــه. ــر طريق ــي الأخي ــد ف ــة ليج ــادئ الزعام ــه مب ــذي يلقن ــم ـ ال ــي القدي السياس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Roque, jeune provincial, commence des études à l’Université de 
Buenos Aires. Il va rencontrer Alberto, ancien politicien qui va lui 
apprendre les codes pour devenir un leader et enfin trouver sa voie…

Roque, a young provincial student, starts at the University of Buenos 
Aires, where he meets Alberto, a former politician who will teach him 
how to become a leader and finally find his way...

الملخص
طبيــب ألمانــي يلتقــي بعائلــة أرجنتينيــة تســتعدّ لفتــح فنــدق. وتغتــرّ هــذه 
ــد  ــع أح ــش م ــا تعي ــا أنه ــت لاحق ــى أن أدرك ــب إل ــذا الطبي ــا ه ــرة بكاريزم الأس

كبــار مجرمــي الحــرب.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un médecin allemand rencontre une famille argentine qui  s’apprête 
à ouvrir un hôtel. La famille est séduite par le charisme de ce 
médecin, jusqu’à ce qu’elle comprenne qu’elle vit avec l’un des plus 
grands criminels de tous les temps.

A German physician meets an Argentinian family who are about to 
open a guest house. They are gradually won over by the charismatic 
doctor until they discover they are living with one of the biggest 
criminals of all times.

*Festival de Cannes 2013, Un Certain Regard
Prix du public aux festivals de Saint-Pétersbourg et Châtenay Malabry
Représentant officiel de l’Argentine aux Oscars 2014
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الجعران الذهبي

أكاسيا

*Prix du Meilleur Film Argentin Festival BAFICI 2014. 

EL ESCARABAJO DE ORO

LAS ACACIAS

LE SCARABEE D’OR

LES ACACIAS

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2014
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Alejo 
Maguillansky et Fia Stina Santlund

الإخراج : أليو ماغيانسكي وفيا ستينا 
سانتلود
Production / الإنتاج : El Pampero Cine
Interprétation / Cast : Luciana 
Acuna, Walter Jakob, Matthieu 
Perpoint
التمثيل : لوسيانو أكونا، ولتر جاكوب،
ماتيو باربوان

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2010
85 min - 85 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Pablo Giorgelli
الإخراج : بابلو جيور جلي
Production / الإنتاج : AireCine, 
Utopica, Proyecto
Interprétation / Cast : German de 
Dilva, Hebe Duarte
التمثيل : جرمان دو دلفا، هيبي دوارتي

الملخص
قصــة منتجيــن أوروبييــن يصــان إلــى بيونــس آرس لانجــاز فلــم مناصــر للمــرأة. 
ومــا إن شــاع الحديــث عــن كنــز مخفــيّ فــي »ميزيونــاس«  حتــى انطلقــت 

ــود... ــز المفق ــن الكن ــث ع ــدف البح ــة به ــر زائف ــة تصوي عملي

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux producteurs européens arrivent à Buenos Aires pour réaliser 
un film féministe. On parle d’un trésor caché à Misiones. Un faux 
tournage se met en place pour partir à la recherche du trésor. 

Two European producers arrive in Buenos Aires to shoot a feminist 
film. They hear of a treasure hidden in Misiones. They set up a fake 
shooting to go in search of the treasure.

الملخص
علــى الطريــق الســيارة الرابطــة بيــن أسانســيون بالباراغــواي وبيونــس آرس، يجــد 
ــا. ــا رضيعه ــا ومعه ــرأة لا يعرفه ــل ام ــى نق ــرا إل ــه مضط ــاحنة نفس ــائق ش  س

و كان أمامهم مسافة 1500 كلم وبداية قصة جميلة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sur l’autoroute qui relie Asunción à Buenos Aires, un camionneur 
doit emmener une femme qu’il ne connaît pas et son bébé. Ils ont 
devant eux 1500 kilomètres; c'est le début d’une belle histoire.

On the motorway between Asunción del Paraguay and Buenos 
Aires, a truck driver had to take a woman he doesn’t know and her 
baby. There are 1500 kilometres ahead, and the beginning of a 
lovely story.

*Festival international du nouveau cinéma latino-américain de La Havane 
2007 : Prix du meilleur scénario original
*Festival de Cannes 2011 : (sélection semaine de la critique) Caméra d’or
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عالم غامض

PICHUCO

UN MUNDO MISTERIOSO

UN MONDE MYSTERIEUX

Argentine / Argentina / الأرجنتين
الأرجنتين
2014
82 min - 82 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Martín Turnes
الإخراج : مارتين توناس
Production / الإنتاج : Puente Films

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2010
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Rodrigo Moreno
الإخراج : رودريغو مورينو
Production / الإنتاج : Rohfilm, Rizoma 
Film, Control Z Films
Interprétation / Cast : Esteban 
Bigliardi, Cecilia Rainero
التمثيل : إستيبان بيغلياردي، سيسيليا رينيرو

الملخص
ــا  ــاط، يأخذن ــال والأنم ــف الأجي ــن مختل ــيقيين م ــتجوابات لموس ــال اس ــن خ م
هــذا الشــريط الوثائقــي فــي جولــة موســيقية مــع واحــد مــن رواد موســيقى 

ــة... ــيقى الأرجنتيني ــو« والموس »التنغ

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A travers des interviews de musiciens de différents univers et 
générations, ce documentaire nous embarque dans un tour musical 
avec l’un des pionniers de l’histoire du tango en Argentine. 

Through interviews with musicians from various generations and 
styles, this documentary embarks us on a musical tour through the 
work of one the most fundamental characters in the history of tango 
and Argentinian music.

الملخص
صديقــة »بوريــس« تعلمــه بأنهــا ســتتركه لمــدة غيــر محــددة. فهــل عليــه 
أن يمضــي قدمــا أو أن يتحلــى بالصبــر و ينتظــر؟... حكايــة تعكــس الواقــع 

الخانقــة... الأزمــة الاقتصاديــة  الأرجنتينــي علــى خلفيــة 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La petite amie de Boris lui annonce qu’elle le quitte pour une durée 
indéterminée. Doit-il aller de l’avant ou se complaire dans l’attente ? 
Dans une Argentine en pleine crise économique, ce film au rythme 
lent croque avec une ironie décalée l’errance acide de son anti-
héros.

Boris’s girlfriend announces she is leaving him for an indefinite 
period of time. Should he move on or wait? In an Argentina in the 
midst of economic crisis, this slow paced film follows the wanderings 
of its anti- hero with an off the wall irony. 

*Berlinale 2011 : Nomination : Ours d’or - Ours d’argent meilleur acteur - 
Grand prix du jury
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السيــنما الإيطالية

Italian Cinema
Cinéma Italien



JOURNEES DU CINEMA ITALIEN A TUNIS 
L’ITALIE A L’HONNEUR
Journées Cinématographiques de Carthage

L’Istituto Italiano di Cultura di Tunisi participera aux Journées Cinématographiques de Carthage en présentant au 
public tunisien, en collaboration avec Medfilm Festival, une vaste sélection de films inédits en Tunisie, très récents, 
primés par plusieurs festivals internationaux de cinéma, en présence d’importantes personnalités du monde du 
cinéma et de la culture.
La sélection de longs-métrages, courts-métrages et documentaires illustre de façon exemplaire les différentes 
facettes de l’Italie en explorant profondément la réalité présente. Il s’agit d’oeuvres importantes et innovantes, 
de réalisateurs courageux, vétérans ou de la nouvelle vague, capables d’explorer notre présent à l’aide d’une 
recherche formelle et d'une envie d’expérimentation.

ITLALIAN CINEMA DAYS IN TUNIS 
TRIBUTE TO ITALY
Carthage Film Festival

The Italian Cultural Institute of Tunis will participate to the Carthage Film Festival by presenting to the Tunisian 
public, in collaboration with Medfilm Festival, a wide selection of new, very recent, award- winning films from 
several international film festivals for the first time in Tunisia, in the presence of important personalities from the 
world of cinema and culture.
The selection of feature films, short films and documentaries illustrates, in an exemplary way, the different facets of 
Italy through a deep exploration of its present reality. These are important and innovative works from courageous 
filmmakers, veterans or from the new wave, which are able to explore our present through stylistic exploration and 
a desire for experimentation.

أيام السينما الايطالية بتونس 
تكريم ايطاليا

أيام قرطاج السينمائية

يشــارك المعهــد الثقافــي الايطالــي بتونــس فــي أيــام قرطــاج الســينمائية مــن خــال تقديمــه - للجمهــور التونســي، بالتعــاون مــع 
ــدة  ــي ع ــة ف ــدا والمتوّج ــة ج ــس، والحديث ــي تون ــا ف ــبق عرضه ــم يس ــي ل ــام الت ــن الأف ــعة م ــة واس ــم" - نخب ــاد فيل ــان "م مهرج

مهرجانــات دوليــة للســينما، وبحضــور شــخصيات هامــة مــن عالمــي الســينما والثقافــة.
وتظهــر مجموعــة الأفــام الطويلــة، والقصيــرة والوثائقيــة مختلــف أوجــه ايطاليــا، بالغــوص فــي أعمــاق واقعهــا الحاضــر. ويتعلــق 
ــال  ــن خ ــا م ــاف حاضرن ــى استكش ــن عل ــد، قادري ــل الجدي ــن الجي ــى أو م ــن، قدام ــن جريئي ــدّدة لمخرجي ــة ومج ــال هام ــر بأعم الأم

البحــوث الهادفــة والرغبــة فــي التجريــب.

Editoالإفتتاحية
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الأرواح السوداء«

ليوباردي، الشاب الرائع

*David di Donatello 2015 : Meilleur producteur - Meilleur Film - Meilleur 
réalisateur

ANIME NERE

LEOPARDI, IL GIOVANE 
FAVOLOSO

LES AMES NOIRES

Italie / Italy / إيطاليا
2014
103 min - 103 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Francesco Munzi
الإخراج : فرنسيسكو مونزي
Production / الإنتاج : Cinemaundici, 
Babe Film
Interprétation / Cast : 
Marco Leonardi, Peppino Mazzotta
التمثيل : ماركو ليوناردي، بيبينو مازوتا

Italie / Italy / إيطاليا
2014
135 min - 135 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Mario Martone
الإخراج : ماريو مارتوني
Production / الإنتاج : Palomar - Rai 
Cinema
 Interprétation / Cast :
Elio Germano, Anna Mouglalis
التمثيل :  ايليو جرمانو، آنا موغليس

الملخص
يــروي الفيلــم قصــة عائلــة مجرميــن مــن كابريــزي فــي أرض لا تــزال تحكمهــا 

ضريبــة الــدم و نزعــة الثــأر.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sur une terre où la loi du sang et la vendetta sont encore tout-
puissants, on suit à l’histoire d’une famille criminelle calabraise.

The story of three brothers, the sons of a shepherd close to the 
ndrangheta and of their divided soul.

الملخص
إيطاليــا. القــرن التاســع عشــر. »جيياكــو مــو ليوبــاردي، العبقــري البائــس، الســاخر 

والمتمــرد ســيصبح أشــهر شــاعر إيطالــي، إلــى جانــب »دانتــي«...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Italie. XIXe siècle, Giacomo Leopardi, génie malheureux, ironique 
et rebelle deviendra, à côté de Dante, le plus célèbre poète italien. 

Italy. Nineteenth century, Giacomo Leopardi, unhappy genius, ironic 
and rebellious will become next to Dante, the most famous Italian 
poet.

*David di Donatello 2015 : Meilleur acteur 

Italian Cinema السينما الإيطالية
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اليونان العظمى،
وأوروبا غير المتساوية

MAGNA GRAECIA 
EUROPA IMPARI 

Italie / Italy / إيطاليا
2015
77 min - 77 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : Lanita 
Lamanna, Erwan Kerzanet
الإخراج : أنيتا لامانا، إروان كوزانت
Production / الإنتاج : Image Temps

الملخص
والاجتماعــي  الاقتصــادي  الانكمــاش  زمــن  لأوروبــا  صــورة  هــو  الفلــم  هــذا 
والثقافــي مــن خــال خمــس مقاطــع حواريــة تتعلــق بخمــس قيــم هامــة فــي 
الديمقراطيــات الأوروبيــة، وهــي النســاء، الهجــرة، العنصريــة، الشــرطة والعدالــة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

«Magna Graecia - Europa Impari» est un portrait de l'Europe en 
temps de récession économique, sociale et culturelle. Le film est 
un portrait en cinq tableaux de conversations interrogeant cinq 
valeurs importantes de la démocratie européenne : les femmes, 
l'immigration, le racisme, la police et la justice.

«Magna Graecia - Impari Europa» is a portrait of Europe in times 
of economic social and cultural recession, The film is a portrait 
composed of five conversations sequences interrogating five 
important values of european democracy : women, immigration, 
racism, police and justice.

Italian Cinema

دم من دمي

SANGUE DEL MIO SANGUE

Italie / Italy / إيطاليا
2015
107 min - 107 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Marco Bellocchio
الإخراج : ماركو بلوشيو
Production / الإنتاج : Kavac Film 
Interprétation / Cast : Roberto 
Herlitzka, Pier Giorgio Bellocchio, 
Lidiya Liberman

التمثيل : روبرتو هرلتسكا، بيار جوجييو 
بلوكيو، ليديا ليبرمان

الملخص
ــا«  ــة »برناديت ــراء الراهب ــلم لإغ ــوأم يستس ــقيقه الت ــل ش ــس، مث ــو« ق »فريديريك
التــي ســيحكم عليهــا بــأن تحبــس حيّــة فــي ســجون »بوبيــو«. وبعــد مــرور 
ــكان،  ــس الم ــى نف ــر إل ــش دي ــه مفت ــى أن ــر ـ يدّع ــو« آخ ــود »فريديريك ــرون، يع ق
وسيكتشــف وجــود كونتــي غريــب لازال يســكن هنــاك، و هــذا الكونتــى لا 

ــل. ــي اللي ــش إلا ف يعي

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Comme son frère jumeau, prêtre, Federico, jeune soldat, se laisse 
séduire par Sœur Benedetta. Celle-ci sera condamnée à être 
emmurée vivante dans les prisons de Bobbio. Des siècles plus tard, 
un autre Federico, se prétendant un inspecteur ministériel, reviendra 
dans le même lieu. Il découvrira qu’un mystérieux Comte y habite 
encore. Un Comte qui ne vit que la nuit.

Like his twin brother Federico, the priest, a young soldier is seduced 
by Sister Benedetta. She is condemned to be walled- in alive in the 
prisons of Bobbio. Centuries later, another Federico, claiming to be 
an church inspector, returns to the same place. He discovers that a 
mysterious Count still lives there. A Count who lives only by night.

BLOOD OF MY BLOOD

السينما الإيطالية
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والدتي

الإسام في نابولي

*Festival de Cannes 2015 : Prix du jury œcuménique

MIA MADRE

NAPOLISLAM

Italie / Italy / إيطاليا
2014
106 min - 106 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Nanni Moretti
 الإخراج : ماني كورتي
Production / الإنتاج : Sacher Film, 
Fandango, Le Pacte, Rai Cinema 
Interprétation / Cast : Margherita 
Buy, John Turturro, Nanni Moretti
التمثيل : مارغريتا بوي، جون تيتورو،
ناني مورتي

Italie / Italy / إيطاليا
2015
75 min - 75 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director : 
Ernesto Paganoi
الإخراج : ارنستو باغانو
Production / الإنتاج : LADOC srl, 
Isola Film

الملخص
» مارغاريتــا« مخرجــة بصــدد تصويــر فيلــم يقــوم بالــدور الرئيســي فيــه ممثــل 
أمريكــي شــهير، تمتــزج تســاؤلاتها ومشــاعرها كفنانــة ملتزمــة بمخــاوف ذات 

طابــع شــخصي...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Margherita est une réalisatrice en plein tournage d’un film dont 
le rôle principal est tenu par un célèbre acteur américain. À ses 
questionnements d’artiste engagée, se mêlent des angoisses 
d’ordre privé.

Margherita is a film director whose main role is played by a famous 
American actor. To her questioning as a committed artist blends 
anxieties of a private order.

الملخص
قــوة الإســام لا تكمــن فــي القنابــل أو الإرهــاب، و لكــن فــي قدرتــه علــى 
اســتقطاب النــاس. فعــدد المعتنقيــن للديانــة الإســامية فــي تصاعــد مســتمر، 
ــر  ــطي الكبي ــاء المتوس ــك المين ــي، ذل ــى نابول ــة إل ــوة القرآني ــت الدع ــى وصل حت

ــخ... ــات التاري ــا لتقلب ــا و حساس ــا مفتوح ــل دائم ــذي ظ ال

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La force de l’Islam ne réside  pas dans les bombes ou le terrorisme, 
mais dans sa capacité à convertir les gens. Le nombre de convertis 
est en hausse constante et le message du Coran est parvenu 
jusqu’à Naples, un grand port maritime qui a toujours été ouvert
et sensible aux changements de l’histoire. 

The strength of Islam is not in bombs and terrorism, but in its ability 
to convert people. The number of converts is steadily rising and the 
message of the Quran has also come to Naples, a great sea port 
that has always been open and sensitive to the changes of history. 

Italian Cinema السينما الإيطالية
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إينوى لا جوليا

سول فولكانو

*David di Donatello Awards 2015 : Best Supporting Actor

NOI E LA GIULIA

SUL VULCANO 

Italie / Italy / إيطاليا
2014
115 min - 115 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Edoardo Leo
الإخراج : إدواردو ليو
Production / الإنتاج : Italian 
International Film
Interprétation / Cast : Claudio 
Amendola, Luca Argentero
التمثيل : كلوديو أمندولا، لوكا أرجنتيرو

Italie / Italy / إيطاليا
2014
80 min - 80 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Gianfranco Pannone
الإخراج : جيان فرانكو بانوني
Production / الإنتاج : Blue Film,
Rai Cinema
Interprétation / Cast : Toni Servillo,
Leo Gullotta
التمثيل : توني سرفيلو، ليو غيلوتا

الملخص
ســارجيو، فوســتو، دييغــو وكلوديــو يصارعــون »الكامــورا« مــن أجــل افتتــاح 

ضيعــة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sergio, Fausto, Diego et Claudio doivent lutter contre la Camorra 
pour fonder une ferme. 

Sergio, Fausto, Diego and Claudio have to fight against the Camorra 
to set up a farm.

الملخص
»ماريــا«  بســكّانه:  البركانــي  »فيزيــف«  جبــل  عاقــة  تــروي  حكايــات  ثــاث 
وحديقتهــا المغروســة زهــورا، ماتيــو، الفنــان الــذي يرســم باســتعمال رمــاد 
البــركان، و«يــول«، المغنــي العاطفــي المجــدّد الــذي يــكاد ولعــه بالعــذراء مريــم 

ــادة... ــدّ العب ــل ح يص

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Trois histoires racontent la relation entre le mont Vésuve et ses 
habitants. Maria et son jardin de fleurs, Matteo, un artiste qui peint en 
utilisant les cendres du volcan, et Yole, un chanteur néo- mélodique 
dont la dévotion à la Vierge Marie est presque idolâtre. 

Three stories tell the relationship between Mount Vesuvius and its 
inhabitants. Maria and her flower garden, Matteo, an artist who 
paints using the ashes of the volcano, and Yole, a neo-melodic singer 
whose devotion to the Virgin Mary is almost idolatrous.

*David di Donatello 2015 : Best documentary /documentary

Italian Cinema السينما الإيطالية
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الشباب

LA GIOVINEZZA
YOUTH

Italie / Italy / إيطاليا
2015
118 min - 118 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Paolo Sorrentino
الإخراج : باولو سورنتينو
Production / الإنتاج : Indigo Film
Interprétation / Cast : Michael 
Caine, Harvey Keitel
التمثيل : مايكل كين، هرفي كابتيل

الملخص
»ميــك« و »فــراد« صديقــان يناهــزان الثمانيــن مــن العمــر، يســتمتعان بعطلتهمــا 
فــي فنــدق جميــل علــى ســفح جبــال الآلــب. يعلــم الصديقــان أن أيامهمــا 
معــدودة، فيقــرران مواجهــة مســتقبلهما معــا. لكــن خافــا لهمــا، يبــدو أن لا 

أحــد يهتــم بمــرور الزمــن...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Fred et Mick, deux vieux amis approchant les quatre-vingts ans, 
profitent de leurs vacances dans un bel hôtel au pied des Alpes. Les 
deux amis savent que le temps leur est compté et décident de faire 
face à leur avenir ensemble. Mais contrairement à eux, personne ne 
semble se soucier du temps qui passe…

Fred and Mick, two old friends approaching their eighties, are 
enjoying a vacation in a lovely hotel in the foothills of the Alps. Both 
friends know that their days are numbered and decide to face their 
future together. But unlike them, no one else seems worried about 
the passing of time…

*Festival de Cannes : Nomination Prix du scénario - Grand prix - Cannes 
soundtrack 

Italian Cinema

حكايات إيطالية

MARAVIGLIOSO BOCCACCIO

CONTES ITALIENS

Italie / Italy / إيطاليا
2015
120 min - 120 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Vittorio Taviani, Paolo Taviani
الإخراج : فيتوريو تافياني، باولو تافياني
Interprétation / Cast : Lello Arena,
Riccardo Scamarcio, Vittoria Puccini, 
Kim Rossi Stuart

التمثيل : ليلو أرينا، ريكاردو سكامرسيو، 
فيتوريا بوشيني، كيم روسي ستويارت

الملخص
ــن  ــون م ــبان يهرب ــرة ش ــى. عش ــون يتفش ــر: الطاع ــع عش ــرن الراب ــا، الق فلورانس
ــمى  ــول اس ــث ح ــون الحدي ــف، و يتجاذب ــي الري ــزل ف ــى من ــؤوا إل ــة ليلج المدين
المشــاعر علــى الإطــاق الشــعور الأســمى الموجــود : الحــب فــي كل معانيــه...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Florence, XIVème siècle : la peste fait rage. Dix jeunes gens fuient 
la ville pour se réfugier dans une villa à la campagne et parler du 
sentiment le plus élevé qui existe, l’amour, dans toutes ses nuances.

Florence, during the 14th Century. The «Black Death» is spreading. 
Ten kids (three boys and seven girls) decide to escape and to seek 
shelter in the countryside, away from the horrible consequences of 
the plague.

السينما الإيطالية
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الانتظار

L’ATTESA
L’ATTENTE

Italie / Italy / إيطاليا
2015
100 min - 100 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Piero Messina
الإخراج : بييرو ميسينا
Production / الإنتاج : Barbary Film 
Interprétation / Cast : Juliette 
Binoche, Lou de Laâge, Domenico 
Diele, Giorgio Colangeli, Antonio 
Folletto, Giovanni Anzaldo, Corinna 
Locastro
التمثيل : جولييت بينوش، لو دي لاج،
انطونيو فليتو، جيوفاني أنزلدو،
جورجيو كولنجيلي

الملخص
ــا« أيامهــا مــع الوحــدة. وفجــأة  فــي الصالــون الكبيــر لفيــا قديمــة، تمضــى »آن
تصــل »جــان« صديقــة »جيوبــي« ابــن »آنــا« الــذي دعاهــا لقضــاء بضعــة أيــام فــي 
ــيعود  ــه س ــب لكن ــي« متغي ــان« و»ججيوب ــود »ج ــل وج ــا« تجه ــن »آن ــة. لك صقلي

قريبــا جــدا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans les grands salons d’une villa ancienne, Anna, passe ses 
journées dans la solitude. À l’improviste arrive Jeanne, la petite amie 
de Giuseppe, le fils d’Anna, qu’il a invitée à venir passer quelques 
jours en Sicile. Anna ignorait l’existence de Jeanne et Giuseppe est 
absent. Il va revenir bientôt, très bientôt.

A mother unexpectedly meets her son's fiancée at a villa in Sicily 
and gets to know her as she waits for her son to arrive.

Italian Cinema

الفاريسال

*Festival de Cannes 2015 : Prix découverte 

VARICELLA
VARICELLA

Italie / Italy / إيطاليا
2015
14 min - 14 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Fulvio Risuleo
الإخراج : فولفيو ريزوليو
Production / الإنتاج : Revok Film 
Interprétation / Cast : Giordana 
Morandini, Edoardo Pesce
التمثيل : كلوديو أمندولا، لوكا أرجنتيرو

الملخص
ــا  ــرا عندم ــح خط ــه يصب ــل، لكن ــر بالطف ــر مض ــال( غي ــاق« )الفاريس ــرض »الحم م
يصــاب بــه الكهــل. حيــن علمــت الأم بذلــك قلقــت علــى صغيرهــا »كارلــو« 
الــذي لــم يصبــه المــرض فــي طفولتــه. لذلــك تســعى آســتنباط طريقــة تجعــل 

ــده؟ ــو رأي وال ــا ه ــاق. فم ــرض الحم ــاب بم ــل يص ــو« الكه »كارل

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La varicelle est inoffensive pour un enfant, mais elle peut être très 
dangereuse pour un adulte. Quand Maman l’apprend, elle s'inquiète 
pour son petit Carlo, qui ne l’a pas eue. Il grandit rapidement et il faut 
donc agir immédiatement. Elle doit trouver le moyen de le rendre 
malade. Mais qu’en pense Papa?

Young, chickenpox is a very small thing. But if you’re a grownup it 
can be very dangerous. When Mommy finds out, she starts worrying 
for her little son who has never caught it. He grows up so fast that 
she needs to ‹make› her son Carlo sick. Does father agree?

السينما الإيطالية
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ساسيوود
SASSIWOOD 

Italie / Italy / إيطاليا
2014
15 min - 15 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Vittorio Taviani, Paolo Taviani
الإخراج : أنطونيو اندريزاني، فيتو سييا
Production / الإنتاج : Angelo Calculli 
Interprétation / Cast : Antonio 
Andrisani, Anna Cimarrusti, Franco 
Gravela
التمثيل : انطونيو اندريزاني،
آنا سيماروستيي، فرانكو غرافيا

الملخص
الفلــم محــاكاة ســاخرة، مســلية عــن »ماتيــرا« )مســجلة بالتــراث العالمــي 
لليونســكو( المدينــة التــي تبــدو وكأنهــا مســتعدة دائمــا لإيــواء ديكــور الأفــام 
ــول  ــعر وح ــوت الش ــول م ــر ح ــة تفكي ــا محاول ــو أيض ــل. وه ــة بالإنجي المتعلق

ــية... ــة السياس ــل الطبق جه

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sassiwood est une parodie divertissante de Matera, (ville d'Italie, 
patrimoine mondial de l’Unesco), une ville qui semble être toujours 
destinée à héberger des décors de cinéma du genre biblique. C’est 
également une réflexion sur la mort de la poésie et sur l’ignorance 
de la classe dirigeante et politique.

Sassiwood is a parody of Matera, a city which seems destined to 
be the perfect location for Biblical films. It takes a critical eye to the 
death of poetry and the ignorance of the political classe’s.

Italian Cinema

أشبال من الغجر

A CIAMBRA
YOUNG LIONS OF GYPSY

Italie / Italy / إيطاليا
2014
16 min - 16 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jonas Carpignano
الإخراج : جوناس كاربينيانو
Production / الإنتاج :
Giovanni Bevilacqua 
Interprétation / Cast : Pio Amato
التمثيل : بيو أماتو

الملخص
ليلــة فــي حيــاة »بيــو«، الشــاب الغجــري الــذي يعيــش فــي كالابــري، جنــوب 

إيطاليــا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

A Ciambra raconte une nuit dans la vie de Pio, un jeune Rom qui vit 
en Calabre.

A night in the life of Pio, a young Romani boy living in southern Italy.

*Cannes 2014 Prix Découverte Sony CineAlta du Court Métrage

السينما الإيطالية
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في انتظار شهر ماي

L’ATTESA DEL MAGGIO

L’ATTENTE DE MAI

Italie / Italy / إيطاليا
2014
8 min - 8 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director :
Simone Massi
الإخراج : سيمون ماسي
Production / الإنتاج : Withstand - 
Minimum Fax

الملخص
في شهر ماي، يختفي طائر الشحرور ليشدو...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

En mai, le merle noir se cache pour chanter.

In May, blackbird hides to sing.

*Venise film festival : Bisato d’oro 

السينما الإيطالية
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Edito
الإفتتاحية

"Nouveaux Territoires" est une section parallèle des J.C.C. confiée à un programmateur 
extérieur et indépendant de l'équipe du festival. Pour la première fois, le festival donne 
"écran blanc" à un réalisateur, Ismaël, afin de proposer des films.

Fenêtre ouverte sur les propositions cinématographiques récentes les plus novatrices et 
subversives, les plus radicales et marginales, cette section donne à voir des expériences 
esthétiques et politiques nouvelles, loin de tout formatage commercial, médiatique ou 
festivalier.

La section présente plusieurs dizaines de films issus des quatre continents; d'une durée 
variant entre 3 minutes et plus de 6 heures et qui témoignent de la diversité du cinéma, des 
manières de le faire et des points de vue actuels qu'il exprime.

"New Territories" is a parallel section of the Carthage Film Festival entrusted to an 
independent programmer, external to the festival team. For the first time, the festival provides 
a "white screen" to a director, Ismaël, allowing him to propose movies.

A window on the recent most innovative and subversive films, the most radical and marginal, 
this section offers new aesthetic and political experiences away from any commercial, media 
or festival related considerations.

Composed of several films from four continents that last between 3 minutes to more than 
six hours, it reflects the diversity of cinema, the ways of creating it and the current views it 
expresses.

"أقاليــم جديــدة" هــو قســم مــوازي يشــرف عليــه مبرمــج أفــام مســتقل عــن فريــق المهرجــان. وهــي أول 
مــرة يعطــي فيهــا المهرجــان شاشــة بيضــاء لمخــرج، وهــو "إســماعيل" لكــي يقتــرح مجموعــة مــن الأفــام. 

ــر  ــارة، والأكث ــدا وإث ــر تجدي ــينمائية الأكث ــارب الس ــى التج ــة عل ــذة مفتوح ــى ناف ــارة عل ــو عب ــم ه ــذا القس ه
تأصّــا و خروجــا عــن المألــوف و الســائد. كمــا يتيــح هــذا القســم مشــاهدة تجــارب جماليــة وسياســية 
جديــدة، بعيــدا عــن كل القوالــب التجاريــة والإعاميــة و الأعــراف الســائدة عــادة فــي المهرجانــات. ويتعلــق 
ــاعات ــن 6 س ــر م ــق وأكث ــن 3 دقائ ــا بي ــدوم م ــي ت ــارات، والت ــع ق ــن أرب ــدة م ــام الواف ــرات الأف ــر بعش  الأم

و تشــهد علــى تنــوع الســينما و علــى طــرق صناعتهــا و علــى وجهــات النظــر التــي يعبــر عنهــا فــي الوقــت 
الراهــن.

New Territories أقاليم جديدة
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عايدة، فلسطين

*FID Marseille 2009 : Grand prix de la competition française 

VIDEOMAPPINGS :
AIDA, PALESTINE

France, Palestine / فرنسا، فلسطين
2009
46 min - 46 دق
Animation / رسوم متحركة
Réalisateur / Director : 
Till Roeskens
الإخراج : تيل روسكانس
Production / الإنتاج : Till Roeskens

Algérie / Algeria / الجزائر
2013
13 min - 13 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Djamel Kerkar 
الإخراج : جمال كركر
Production / الإنتاج :
ESAV Marrakecch

الملخص
فــي مــكان مــا تتقاطــع فيــه الحــدود و تتداخــل، يوجــد مخيــم لاجئيــن رجــال 
ونســاء وأطفــال يناضلــون مــن أجــل حريــة التنقــل، ويصــرّون فقــط علــى ضمــان 

حقهــم فــي الحيــاة.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Quelque part, au milieu d'un entrelacs de frontières : un camp de 
réfugiés. Des hommes, des femmes, des enfants se battent pour 
leur liberté de mouvement, s'obstinent à vouloir simplement vivre 
leur vie. 

Somewhere in the middle of interlacing borders: A refugee camp. 
Men, women and children fight for their freedom of movement, 
persisting in simply wanting to live their lives.

الملخص
 فــي فضــاءات تشــبه الجــزر، شــبحان اثنــان: ذكــر وأنثــى، معلقــان فــي ظلّهمــا، 
يســتغرقان فــي تأمّــل الزمــن الــذي يمــرّ، ويفنيــان جســديهما فــي العمــل: 

ــا. ــي أرخبيلهم ــا ف ــوم بجانبهم ــن ي ــات م ومض

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans des espaces comme des iles, deux silhouettes, masculine et 
féminine. Suspendues à leurs ombres, elles contemplent le temps 
qui passe et sacrifient leurs corps au travail. Fragments d’une 
journée à leurs côtés dans leur archipel.

In spaces resembling islands, two silhouettes. Masculine 
and feminine. Tough and silky. Suspended by their shadows. 
Contemplating the passing time, and sacrificing their bodies to their 
work. Fragments of day by their side in their archipelago.

New Territories أقاليم جديدة

Quelque part, au milieu d'un entrelacs de frontières : un camp de réfugiés.
Pris dans une géographie de jour en jour plus absurde, des hommes, des
femmes, des enfants se battent pour leur liberté de mouvement, s'obsti-
nent à vouloir simplement vivre leur vie. Avec courage, avec ruse, avec
humour aussi. Nous ne verrons pas leurs visages. Nous ne verrons pas les
lieux dont ils nous parlent. Nous serons pourtant projetés au plus proche
de leur expérience intime du monde, en suivant trait à trait les cartes
qu'ils dessinent pour figurer leurs chemins aventureux à travers les espa-
ces complexes qui les entourent.

Un film de Till Roeskens. 2009. 46 minutes. Grand Prix de la Compétition
Française au FID Marseille 2009, Prix Spécial du Jur y au Festival du Cinéma
Mediterranéen de Tétouan 2010, Premier Prix au festival Videoex Zürich 2011.

أرخبيل

ARCHIPEL
ARCHIPELAGO
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حرب الشوارع، جسدنا ساحنا

GUERILLA, NOTRE CORPS 
EST UNE ARME

GUERILLA, OUR BODY IS A 
WEAPON

France / فرنسا
2012
18 min - 18 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Clarisse Hahn
الإخراج : كاريس هان
Production / الإنتاج : Clarisse Hahn

الملخص
المتمــردون الأكــراد يصــوّرون واقعهــم اليومــي علــى الحــدود مــع العــراق 

ومــع تركيــا. ولاجئــون يهومــون فــي شــوارع باريــس...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Les rebelles Kurdes filment leur propre quotidien à la frontière entre 
l’Irak et la Turquie. Des réfugiés errent dans les rues de Paris.

Kurdish rebels film their daily lives on the Iraqi and Turkish border, 
and refugees roaming the streets of Paris.
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سجون
PRISONS

France / فرنسا
2012
12 min - 12 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Clarisse Hahn
الإخراج : كاريس هان
Production / الإنتاج : Clarisse Hahn

الملخص
امرأتــان اســتعملتا جســديهما كســاح، بالمشــاركة فــي إضــراب جــوع فــي 

الســجون التركيــة : إنهــا مقاومــة الفــرد إزاء عنــف الدولــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux jeunes femmes ont utilisé leur propre corps comme arme 
de guerre, en participant à une grève de la faim dans les prisons 
turques. La résistance de l’individu face à la violence de l’Etat.

Two young women used their own bodies as weapons of war, 
participating in a hunger strike in Turkish prisons. Individuals resisting 
against State violence.
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مياه النسيان

جدران تتكلم

LAS AGUAS DEL OLVIDO 

LOS MURALES 

OBLIVION WATERS

THE MURALS

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2013
9 min - 9 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Jonathan Perel
الإخراج : جوناتان بيريل
Production / الإنتاج : Jonathan Perel

Argentine / Argentina / الأرجنتين
2011
12 min - 12 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Jonathan Perel
الإخراج : جوناتان بيريل
Production / الإنتاج : Jonathan Perel

الملخص
امتــلأ الــوادي، و قبــر يحفــر فــي الهــواء فــي مجــرى الــوادي الكبيــر. وغــرق كل 
شــيء فــي الظــال الأكثــر عمقــا. الــوادي كالقبــر وأجســاد تجمــع كل يــوم فــي 

كأس ، ونحــن نشــرب مــاء النســيان...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La rivière a été remplie. Extensions fantomatiques. Une tombe a été 
creusée dans le cours de la grande rivière. Tout a coulé dans les 
ombres les plus profondes. Une rivière comme tombe. Des corps 
sont collectés chaque jour dans un verre. Nous buvons l'eau de 
l'oubli.

The river was filled. Ghostly extensions. A grave has been dug in the 
course of the wide river. All sank into the deepest shadows. A river 
for a grave. Bodies are collected in a glass every day. We drink the 
water of oblivion.

الملخص
الجــدران تتحــدث، ومــا قــام بــه المخــرج جوناتــان بيريــل هــو ســماعها وقراءتهــا 
مــن خــال الكتابــات والآثــار التــي يمكــن مشــاهدتها علــى حيطــان معســكرين 
ســريّين للتعذيــب، اســتعملها الجيــش خــال فتــرة الدكتاتوريــة فــي الأرجنتيــن...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Tourné dans les anciens centres clandestins de détention, de torture 
et d'extermination El Olimpo et Automotores Orletti en Octobre 2010 
à Buenos Aires en Argentine.

Filmed in former clandestine detention centres El Olimpo and 
Automotores Orletti in October 2010, Buenos Aires, Argentina, 
where torture and extermination took place. 

New Territories أقاليم جديدة
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ليس لدينا أكثر من عمرنا : 20 سنة 

POUR TOUT BAGAGE, 
ON A VINGT ANS 

TWENTY YEARS OLD 
FOR ONLY LUGGAGE

France / فرنسا
2015
39 min - 39 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Camille Degeye
الإخراج : كامي ديجيي
Production / الإنتاج : Camille Degeye
Interprétation / Cast : Youssef 
Chebbi, Chouchane Djergaian, 
Victor Gresardo
التمثيل : يوسف الشابي،
شوشان دجيرغايون، فكتور عزيزار

الملخص
ــبب  ــة بس ــي مكتئب ــن« .ه ــابين »هائمي ــاء ش ــس. لق ــي باري ــي ف ــاء صيف ذات مس
خيبــة أمــل غراميــة و وجــدت فيــه الصديــق الــذي يمكــن أن تــروي لــه قصتهــا. 
ــة  ــعر بالغرب ــي يش ــة الت ــن المدين ــزن م ــة، والح ــن العزل ــكو م ــدوره يش ــو ب وه

ــا... فيه

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un soir d'été à Paris. La rencontre de deux jeunes errants. Victime 
d'un chagrin d'amour, elle trouve en lui un confident à qui raconter 
son histoire. Lui souffre de la solitude, de mélancolie, de la ville dont 
il se sent étranger. Au fil de leur errance, elle l’emmène dans un café 
où elle a coutume de retrouver ses amis.

One summer evening in Paris, two young vagrants meet. A victim 
of a broken heart, she confides in him. He suffers from loneliness, 
melancholy, and feels like a stranger in this city. During their 
wanderings, she takes him to the cafe where she usually meets her 
friends...

*Coté Court 2015 
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صنع في المنزل 

HECHO EN CASA
HOMEMADE 

Tunisie / Tunisia / تونس
2014
78 min - 78 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Belhassen Handous
الإخراج : بلحسن حندوس
Production / الإنتاج : Exit Productions

الملخص
 2008 بلحســن حنــدوس، طالــب فــي اســبانيا، يبــدأ فــي تصويــر واقعــه اليومــي 
ــه إلــى  ــا، وعودت بواســطة هاتفــه المحمــول: حياتــه كطالــب أجنبــي فــي أوروب

تونــس، والشــباب الحالــم بالثــورة... علــى ضفتــي المتوســط.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

2008, étudiant en Espagne, Belhassen Handous commence à filmer 
son quotidien avec un téléphone portable. Sa vie d’étudiant étranger 
en Europe, son retour en Tunisie, la jeunesse qui rêve d'ailleurs d’un 
côté et de l’autre de la Méditerranée, la révolution...

While studying in Spain in 2008, Belhassen Handous begins to film 
his daily life with a mobile phone: his foreign student life in Europe, 
his return to Tunisia, the young people who dream of elsewhere on 
both sides of the Mediterranean, the revolution...
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المقدمات الأولى للضوء

ضوء على الحائط 

UNA LUZENLA PARED

PROLEGOMENES 1 
A LA LUMIERE

THE LIGHT ON THE WALL

France, Kazakhstan / فرنسا، كازاخستان
2013
7 min - 7 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Christian Barrani 
الإخراج : كريستيان براني
Production / الإنتاج :
Christian Barrani

France, Colombie / فرنسا، كولومبيا
2015
28 min - 28 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Alissone Perdrix
الإخراج : أليسون باردري
Production / الإنتاج : Too Many 
Cowboys & Carton plein

الملخص
مســاجين  تســتقبل  كزاخســتان  مناجــم  كانــت  ســتالين،  حكــم  تحــت 
ــركة  ــرت ش ــن، ظه ــدار برلي ــقوط ج ــذ س ــري. ومن ــغيل القس ــكرات التش معس
لبراليــة، وظهــر معهــا الربــح والبطالــة والأزمــة، وبــدأت المناجــم تغلــق الواحــد 
ــل. ــزال تعم ــا ت ــل 28 م ــن أص ــط م ــة...8 فق ــع المردودي ــبب تراج ــر بس ــد الأخ بع

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Sous le régime de Staline les mines du Kazakhstan recevaient les 
prisonniers des camps de travail. 
Depuis la chute du mur, une société libérale est apparue. Avec elle, 
le profit, le chômage et la crise. Les mines ferment les unes après 
les autres car pas assez rentables. Sur 28 mines seules 8 sont 
encore en service. 

Under the Stalin's regime the mines of Kazakhstan received labor 
camps prisoners.
Since the fall of the wall, a liberal society appeared. With its profits, 
unemployment and crisis. The mines are closing one after the other 
as they are not profitable enough. Only 8 out 28 mines are still active.

الملخص
ــي«  ــي »كال ــة ف ــي مطبع ــه ف ــدور أحداث ــن ورق ت ــو وم ــن فيدي ــم م ــذا الفيل ه
مراوحــة  فــي  الفيلــم  ينســجان  و  يلتقيــان  والطباعــة  الســينما  بكولومبيــا. 
ــوّل آلات  ــور تتح ــع الص ــا تصن ــال. و بينم ــة العم ــة وحرك ــة التصويري ــن الحرك بي

ــينما... ــة للس ــى آل ــة إل الطباع

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Ce film de vidéo et de papier se déroule dans une imprimerie de 
Cali, en Colombie. Cinéma et impression se rencontrent et tissent le 
film dans un va-et-vient entre le geste filmique et celui des ouvriers. 
Au fur et à mesure que les images se fabriquent, les machines de 
l’imprimerie se transforment en machine de cinéma.

This film of video and paper takes place at a printer in Cali, Colombia. 
Cinema and printing meet and weave the film in a back and forth 
movement between cinematic gestures and those of the workers. 
As the images are manufactured, the printing machines become a 
filming machine.

UNA LUZ EN LA PARED

Un film de Alissone Perdix
avec Olmedo Franco et Jaime Garcia

Une production 
Too Many Cowboys & Carton Plein 

www.toomanycowboys.com
2015
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با سينما

الألف ليلة و ليلة

BLA CINIMA

ARABIAN NIGHTS

STRAIGHT FROM THE STREET

LES MILLE ET UNE NUITS

Algérie / Algeria / الجزائر
2014
82 min - 82 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Lamine Ammar-Khodja
الإخراج : لمين عمار ـ خوجة
Production / الإنتاج : Marie- Odile 
Gazin. The Kingdom

Portugal / البرتغال
2015
381 min - 381 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Miguel Gomes
الإخراج : ميغال غوماس
Production / الإنتاج : O Som e a furia
Interprétation / Cast : Cristina 
Alfaiate, Joana de Verona, Gonçalo 
Waddington

التمثيل : كريستينا الفايات، جوانا دي 
فيرونا، غنزالو وادنعتون

الملخص
ــي  ــينما الت ــة الس ــة قاع ــرة قبال ــاحة الصغي ــي الس ــة، ف ــر العاصم ــط الجزائ وس
ليتحــدث  الحــي  بســكان  الســينمائي  يختلــط  مؤخــرا،  للتجديــد  خضعــت 
معهــم عــن الســينما. وبينمــا كانــوا يــروون لــه واقعهــم المعيــش، ســرعان مــا 

وجــد نفســه منســجما مــع اللقــاءات العفويــة و الوضعيــات المرتجلــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Meissonier, Alger centre, sur la placette en face du cinéma 
fraîchement rénové, Sierra Maestra, le cinéaste se mêle aux gens 
du quartier pour parler avec eux de cinéma. Attentif à ce qu'ils 
peuvent lui raconter de leur vécu, il se laisse très vite porter par les 
rencontres spontanées et les situations improvisées. 

Meissonier, central Algiers, on the little square in front of the newly 
renovated cinema Sierra Maestra, the filmmaker mingles with the 
locals to talk to them about cinema. Attentive to what they would 
tell him about their experiences, he quickly gets carried away by the 
spontaneous encounters and improvised situations.

الملخص
شــهرزاد تــروي كيــف نزلــت الكآبــة بالبشــر: »أيهــا الملــك الســعيد، يــروى أن 
قاضيــا محزونــا بكــى عــوض أن ينطــق بالحكــم عندمــا جــاءت ليلــة الثاثــة 

أقمــار...« وانبلــج الصبــاح وســكتت شــهرزاد عــن الــكام المبــاح....

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Schéhérazade raconte comment la désolation a envahi les hommes : 
« Ô Roi bienheureux, on raconte qu'un juge affligé pleurera au lieu 
de dire sa sentence quand viendra la nuit des trois clairs de lune…». 
Et le jour venant à paraître, Schéhérazade se tait.

Scheherazade tells how desolation has invaded men: « O Blessed 
King, it is said that an afflicted judge will cry instead of pronouncing 
his sentence when the night of the three bright moons will come...». 
As the day rises, Scheherazade becomes silent.

New Territories أقاليم جديدة
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Liban / Lebanon / لبنان
2014
75 min - 75 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Ziad Kalthoum
الإخراج : زياد كلثوم
Production / الإنتاج : Crystal Films

الملخص
ــة، وجــد الســينمائي نفســه ملزمــا  بعــد أن أكمــل خدمتــه العســكرية الإجباري
بالمواصلــة بحكــم قيــام الثــورة فــي بلــده ســوريا. و لــم تكــن رتبتــه العســكرية 
أكثــر مــن رقيــب. وفيمــا كان يــراوح بيــن الثكنــة العســكرية ومنزلــه فــي قلــب 
ارتــأى أن  دمشــق، حيــث يعمــل مســاعدا للمخــرج الســوري محمــد ملــص، 
ــذي  ــه ال ــر فلم ــي تصوي ــروع ف ــرر الش ــي، وق ــه ألانفصام ــى لوضع ــي معن يعط
ســيذهب إلــى أبعــد مــن فلــم محمــد ملــص... عــن الواقــع المريــر لســكان 

ــق دمش

SYNOPSIS

SYNOPSIS

The Immortal Sergeant montre avec beaucoup de pudeur le 
quotidien des habitants de Damas et la situation schizophrénique 
dans laquelle ils se trouvent. Le film se déroule entre la caserne 
dans laquelle Ziad Kalthoum fait son service militaire et le tournage 
du film du réalisateur syrien Mohamed Malas dont il est l’assistant.

In Damascus, Syrian director Mohammad Malas is shooting a film. 
War is all around, in the tatters of the city the crew is moving around 
in, in the discussions of the people working on the film. Everyone has 
their own stories and losses to bear. Everyone is intent on wondering 
what will happen and thinking hopefully about tomorrow.

الرقيب الخالد

THE IMMORTAL 
SERGEANT 

New Territories أقاليم جديدة

رحلة في جويلية
JULY TRIP

France / فرنسا
2006
35 min - 35 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Waël Noureddine
الإخراج : وائل نور الدين
Production / الإنتاج : Marta Ravani & 
Alexa Rivero

الملخص
ــف  ــت القص ــروت تح ــت بي ــن كان ــي حي ــة 2006 ف ــاة. جويلي ــة للحي ــا صرخ إنه
الاســرائيلي، يبــدأ الســينمائي جولــة فــي بلــده الأصلــي، و يســجل الوقائــع 

بمنظــار آخــر قلــب بــه تقنيــات الفلــم الوثائقــي...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Beyrouth, juillet 2006. Les bombardements israéliens touchent 
la ville. Waël Nourredine commence son voyage. Il s'agit non 
pas d'un documentaire, même si les images crient leur brûlante 
actualité, mais d'un essai. En maniant deux techniques désormais 
complémentaires, le film 16mm et le HDV, le réalisateur met à 
l'épreuve les fondements mêmes du genre documentaire. 

Beirut, July 2006. The Israeli bombings strike the city. While Beirut is 
still on fire, the filmmaker starts a journey across his natal land. The 
film is not a documentary - although the images are burning real - 
but an essay. Using two complementary techniques, the 16 mm film 
and HDV, the artist questions the deep foundations of documentary 
genre.



Etats-Unis / United States / أمريكا
2015
94 min - 94
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Chloé Zhao
الإخراج : كلوي زاهو
Production / الإنتاج : Chloé Zhao, 
Angela C. Lee, Mollye Asher, Nina 
Yang Bongiovi, Forest Whitaker
Interprétation / Cast : John Reddy, 
Jashaun St. John, Travis Lone Hill, 
Taysha Fuller

التمثيل : جون ريدي، ياسون سانت جون، 
ترافيس لونهيل، تايشا فولير

الملخص
"جونــي" أنهــى دراســته. وهــو يســتعد مــع صديقتــه لمغــادرة قريــة الهنــود في 
"بيــن ريــدج" بحثــا عــن شــغل فــي لــوس أنجلــس. لكــن وفــاة والــد "جونــي" فجــأة 
عطلــت مشــاريعه. كمــا أنــه يتــردّد فــي تــرك أختــه الصغيــرة "جاســون" 13 ســنة 

وراءه فــي القريــة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Johnny vient de terminer ses études. Lui et sa petite amie s'apprêtent 
à quitter la réserve indienne de Pine Ridge pour chercher du travail 
à Los Angeles. La disparition soudaine du père de Johnny vient 
bousculer ses projets. Il hésite également à laisser derrière lui 
Jashaun, sa petite sœur de treize ans.

With an older brother in jail and living with their single mother on Pine 
Ridge Reservation, Johnny and his sister Jashuan's lives develop 
new challenges when their absentee cowboy father suddenly dies. 
The loss prompts Johnny to strike out for Los Angeles, but would 
mean leaving behind his beloved sister.

SONGS MY BROTHERS 
TAUGHT ME

الأغاني التي حفظتها
من أخوتي

LES CHANSONS QUE MES 
FRÈRES M'ONT APPRISES

New Territories أقاليم جديدة
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JCC University أيام قرطاج السينمائية بالجامعة

Edito
الإفتتاحية

Les JCC à l’Université de la Manouba

La Faculté des Lettres, des Arts et des Humanités de la Manouba participe à la 26ème édition 
des JCC, une première dans l’histoire du festival.

Des films seront projetés au Campus, suivi de débats en présence des réalisateurs. La 
journée de clôture (mercredi 25 novembre) du colloque «L'Icône et la Lettre, Littérature et 
Cinéma» se déroulera à la Faculté.

Un atelier d’écriture de critique cinématographique proposera aux étudiants d’écrire autour 
des films projetés afin de partager leurs expériences sur les films et de s’initier à écrire 
sur le cinéma. Durant cet atelier, ils seront accompagnés par les enseignants de la faculté, 
(Ahmed Guesmi et Sihem Sidaoui) ainsi que des animateurs, critiques de cinéma, invités par 
la Faculté de la Manouba pour l’occasion : Saad Chakali, Alexia Roux, Nadia Meftah.

The Carthage Film Festival at the University of Manouba

The Faculty of Literature, the Arts and Humanities of Manouba will participate in the 26th 

Carthage Film Festival, a first in the history of the festival.

Films will be screened at the university Campus, and will be debated in the presence of their 
directors. The closing day of the conference "The Icon and the Letter, Literature and Cinema" 
(Wednesday, November 25th) will be held at the Faculty.

The film critic- writing workshops will offer students the opportunity to write about screened 
films, which will allow them to share their experiences of these films and learn the basics of 
film reviewing. The film critics workshops will be supervised by lecturers at the university, 
(Ahmed Guesmi and Sihem Sidaoui) in addition to film critics invited by the Faculty of 
Manouba for the occasion: Saad Chakali, Alexia Roux, Nadia Meflah.

أيام قرطاج السينمائية في رحاب جامعة منوبة

قرطــاج  لأيــام  والعشــرين  السادســة  الــدورة  فــي  بمنوبــة  والانســانيات  والفنــون  الاداب  كليــة  تشــارك 
الســينمائية، وذلــك لأول مــرة فــي تاريــخ هــذا المهرجــان.

ــات.  ــا نقاش ــا وتتبعه ــور مخرجيه ــام بحض ــن الاف ــة م ــة مجموع ــي بمنوب ــرم الجامع ــي الح ــتعرض ف وس
ــرم  ــر 2015( بح ــاء 25 نوفمب ــينما" )الأربع ــة، الأدب والس ــورة والكتاب ــدوة "الص ــي لن ــوم الختام ــم الي وينتظ

ــة. الكلي

كمــا ينظّــم المهرجــان ورشــة فــي الكتابــة النقديــة للســينما لفائــدة طلبــة الكليــة تهــدف الــى تمكينهــم 
مــن التعبيــر عــن تجربتهــم بعــد مشــاهدة الافــام المعروضــة والتــدرب علــى الكتابــة النقديــة الســينمائية.

وسيشــرف علــى هــذه الورشــات مدرّســان جامعيــان مــن نفــس الكليــة وهمــا أحمــد القاســمي وســهام 
الصيــداوي بالاضافــة الــى الناقديــن الســنمائيين ،ســعد الشــقالي وألكســيا رو وناديــة مفتــاح ، الذيــن دعتهم 

الكليــة بالمناســبة للمســاهمة فــي ادارة الورشــات وإثرائهــا.



Madame courage, Long-métrage fiction / Feature film

مدام كوراج- فيلم روائي طويل

Moi, je suis avec la mariée, Long-métrage documentaire / Documentry

أنا مع العروسة - فيلم وثائقي طويل

Difret, Long-métrage fiction / Feature film

ديفرات - فيلم روائي طويل

Ali Zaoua, Les étalons de Ouagadougou / Ouagadougou Tallions

علي زاوا - جوائز حصان ييننغا

Le puits, Long métrage fiction / Feature film

البئر - فيلم روائي طويل

Contre-pouvoirs, Long-métrage documentaire / Documentry

ضد القوى - فيلم وثائقي طويل

Dégradé, Long-métrage fiction / Feature film

ديغراديه - فيلم روائي طويل

La loi du marché, Cinéma du monde / World cinema

شريعة السوق - سينما العالم

O ka, Long-métrage fiction / Feature film

بيتنا - فيلم روائي طويل

Taxi Téhéran, Cinéma du monde / World cinema

تاكسي طهران- سينما العالم

JCC University أيام قرطاج السينمائية بالجامعة
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قائمة الأفام التي ستعرض بكلية منوبة

Liste des films programmés
à l'université de la Manouba



أيــــــــــام قرطـــــــــاج
السينمائية في السجون

JCC in prisons

JCC dans les prisons



Dialoguer, rêver, avancer…
Les JCC en offrent l’occasion à la population carcérale, elle aussi.

Une autre innovation apportée par le programme de la présente session des JCC : des films seront projetés dans 
4 prisons (Borj Erroumi, La Mornaguia, Mahdia et la prison des femmes de la Manouba). Des films ainsi que des 
réalisateurs (ou acteurs) accompagnés de facilitateurs de l'Organisation Mondiale contre la Torture, s’introduiront 
dans ces espaces clos, surpeuplés et lugubres pour offrir à des hommes et des femmes, provisoirement privés 
de leur liberté, un instant de rêve -une sortie au grand air, au monde des couleurs et du mouvement- l’opportunité 
de s’exprimer, de se révéler et de maintenir un lien (ne serait-ce que fugace) avec les évènements du « monde 
extérieur » et donc de renforcer leur capacité de dépasser, de se reconstruire et de garder confiance dans la vie.

Le cinéma est aussi espoir et… dépassement !

Discussing, dreaming, moving forward…
The Carthage Film Festival also offers an opportunity to the prison population.

In another innovation brought in for the current edition, films will be screened in four prisons (Borj Erroumi, 
Mornaguia, Mahdia and the women’s prison of Manouba). Movies, as well as producers or actors, accompanied 
by facilitators from the International Organization against Torture, will get access to those creepy, overcrowded and 
enclosed spaces, to offer a moment of dream to men and women “temporarily” deprived of their freedom. It’s an 
opportunity for the prisoners to visit the great outdoors, the world of colours and movement, preserving the ability 
for self- expression, proving oneself and maintaining a fleeting link with the events of the «outside world» and thus 
reinforcing their capacity to move on, to rebuild themselves and keep faith in life.

Cinema is also hope and transcending! 

نحاور، نحلم، نتقدم...
أيام قرطاج السينمائية تمنح الفرصة للمساجين أيضا.

تجديــد آخــر جــاء بــه برنامــج الــدورة الحاليــة لأيــام قرطــاج الســينمائية ويتمثــل فــي عــرض أفــام فــي أربعــة ســجون )بــرج الرومــي، 
المرناقيــة، المهديــة وســجن النســاء بمنوبــة( أفــام وكذلــك مخرجــون )أو ممثلــون( يرافقهــم مســؤولون مــن المنظمــة العالميــة 
ضــد التعذيــب، ســيلجون تلــك الفضــاءات المغلقــة، المكتظــة والمثيــرة للكآبــة مــن أجــل منــح رجــال و نســاء محروميــن مؤقتــا مــن 
حريتهــم لحظــات حلــم وفرصــة للخــروج الــى الهــواء الطلــق، إلــى عالــم الألــوان و الحركــة للتعبيــر واكتشــاف الــذات والإبقــاء علــى 
صلــة ولــو كانــت عابــرة مــع أحــداث "العالــم الخارجــي"، بمــا يعــزز قدرتهــم علــى التجــاوز وإعــادة بنــاء الــذات، ومواصلــة الثقــة فــي 

الحيــاة. 

فالسينما هي أيضا أمل... وقدرة على التجاوز !

Editoالإفتتاحية
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OUT OF ORDINARY de Daoud Abdel Sayed

OUT OF ORDINARY by Daoud Abdel Sayed

قدرات غير عادية لداود عبد السيد

OUT OF ORDINARY de Daoud Abdel Sayed

OUT OF ORDINARY by Daoud Abdel Sayed

قدرات غير عادية لداود عبد السيد

DÉGRADÉ de Arab et Tarazan Nasser

DEGRADE by Arab and Tarazan Nasser

ديجراديه لعرب وطرزان ناصر

L'ORCHESTRE DES AVEUGLES de Moftakir Mohamed

ORCHESTRA OF THE BLIND by Moftakir Mohamed

جوق العميان لمفتكر محمد

22/11
2015

24/11
2015

25/11
2015

26/11
2015

à 10h, prison de Mahdia
at 10 am, Mahdia jail
العاشرة صباحا، سجن المهدية

à 10h, prison de Borg El Roumi
at 10 am, Borg El Roumi jail
العاشرة صباحا، سجن برج الرومي

à 10h, prison des femmes à Manouba
at 10 am, women's jail in Mannouba
العاشرة صباحا، سجن النساء بمنوبة

à 10h, prison d'El Mornaguya
at 10 am, El Mornaguya jail
العاشرة صباحا، سجن المرناقية
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Le Colloque
Littérature et cinéma 
Regards croisés et intertextualité

Direction et coordination d’Abdelkrim GABOUS
(Universitaire, chercheur et critique)

Les intervenants 

Le texte de Abdelwahab Meddeb "L'icône et la lettre" paru sur les deux numéros 287 et 288 
des Cahiers du Cinéma, juillet et août 1977, est un texte fondateur, le premier à avoir posé la 
question du rapport de l'image au texte, de la fiction romanesque à la fiction filmique. 

Nous nous sommes inspirés de ce texte en hommage à ce grand intellectuel, poète et 
narrateur tunisien, français d'adoption. 

Littérature et cinéma, discours écrit/discours filmique, narration romanesque/ fiction filmique. 

Nous sortons des poncifs de la simple recherche du rapport du cinéma au roman, limité 
à l'adaptation. Nous partons à la recherche de l'intertextualité dans le rapport délicieux et 
douloureux, à la fois, entre la galaxie Gütenberg, (texte, lettre) et la galaxie Lumière (le 
filmique et l'iconique ). 

Ce colloque est organisé en collaboration avec La Faculté des Lettres, des Arts et des 
Humanités de la Manouba dans le cadre d’un projet ambitieux, LES JCC A L’UNIVERSITE.

Colloque dédié à Abdelwahab Meddeb.

Noureddine Sail : Philosophe, écrivain, scénariste et producteur (Maroc) 

Ahmed Bedjaoui : Chercheur, critique et expert (Algérie)

Michel Serceau : Universitaire et chercheur (France)

Lyes Khoury : Ecrivain et journaliste (Liban)

François Jost : Universitaire,et Chercheur (France)

Mustapha Bayoumi : Chercheur, écrivain et critique (Egypte)

Ibrahim El Aris : Ecrivain et critique (Liban)

Adnan Madanat : Ecrivain et critique (Jordanie)

Abdelkrim Kadri : Critique, chercheur (Algérie)

Baba Diop : Chercheur, critique, journaliste (Sénégal)

Ahmed Gasmi : Universitaire, chercheur (Tunisie)

Siham Sidaoui : Universitaire, chercheur (Tunisie)

Mirvet Kammoun : Universitaire, chercheur (Tunisie)

Najet Tnanni : Universitaire, chercheur (Tunisie)

Atelier d’analyse et d’écriture au sein de la Faculté des Lettres, des 
Arts et des Humanités à la Mannouba.

Encadré par Siham Sidaoui, Ahmed Gasmi, Saad Chakali, 
chercheur, critique (France) et Nadia Meftah, journaliste, critique 
spécialiste d’éducation et cinéma (France). Suivront des témoignages 
d’écrivains et de réalisateurs.

Conferences النــــــدوات



The Symposium
Literature and Cinema
Viewpoints and intertextuality

Direction and coordination Abdelkrim GABOUS 
(academic, researcher and critic)

Participants

Abdelwahab Meddeb’s article, "The icon and the letter", which was published in the 287th 

and 288th issues of the “Cahiers du Cinéma” in July and August 1977, is a founding text. It is 
the first to question the relationship between picture and text, between novelistic fiction and 
cinematic fiction.

We draw on this text in tribute to this great Tunisian intellectual, poet and narrator of French 
culture.

Litterature and Cinema, written speech and filmic discourse, novelistic fiction and cinematic fiction.

We leave the clichés of a basic search for the relationship between cinema and novel, the 
adaptation. We go in search of intertextuality in the delightful and painful relationship both 
between the Gutenberg galaxy (text, letter) and the Lumière Galaxy (filmic and iconic).

This symposium, organized in collaboration with the Faculty of Letters, Arts and Humanities 
of Manouba, is part of an ambitious project : The Carthage Film Festival at University.

Symposium dedicated to Abdelwahab Meddeb.

Noureddine Sail : Philosopher, writer, screenwriter and producer (Morocco)

Ahmed Bedjaoui : Researcher, critic and expert (Algeria)

Michel Serceau : Academic and researcher (France)

Lyes Khoury : Writer and journalist (Lebanon)

François Jost : Academic and research (France)

Mustafa Bayoumi : Researcher, writer and critic (Egypt) 

Ibrahim El Aris : Writer and critic (Lebanon)

Adnan Madanat : Writer and critic (Jordan)

Abdelkrim Kadri : Critic and researcher (Algeria)

Baba Diop : Researcher, critic and journalist (Senegal)

Ahmed Gasmi : Academic and researcher (Tunisia)

Siham Sidaoui : Academic and researcher (Tunisia)

Mirvet Kammoun : Academic and researcher (Tunisia)

Najet Tnanni : Academic and researcher (Tunisia)

Analysis and writing workshop at the Faculty of Letters, Arts and 
Humanities of Manouba.
Supervised by Siham Sidaoui, Ahmed Gasmi, Chakali Saad, 
researcher, critic (France) and Nadia Meftah, journalist, critic and film 
and education specialist (France). Followed by the testimony of writers 
and directors.

Conferences النــــــدوات
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 النــــدوة
ادب والسينما بين التناص وتقاطع الرؤى

اشراف وتنسيق عبد الكريم قابوس
)جامعي وناقد وباحث(

المتدخلون :

ــر  ــد نش ــا. وق ــا مؤسس ــؤدب نص ــاب الم ــد الوه ــره عب ــذي نش ــة ،" ال ــة والكلم ــع "الأيقون ــص المرج ــى الن يبق
هــذا النــص بالعدديــن 287 و 288 )جويليــة- أوت 1977( مــن مجلــة كراســات الســينما الفرنســية الشــهيرة. 
ويظــل عبــد الوهــاب المــؤدب أســبق مــن طــرح عاقــة الصــورة بالنــص، اي الســرد المرئــي بالســرد النصــي، 
ونســتأنس بهــذا النــص فــي طــرح إشــكالية موضــوع النــدوة، اشــكالية شــرع فــي طرحهــا المثقــف والروائــي 

والشــاعر العربــي الــذي إلتحــف بلغــة فولتيــر 

الروائــي/ الســرد  المرئــي،  النصي/الخطــاب  الخطــاب  الأدب/الســينما،   : ثنائيــات  مــن  النــدوة  وتنطلــق 
روائيةالفيلمي.فــي هــذه النــدوة نتخطــى الســائد والمطــروح دومــا حــول هــذه العاقــة التــي ظلــت حبيســة 

دراســة الاقتبــاس.

ســوف تتموقــع إشــكاليات النــدوة وتتمحــور فــي نقطــة التقاطــع بيــن مجــرّات قوتنبــرغ )اي الطباعــة 
ــث  ــا الثال ــي( وصنوهم ــر، المرئ ــي المبص ــة للروائ ــار )الباعث ــوة لومي ــرّات الإخ ــي( ومج ــي النص ــرها للروائ ونش
والحديــث مجــرّة بيــل غايــت )حيــث فتحــت لعاقــة المكتــوب بالمرئــي مــا يســمى بباحــة الشاشــات الأربعــة: 

ــون(. ــمارت ف ــي أو الس ــف الذك ــة الهات ــوب، وشاش ــة الحاس ــرة، وشاش ــرة، والصغي الكبي

ندوة مهداة لعبد الوهاب المؤدب

نور الدين الصايل : فيلسوف، كاتب، مؤلف سيناريو ومنتج )المغرب(

أحمد البجاوي : جامعي، باحث، وخبير دولي)الجزائر(

ميشال سرسو : جامعي و باحث )فرنسا(

الياس الخوري : كاتب وصحفي )لبنان(

فرانسوا جوست : جامعي و باحث )فرنسا(

مصطفى بيومي : باحث، كاتب وناقد )مصر(

ابراهيم العريس : صحفي، ناقد وكاتب )لبنان(

عدنان مدنات : ناقد وكاتب )الأردن(

عبد الكريم القادري : ناقد وباحث )الجزائر( 

بابا ديوب : باحث، ناقد وصحفي )السنغال(

أحمد القاسمي : جامعي وباحث )تونس(

سهام صيداوي : جامعية وباحثة )تونس(

مرفت كمون : جامعية وباحثة )تونس(

نجاة الطنني : جامعية وباحثة )تونس(

والإنســانيات  والفنــون  الأداب  بكليــة  وكتابــة  تحليــل  ورشــة  تنظيــم  ســيتم  كمــا 
بمنوبــة تأطيــر ســهام الصيــداوي واحمــد القاســمي )باحثــان مــن الكليــة( وســعد 
الشــكالي ) باحــث وناقــد، فرنســا( وناديــة مفتــاح ) صحفيــة وناقــدة و مختصــة فــي 

ــا( ــينما، فرنس ــة الس بداغوجي

كما سيتم تقديم شهادات بعض الكتاب والمخرجين.

Conferences النــــــدوات
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Les étudiants, mais aussi tous ceux susceptibles d’être intéressés, sont invités cette année 
à deux master classes exceptionnelles.
Monsieur Elso Roque, directeur de la photo sur plusieurs films de Manoel De Oliveira animera 
ces rencontres de façon interactive, supports visuels à l’appui.

Tourner avec De Olivera
Lors de la première séance, il parlera de sa collaboration avec le réalisateur concernant les 
choix techniques et esthétiques de la lumière et du cadre.

Lieu des rencontres : Tunis

Le cinéma est avant tout le langage de l’image.
La deuxième séance sera consacrée à sa collaboration avec le réalisateur syrien Mohamed  
Malass.

Lieu des rencontres : Tunis

Lieu des rencontres : Kairouan.

Students, but also those who may be interested, are invited this year to two outstanding 
master classes.
Mr Elso Roque, cinematographer on several films by Manoel De Oliveira will host these 
master classes with the help of visual aids.

Filming with De Olivera

During the first session, he will develop the question of the collaboration with the director for 
the technical and aesthetic choices of light and atmosphere.

Meeting Location : Tunis

Cinema is above all the language of image.

The second session will be devoted to his collaboration with Syrian director Mohamed Malass.

Meeting Location: Tunis

Meeting location : Kairouan

Master Class دروس المحترفين

ألزو روكي )البرتغال(
Elso Roque (Portugal)

تنظــم أيــام قرطــاج الســينمائية خــال هــذه الــدورة دروســا متقدمــة )ماســتر كاس( اســتثنائية، مفتوحــة 
للطلبــة ولــكل مــن يهمهــم الأمــر. وســيدير هــذه اللقــاءات لســيد ألــزو روكــي، مديــر التصويــر فــي العديــد  

مــن أفــام البرتغالــي مانويــل دي أوليفيــرا بطريقــة تفاعليــة، تعتمــد علــى الوســائط البصريــة.

التصوير مع دي أوليفيرا
ســيتطرق ألــزو روكــي خــال الحصــة الأولــى الــى مســألة تعاونــه مــع هــذا المخــرج فيمــا يتعلــق بالخيــارات 

الفنيــة والجماليــة فــي مجالــي الاضــاءة والصــورة.

مكان اللقاءات: تونس العاصمة

ذلك أن السينما هو بالأساس لغة الصورة.
أما الحصة الثانية فستخصص لتعاونه مع المخرج السوري محمد ملص.

 مكان اللقاءات: تونس العاصمة

مكان اللقاءات : القيروان
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Lieu : Tunis.

Techniques et production des effets spéciaux (ou effets visuels) au cinéma.

Emilien Lazaron, superviseur des effets visuels (visual effect supervisor), donnera une master 
classe où il abordera les différentes étapes de la technique à la budgétisation pour une 
production nécessitant l'intervention de VFX. La première partie sera destinée à la diffusion 
d'un montage d'effets spéciaux créés lors de ses dernières expériences qui présentera 
et expliquera les différents aspects de son intervention. La seconde partie traitera de la 
manière d'aborder un projet au niveau des effets visuels : lecture du scénario, travail de pré-
découpage avec le réalisateur et le directeur de la photographie, l'apport de créativité dans 
certains plans, la budgétisation d'un film, trouver des alternatives pour rester dans un budget 
serré, la répartition des missions entre les différentes compagnies de VFX.

Location : Tunis.

Technical aspects and production of visual effects in filmaking.

Emilien Lazaron, visual effects supervisor, will give a master class where he will address the 
various stages, from budgeting to the technical implementation of a  production requiring the 
intervention of VFX. The first part of the master class will be dedicated to the screening of 
footages of visual special effects created by Lazaron, during his recent experiences, which 
will  present and explain the different aspects of his work. The second part will deal with 
various issues relating to VFX and shed light on how to address a project at the level of 
visual effects: this will include reading the script, pre-cutting work in collaboration with the film 
director and the director of photography, assessing contribution of creativity in certain plans, 
budgeting, finding alternatives to remain within a tight budget, allocation of tasks between 
different VFX companies.

Master Class دروس المحترفين

ايميليان لازارون )فرنسا(
Emilien Lazaron (France)

المكان : تونس العاصمة

تقنيات انتاج المؤثرات المرئية في السينما
يتنــاول ايميليــان لازارون، الأخصائــي فــي المؤثــرات المرئيــة فــي الــدرس التعميقي)ماســتركاس( الــذي 
يقترحــه مختلــف مراحــل انتــاج المؤثــرات المرئيــة  بــدءا مــن الجانــب التقنــي وانتهــاء بضبــط الميزانيــة التــي 

ــة. ــرات المرئي ــي المؤث ــن ف ــل المختصي ــتدعي تدخ ــينمائي يس ــريط س ــاج ش ــا انت يتطلبه

ــرات  ــات المؤث ــن لقط ــة م ــا لمجموع ــن تركيب ــريط يتضم ــرض ش ــة لع ــن الحص ــزء الأول م ــيخُصص الج وس
ــذا  ــلط  ه ــة. ويس ــة الماضي ــنوات القليل ــال الس ــه خ ــار عمل ــي اط ــان لازارون ف ــا ايميلي ــي أنجزه ــة الت المرئي
الشــريط الضــوء علــى مختلــف أوجــه  تدخاتــه. أمــا الجــزء الثانــي مــن الحصــة، فســيتناول بالشــرح الخطــوات 
التــي يتعيــن اتباعهــا عنــد الاعــداد لمشــروع يتطلــب مؤثــرات مرئيــة وهــي علــى التوالــي : قــراءة الســيناريو، 
التقطيــع المســبق، بالاشــترك مــع المخــرج ومدديــر التصويــر، الاضافــات الابداعية فــي بعــض اللقطات،اعداد 
ميزانيــة المؤثــرات المرئيــة لفيلــم معيــن، البحــث عــن البدائــل لعــدم تجــاوز  الميزانيــة إن كانــت محــدودة، 

توزيــع المهمــات بيــن مختلــف الشــركات المختصــة فــي المؤثــرات المرئيــة.
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عماد بن صالح )تونس(
Imed Ben Salah (Tunisie / Tunisia)

Lieu : Nabeul.

Les yeux de la mémoire

Imed Ben Salah est assistant à l’Institut Supérieur de l’Animation Culturelle. Il est, par ailleurs, 
président de l’association Tazammourt et artiste photographe ayant exposé en Tunisie et à 
l’étranger.
"Les yeux de la mémoire" est une série de conférences qui étudient le patrimoine des villes 
tunisiennes par le biais d’archives composées de photographies anciennes. C’est une 
invitation à un voyage dans le temps, où sera proposée une nouvelle lecture de nos villes à 
travers un regard tantôt occidental, tantôt oriental ; qui renvoie, non seulement à une belle 
époque révolue et un mode de vie simple, mais aussi à un regard plus profond sur l’art et la 
vie.

Location : Nabeul.

The Eyes of Memory

Imed Ben Salah is assistant professor at the Higher Institute of Cultural Facilitation. He is 
also president of the Tazammourt association and artist photographer, who participated in 
exhibition both in Tunisia and abroad.

The Eyes of Memory is a series of lectures addressing the heritage of Tunisian cities through 
archival materials composed of old photographs. It is an invitation to a journey through time, 
suggesting a new reading of our cities through sometimes Western eyes and sometimes 
oriental eyes, which refers not only to a beautiful bygone era and a simple lifestyle, but also 
to more profound look on the Arts and life.

المكان : نابل

عيون الذاكرة
عمــاد بــن صالــح أســتاذ مســاعد فــي معهــد التنشــيط الثقافــي. وهــو أيضــا رئيــس جمعيــة تزمــورت وفنــان 

فــي مجــال التصويــر الفوتغرافــي شــارك فــي العديــد مــن المعــارض بتونــس والخــارج.

ــيف  ــى أرش ــاد عل ــية بالإعتم ــدن التونس ــراث الم ــدرس ت ــاول بال ــرات تتن ــلة محاض ــي سلس ــرة ه ــون الذاك عي
الصــور الفوتوغرافيــة. هــي دعــوة للســفر عبــر الزمــان و المــكان مــن خــال رؤيــة جديــدة لمدننــا فــي عيــون 
غربيــة تــارة و شــرقية تــارة أخــرى تعكــس لا فقــط زمنــا جميــا و نمــط عيــش بســيط، إنمــا أيضــا رؤيــة أعمــق 

للفــن و للحيــاة.

Master Class دروس المحترفين
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Lieu : Tunis.

Dans le cadre de la première édition de Carthage Ciné-Promesses, le scénariste et réalisateur 
français, Laurent Tuel, nominé aux Césars, animera une Master classe sur L’écriture du 
scénario et ses enjeux actuels.

Lieu : Tunis.

Within the context of the first of Carthage Cine-Promesses, french director and scriptwriter 
Laurent TUEL, nominated for the Césars, will give a Master Class about scriptwriting and its 
current challenges.

Master Class دروس المحترفين

لوران توال )فرنسا(
Laurent Tuel (France)

المكان : تونس العاصمة

فــي اطــار الــدورة الأولــى مــن مســابقة : قرطــاج الســينما الواعــدة يقدمالمخــرج و كاتــب الســيناريو الفرنســي 
لــوران تــوال دراســة متقدمــة حــول : كتابــة الســيناريو و التحديــات الراهنــة.
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ريمي جوليان )فرنسا(
ونجيب بن عزوز )تونس(
Remy Julienne (France)
et Nejib Ben Azouz (Tunisie / Tunisia)
Lieu : Tunis
 Djerba.

Le métier du cascadeur
Ouverte aux étudiants des écoles de cinéma, aux réalisateurs, aux producteurs et aux 
journalistes, cette master classe, est destinée à mettre en lumière le métier de cascadeur à 
travers deux parcours : celui de Rémy Julienne cascadeur français de stature internationale 
et consultant en sécurité action et Nejib Ben Azouz, cascadeur tunisien (T.F.FRANCE) ayant 
participé à des films internationaux. Les deux intervenants parleront du rôle important que 
jouent les cascadeurs dans un film en matière de sécurité, ainsi que de l’importance de la 
collaboration et de la coordination entre l’équipe technique du film et les cascadeurs pendant 
le tournage, lors de l’exécution des cascades.
Un film de 30 minutes sur les cascades de cinéma le plus importantes effectuées par Remy 
Julienne et Nejib Ben Azouz sera ensuite projeté, suivi de la présentation d'un projet de film 
sur la vie de Rémy Julienne dont quelques scènes devraient être tournées en Tunisie en 
collaboration avec des cascadeurs tunisiens et français.

Location :Tunis
    Djerba.

The profession of stuntman
Open to students of film schools, directors, producers and journalists, this master class is 
intended to shed light on the profession of stuntman through two careers: that of  Rémy 
Julienne,  a French stuntman of international stature and consultant in action safety,  and  
that of Nejib Ben Azouz, a Tunisian stuntman  (T.F. France) who has participated  in several  
international films. The two speakers will address  the important role played by stuntmen in 
films, in terms of safety and the importance of collaboration and coordination between the 
technical team of the film and the stuntman, while shooting stunts.
 A 30-minute film about the most important movie stunts performed by Remy Julienne and 
Nejib Ben Azouz will then be screened, followed by the presentation of a prospective film 
project on the life of Rémy Juliennes, several scenes of which are scheduled  to be  shot in 
Tunisia, in collaboration with Tunisian and French stuntmen.

تونس العاصمة المكان : 
جربة  

مهنة بديل الممثلين في الأدوار الخطيرة
هــذا اللقــاء مفتــوح لطلبــة مــدارس الســينما والمخرجيــن والمنتجيــن والصحفييــن، و يهــدف الــى تســليط 
الضــوء علــى مهنــة بديــل الممثليــن فــي الأدوار الخطيــرة  وذلــك مــن خــال مســيرتين: أولاهمــا للفرنســي 
ــام،  ــر الاف ــال تصوي ــة خ ــائل الأمني ــي المس ــار ف ــال  والمستش ــذا المج ــي ه ــص ف ــان، المخت ــي جولي ريم
والثانيــة للتونســي نجيــب بــن عــزوز، الــذي شــارك فــي عــدد مــن  الأفــام العالميــة باعتبــاره بديــا للمثليــن 
فــي الادوار الخطيــرة. وســيتحدث المتدخــان حــول  الــدور الهــام لبديلــي  الممثليــن خــال تصويــر الافــام، 
وكذلــك عــن  أهميــة التعــاون والتنســيق بيــن الفريــق الفنــي للفيلــم وبديلــي الممثلين، أثنــاء تنفيــذ اللقطات 

الخطيــرة أو التــي تتطلــب براعــة جســمانية خاصــة.
ــرة التــي شــارك فــي  ــرة والخطي ــه 30 دقيقــة حــول اللقطــات المثي ــر ذلــك  فيلــم مدت  وســيعرض علــى اث
ــول  ــب ح ــم مرتق ــروع فيل ــم  مش ــيتم تقدي ــا س ــزوز، كم ــن ع ــب ب ــان ونجي ــي جولي ــن ريم ــا كل م تنفيذه
مســيرة ريمــي جوليــان والمتوقــع  تصويــر بعــض مشــاهده فــي تونــس بالتعــاون مــع مختصيــن فــي 

ــس. ــا وتون ــن فرنس ــرة م ــرة والخطي ــات المثي اللقط

Master Class دروس المحترفين
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رضا بوقديدة )تونس(
Ridha Boukaddida (Tunisie)

Lieu : Le Kef.

Le corps de l'acteur de théâtre au cinéma.

Ridha Boukaddida, maître-assistant à l’Institut Supérieur d’Arts Dramatiques, est, en 
parallèle, dramaturge, metteur en scène, et acteur. Il a collaboré avec le Théâtre Organique, 
le Théâtre National, le Festival International de Tabarka, la Troupe régionale de Sousse 
dirigée par Wacim Drira.

Une tentative  de comparaison, s’appuyant sur les différences majeures et leurs implications, 
entre le  corps du comédien et sa présence effective sur scène, et les images "fragmentées" 
de ce même corps au cinéma...

Le naturel au théâtre et le naturel au cinéma ?

Location : Kef.

The Body of stage actor in films

Ridha Boukaddida, who is a lecturer at the Higher Institute of Performing Arts, is in parallel, 
playwright, director, and actor. He collaborated with the Organic Theatre, the National Theatre, 
the International Festival of Tabarka, the Sousse Regional Troupe led by Wacim Drira.

Boukaddida will attempt a comparison, based on key differences and their implications, 
between the body of the stage actor and its effective stage presence, and the "fragmented" 
images of that body in movies..

Being natural on the stage and being natural in movies ?

المكان : الكاف

جسد الممثل المسرحي في السينما
رضــا بوقديــدة، اســتاذ محاضــر فــي المعهــد العالــي للفنــون المســرحية، وهــو بمــوازاة ذلــك  كاتــب 
مســرحي ومخــرج وممثــل و. تعــاون مــع المســرح العضــوي والمســرح الوطنــي، ومهرجــان طبرقــة  الدولــي 

ــرة. ــيم دري ــادة وس ــوس بقي ــرح بس ــة للمس ــة الجهوي و الفرق
المداخلــة محاولــة مقارنــة، تســتند الــى  الاختافــات الجوهريــة انعكاســاتها ، بيــن جســد الممثــل وحضــوره 

الفعلــي علــى الركــح ، والصــور "المجــزأة" لنفــس الجســد فــي الســينما ...
الطبيعية في المسرح والطبيعية إلى السينما؟
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مائدة مستديرة
حنان الحاج علي )لبنان(، كمال رقيّة )تونس - فرنسا(، صالح حمودة )تونس(.

Table Ronde
Hanane Haj Ali (Liban / Lebanon), Kamel Regaya (Tunisie / Tunisia - France ), Salah Hammouda (Tunisie / Tunisia).

Lieu : Tunis
 Monastir

Cinéma de proximité… Cinéma de masses
Hanane Haj Ali est une artiste, activiste, consultante, et formatrice. Membre fondateur de 
plusieurs institutions culturelles et artistiques dans le monde arabe dont Al Mawred Athaqafy. 
Membre de la banque d’experts internationaux de l’UNESCO pour la mise en œuvre de la 
Convention de 2005 (20152017-), elle a édité et écrit des livres sur la gestion et les politiques 
culturelles.
Face à une société qui prône une activité culturelle élitiste à travers une pénurie des espaces 
culturels et leur concentration dans les centres des villes, il est impératif et primordial de 
mettre en place une stratégie afin d’y remédier. Cette stratégie consiste à mener l’activité 
culturelle vers le citoyen par la multiplication des espaces culturels de proximité.
Les intervenants parleront des politiques culturelles de proximité et des différentes 
expériences entreprises en Tunisie ou dans d’autres pays.

Location :Tunis
    Monastir

Community cinema... mass cinema
Hanane Haj Ali is an artist, activist, consultant, and instructor. Founding  member of several 
cultural and artistic institutions in the Arab world, such as Al Mawred Athaqafy. Member of the 
Unesco expert Facility for the implementation of the 2005 Convention on the Protection and 
Promotion on the Diversity of Cultural Expressions.  (20152017-). She published and wrote 
several books on management and cultural policies.
In a society promoting an elitist cultural activity, coupled with a shortage of cultural venues 
and their concentration in city centres, it is crucial say essential to think of  a strategy that will 
help change this course of things. Such strategy consists in bringing cultural activities closer 
to citizens through the increase of the number of community cultural venues.
Speakers will address the issue of cultural policies based on local approaches and various  
experiences implemented in Tunisia or in other countries, relating to community cultural hubs.

تونس المكان : 
المنستير  

سينما القرب... سينما الجماهير
حنــان الحــاج فنانــة وناشــطة سياســية ومستشــارة ومدرّبــة. وهــي عضــو مؤســس للعديــد مــن المؤسســات 
الثقافيــة والفنيــة فــي العالــم العربــي مــن بينهــا  مؤسســة "المــورد الثقافــي". كمــا وأنهــا عضــو فــي بنــك 
الخبــراء الدولييــن التابــع لليونســكو والمكلــف بتنفيــذ اتفاقيــة عــام 2005 لحماية وتشــجيع تنــوع التعبيرات 

الثقافيــة )2015-2017(. نشــرت وألفــت  مجموعــة مــن الكتــب حــول الإدارة والسياســات الثقافيــة.
حيــال مجتمــع يؤمــن بنخبويــة النشــاط الثقافــي، وأمــام النقــص  الفــادح فــي الفضــاءات الثقافيــة ووجــود 
معظمهــا فــي مراكــز المــدن، يتعيــن وضــع اســتراتيجية تهــدف لتــدارك هــذه الأوضــاع. وتقــوم هــذه 
الاســتراتيجية علــى تقريــب الأنشــطة الثقافيــة مــن المواطنيــن مــن خــال الاكثــار مــن الفضــاءات الثقافيــة 

الدّانيــة )القريبــة مــن أمــكان إقامتهــم(.
وســيتحدث المتدخلــون فــي المائــدة المســتديرة عــن السياســات الثقافيــة القائمــة علــى تقريــب الثقافــة 

مــن عامــة النــاس والتجــارب المختلفــة فــي هــذا الصــدد المســجلة فــي تونــس أو فــي بلــدان أخــرى.

Master Class دروس المحترفين



 
Chers amis cinéphiles, 

Le 22 mars 1895, au cœur de l'Europe, les ateliers des frères Lumières ont fixé pour l'éternité sur pellicule la sortie de leur usine. 
Le cinématographe naissait ! La première projection publique, la même année, a rassemblé 33 spectateurs…  

Cette année, nous fêtons le 120ème anniversaire de cette histoire d'émerveillement réciproque entre le public européen et le 
cinéma. Ces pellicules témoignent de nos drames, de nos joies et de l'évolution de nos loisirs à travers plusieurs générations. Le 
cinéma européen représente un tiers du marché mondial et plus de 1.600 films sont produits chaque année dans l'Union 
européenne.  

Cet émerveillement s'est exporté bien au-delà de notre continent et le 7ème art a conquis, à une vitesse de la lumière, de 
nouveaux territoires, comme aucun autre art du spectacle. Le cinéma est devenu universel, populaire et pluriel… Au-delà des 
frontières, une communauté de cinéphiles s'est créée, animée par des amateurs, des professionnels, des artistes ou de simples 
curieux. Ils ont leur rituel, leurs festivals, leurs séries, leurs héros… Le cinéma est désormais un art culte, accessible  à tous et le 
succès des JCC en témoigne avec leurs 250.000 de spectateurs attendus cette année.  

Le cinéma se décline dans toutes les langues du monde. Il se visionne sous toutes les latitudes et par tous les milieux sociaux.  
Ce succès universel lui garantit sa liberté de créer et de montrer. En s'autorisant à filmer certaines réalités sociales, au-delà du 
politiquement correct et du consensus, le cinéma a bravé la censure et a fait naitre le débat et la rencontre. C'est une valeur 
rare qu'il faut protéger et protéger. Autrefois, le spectateur était assis, passif et parfois juste voyeur… Aujourd'hui, le spectateur 
est sollicité, stimulé et devient lui-même témoin de l'histoire d'autres spectateurs.  

Nous sommes heureux, cette année, d'avoir associé les Journées du cinéma européen aux JCC. L'Union européenne a décidé de 
s'inscrire dans une dynamique régionale afin de proposer à de nouveaux publics un cinéma de qualité. Ainsi plus d'une 
trentaine de films européens seront présentés dans 13 villes de Tunisie avec des débats organisés dans certaines d'entre elles.  

Le logo de l'Union européenne "Unis dans la diversité" montre notre attachement au dialogue des cultures. C'est sur ces valeurs 
de partage, de rencontre et de découverte que l'Europe s'est construite. A l'heure des troubles, des conflits, des violences subies 
et entretenues, ces films, ces auteurs, ces acteurs et toutes ces œuvres nous interpellent avec force, sur la puissance de la 
culture et de la créativité pour construire des ponts entre nos deux rives.  

Alors, installons-nous devant l'écran, oublions un instant la réalité et laissons-nous guider par nos émotions pour être à l'écoute 
de ces "conteurs de rêves" que sont les femmes et les hommes de cinéma…  

The show must go on ! Moteur ! 

Laura Baeza 

Ambassadeur de l'Union européenne en Tunisie 

 

L'Union européenne  

508 millions d'habitants 

28 Etats membres 

1er partenaire commercial de la Tunisie 

3.000 entreprises européennes installées en Tunisie 

20 ans d'accord d'association et 40 ans de coopération euro-tunisienne 

 

PUBLICITÉ
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The 1000 and 1 movies ألف فلم وفلم

«Today, expressing ourselves through images is democratized. Almost everyone can create 
a 'film' without financial or technical constraints. A new cinema revolution, emerging from the 
digital era in the audio-visual economy is upon us and within our reach...» 

The idea is simple : Organize, as was done in past rounds of the Carthage Film Festival, 
some fast- track workshops to train amateur children in filmmaking, and bring them to make 
their own film with the equipment at hand. Nowadays, most mobiles phones have a camera 
with video-making functionality. Everyone is filming birthdays, marriages or road accidents. 
In schools, students are increasingly required to prepare videos on various topics. Children 
are learning to shoot from an early age.

« Aujourd'hui s'exprimer par l'image se démocratise. Tout le monde, ou presque, peut 
réaliser « un film » sans contraintes financières ni techniques. Un nouveau cinéma issu de 
la révolution engendré par l'apparition du numérique dans l'économie de l'audiovisuel est à 
nos portes et à notre portée… » 

Il n'y a pas un seul téléphone portable sans l'option caméra.

Tout le monde filme un anniversaire, un mariage ou un accident de la route. Dans les écoles, 
de plus en plus, on demande aux élèves de préparer des vidéos sur des sujets divers.

Nos enfants sont amenés à apprendre à filmer dès leur jeune âge. 

L'idée est simple : organiser lors des JCC, un ou plusieurs ateliers de formation rapide pour 
des enfants et de jeunes amateurs de l'image filmique et les amener à la fin du stage à 
réaliser leur propre petit film avec le matériel dont ils disposent.

التقنيــات الحديثــة للفيديــو الرقمــي غيّــرت كل معطيــات الانتــاج الســينمائي حيــث أصبــح بامــكان كل فــرد 
تقريبــا  ان يخــرج" فيلمــا" أو عــدة أفــام دون الحاجــة الــي أمــوال طائلــة أو الــي تقنيــات عاليــة.

ظهــور الصــورة الرقميــة احــدث ثــورة فــي القطــاع الســمعي البصــري حيــث لا يوجــد اليــوم تقريبــا هاتــف  
محمــول  لا يحتــوي علــي كاميــرا. كل شــخص بامكانــه اليــوم تصويــر حفــل زفــاف او عيــد ميــاد او حــادث 
مــرور. وقــد أصبــح عــدد متزايــد مــن المــدارس يطلــب مــن التاميــذ اعــداد أشــرطة فيديــو حــول هــذا 

ــورة. ــات الص ــن تقني ــر  م ــذ الصغ ــن من ــا التمك ــي اطفالن ــب عل ــك وج ــوع أو ذاك. لذل الموض

خــال ايــام قرطــاج الســينمائية وتحــت اشــراف الســينمائي المنصــف ذويــب ســتنتظم  ورشــة تدريــب ســريع  
لفائــدة الاطفــال وهــواة الســينما الشــبان  قصــد تمكينهــم مــن انجــاز فيلــم قصيــر بالامكانيــات المتاحــة 

لديهــم.
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Les Ateliers Mille et un Films débutent le 22 novembre. 

Les inscriptions sont gratuites et se font sur le site des JCC ou à l’hôtel Africa.

Les 20 participants, répartis sur deux ateliers, sont âgés de 10 à 13 ans.

Chaque groupe bénéficiera de deux jours de formation, deux jours de pratique et deux jours 
pour la préparation du film collectif. 

La veille de la Clôture, tous les candidats se retrouveront sur l'avenue Bourguiba pour 
réaliser un film collectif dans un décor préparé pour l'occasion, avec des célébrités qui se 
prêteront au jeu.

Une équipe suivra parallèlement les ateliers pour réaliser un making off.

Horaire : de 10h à 12h tous les jours

Lieu : Hôtel Africa

Concept et direction des ateliers : Moncef Dhouib

The "1000 and 1 movies" Workshop will start on the 22nd of November.

Registration is free through the JCC website or at the Africa Hotel. 

The selected 20 participants, split into two groups, will be aged 10 to 13. 

Each group will have two days of theoratical training, two days of practice and two days for 
creating a joint film. 

On the eve of the closing ceremony, all candidates will meet at the Avenue Bourguiba to 
create a group film in a set built for the occasion, with famous actors taking part.

The workshop will be filmed to produce a making- of.

Time : from 10am to 12am every day 

Location : Africa Hotel

Workshop are designed and led by : Moncef Dhouib

ستنطلق ورشات ألف فلم وفلم يوم 22 نوفمبر
 التسجيل مجاني ويقع سواء علي موقع أيام قرطاج السينمائية أو في فندق "أفريكا".

العشرون مشاركا البالغة أعمارهم بين 10 و 13 سنة سيتوزّعون على ورشتين.
وستمكّن كل مجموعة من  يومي تكوين ويومي تطبيق ويومين آخرين لانجاز الفلم الجماعي.

ــط  ــي، وس ــم جماع ــاز فل ــة لانج ــارع بورقيب ــي ش ــحين ف ــيلتقي كل المترش ــان، س ــام المهرج ــية اختت عش
ــة. ــد الّلعب ــيخضعون لقواع ــن س ــاهير مم ــن المش ــدد م ــع ع ــبة، م ــدّ للمناس ــور أع ديك

التوقيت : من العاشرة صباحا إلى منتصف النهار، كل أيام المهرجان
المكان : نزل أفريكا

التصوّر وإدارة الورشتين : المنصف ذويب
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"The 48 Hour Film Project Tunis"

Célèbre festival de courts-métrages, le "48h film Project" est un événement unique en son 
genre qui réunit chaque année dans le monde entier plus de 60 000 cinéastes. 
L’équipe d’Artworks production porte ce projet à Tunis pour la deuxième année consécutive. 
Véritable "course contre la montre", cette compétition a pour objectif d’amener les équipes à 
faire preuve de créativité et de rapidité.
L’objet, le personnage et les dialogues sont imposés. Le genre est tiré au sort.
Le film vainqueur sera diffusé aux Etats-Unis lors de la compétition internationale du Festival 
FILMAPALOOZA du 2 au 6 mars 2016.
Les 10 meilleurs films à l’échelle internationale seront diffusés à Cannes au Short Film 
Corner.
Les cinq meilleurs films de la 2ème  édition sont : "2084" de Oubeyd Allah Ayari ; "Batard" de 
Ghada Bel Haj Salem ; "Périple" de Taieb Ben Njima ; "A rebours" de SVP Family ; "Let me 
listen" de Montassar Lajimi.

"The 48h Film Project Tunis"

Famous festival of short films, the "48h film festival" is a unique event that brings together 
each year 60 000 filmmakers from around the world.
The Artworks Production team brings this project to Tunis for the second consecutive year. 
A real "race against the clock", this event aims to challenge the teams in speed and creativity.
The object, the character and the dialogues are imposed. While the genre is random.
The winner movie will be screened in the United States at the International Festival competition 
FILMAPALOOZA (March 2-6, 2016).
The 10 best international films will be screened at the Cannes Short Film Corner.
2nd edition five best movies : Oubeyed Allah Ayari’s 2084, Ghada bel Haj Salem’s Batard, 
Taieb Ben Njima’s Périple, SVP Family’s A rebours, Montassar Lajimi’s Let Me Listen.

مشروع فيلم في 48 ساعة - تونس
مهرجــان الافــام القصيــرة، الــذي يحمــل عنــوان " فيلــم فــي 48 ســاعة" حــدث فريــد مــن نوعــه يشــارك فيــه 

ســنويا أكثــر مــن 60 ألــف ســينمائي مــن  جميــع أنحــاء العالــم.
ــه الثانيــة علــى التوالــي  وقــد انتظــم هــذا الحــدث الســينمائي فــي تونــس خــال العــام الجــاري فــي دورت
ــر  بحق"ســباقا مــع  بإشــراف وتنظيــم فريــق "ارتواركــس برودكشــن". وتهــدف هــذه المســابقة، التــي تعتب

ــراز المقــدرة علــى الابتــكار والســرعة فــي الانجــاز. الزمــن"، الــى دفــع الفــرق الســينمائية المشــاركة الــى اب
ويفــرض قانــون المســابقة علــى المشــاركين التقيــد بثاثــة عناصــر هــي: شــيء وشــخصية وحــوار فــي حيــن 
يتــم اختيــار نوعيــة الفيلــم عــن طريــق القرعة.ويعــرض الفيلــم الفائــز فــي الولايــات المتحــدة فــي ســياق 
المســابقةالدولية لمهرجــان فيلمبالــوزا الــذي ينتظــم مــن 2 الــى 6 مــارس 2016. وتعــرض الافــام العشــرة 

الأولــى دوليــا فــي "ركــن الافــام القصيــرة" بمهرجــان "كان".
وكانــت الافــام الخمــس الاولــى فــي الــدورة الثانيــة كمــا يلــي : 2084 لعبيــد الله العيــاري، اللقيــط لغــادة 
ــمع  ــي أس ــي" ودعن ــي. فاميل ــي.  ب ــق "آس. ف ــي لفري ــد التنازل ــة، الع ــن نجم ــب ب ــة للطي ــالم، الرحل ــاج س بلح

ــي.   ــر لعجيم لمنتص
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FTCA الجامعة التونسية للسينمائيين الهواة

Le syndrome de Djamila / Hamza Hedfi / Fiction / 04:35

جميلة / حمزة الهادفي / روائي / 04:35

Titre / Réalisation / Genre / Durée
العنوان / الاخراج / الصنف / المدة

Avec la machine / Aziz Ben Achour / Fiction / 05:32

مع الماشين / عزيز بن عاشور / روائي / 05:32

Le fou, l’intellectuel et l’artiste / Tarek Sardi / Expérimental / 09:30

المجنون و المثقف والفنان / طارق صردي / تجريبي / 09:30

L’échange / Zied Belaïfa / Fiction / 06:00

المبادلة / زياد بالعيفة / روائي / 06:00

Entre Foulen et Morphée / Wissem Rabeh / Expérimental / 07:53

فولان / وسام رابح / تجريبي / 07:53

Ibaad yehdik / Monoom Naïfer / Documentaire / 11:00

ابعد يهديك / منعم النيفر / وثائقي / 11:00

Ciné magie  / Collectif Club FTCA Tunis nord / Animation / 08:00

السينما جي / جماعي / رسوم متحركة / 08:00

L’araignée / Fares Ben Khalifa / Fiction / 09:42

العنكبوت / فارس بن خليفة / روائي / 09:42

Fleur forgée / Nada Madi / Documentaire / 11:00

نوارة حديد / ندى ماضي / وثائقي / 11:00

L’orchestre des tisseurs / Farid Bouslama / Expérimental / 02:46

أركسترا النساجين / فريد بوسامة / تجريبي / 02:46

Liberté – 1 / Omar Belwaer / Animation / 05:35

حرية ما حرّرش / عمر بلواعر / رسوم متحركة / 05:35

L’épingle / Eya Riahi / Fiction / 03:50

الدبوس / آية الرياحي / روائي / 03:50

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

قائمة الأفلام المختارة
في مهرجان أيام قرطاج السينمائية

من قبل الجامعة التونسية للسينمائيين الهواة

Liste des films sélectionnés
au Festival des Journées Cinématographiques de Carthage
Par la Fédération Tunisienne des Cinéastes Amateurs
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HOMMAGE À NOURI BOUZID
Le Cinéaste de la transgression

Les JCC rendent hommage, lors de chaque session, à un cinéaste tunisien.

Pour cette session, Nouri Bouzid sera à l'honneur. Il fait partie du club très fermé des 
cinéastes doublement tanités aux JCC.

Ce n'est pas une série de projections que nous envisageons, mais une manifestation 
parallèle, débats, rencontre avec ses élèves devenus cinéastes et une séance spéciale avec 
ses camarades de cellule à Borj Erroumi, la tristement célèbre prison où il a passé cinq ans.

7 longs-métrages et 3 courts-métrages seront projetés à Tunis et dans les villes de l’intérieur.

TRIBUTE TO NOURI BOUZID
The Filmmaker of transgression

The Carthage Film festival pays tribute to a Tunisian filmmaker at each round.

In the current round, Nouri Bouzid will take the centre-stage. He is a member of the "exclusive 
club" of filmmakers twice awarded at the Carthage Film Festival.

In addition to a series of screenings, parallel events, debates and meetings will take place, 
with his students who became filmmakers and a special session with his mates at the Borj 
Erroumi jail cells, where he spent five years.

Seven feature films and three short films will be screened in Tunis and other cities.

تكريم النوري بوزيد
مخرج التجاوز

دأبــت أيــام قرطــاج الســينمائية فــي كل دورة علــى تكريــم مخــرج تونســي، وذلــك بعــرض مجمــل أفامــه، 
فــي هــذه الــدورة ســيقع الاحتفــاء بالنــوري بوزيــد وهــو أكثــر المخرجيــن التونســيين غــزارة مــن حيــث الانتــاج. 

وهــو كذلــك مــن بيــن الذيــن تحصلــوا علــى التانيــت مرتيــن.

ســوف لا يقتصــر هــذا التكريــم علــى العــروض بــل ســيكون فرصــة لتنظيــم تظاهــرة متكاملــة : نقاشــات 
يوميــة، لقــاء مــع الســينمائيين الذيــن ســاهم فــي تكوينهــم، وحصــة خاصــة مــع رفاقــه فــي ســجن بــرج 

الرومــي خــال ســنوات الجمــر.

7 أفام طويلة و 3 أفام قصيرة ستعرض في العاصمة وداخل الجمهورية.
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بزناس
BEZNESS 

Tunisie / Tunisia / تونس
1992
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
 Société deالإخراج : نوري بوزيد
Production / Production Company : 
Cinétéléfilms, Flash Films, 
Transméditerranée 

شركة الإنتاج : سينيتيليفيلم ، فاش فلم، 
ترانسميديتيراني 
Interprétation / Cast: Mustapha 
Adouani, Manfred Andrae, Abdellatif 
Kechiche, Ghalia Lacroix,
Jacques Penot

التمثيل : عبد اللطيف كشيش، جاك بنوت، 
غالية لاكروا، مانفراد أندريا،
مصطفى العدواني

الملخص
»روفــا« شــاب تونســي عاطــل عــن العمــل يؤثــث وقتــه بماحقــة الســيّاح . يتعــرف 
علــى مصــور فرنســي شــاب »فــراد« بصــدد إعــداد تقريــر مصــور عــن »البزناســة« . 
روفــا مرتبــط بعاقــة غراميــة تقليديــة مــع خطيبتــه »خمســة« التــي تطمــح إلــى 

إقامــة عاقــة عاطفيــة مــع المصــور »فــراد«

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Roufa, 30 ans est un bezness tunisien qui vend ses charmes aux 
touristes, milieu où il se lie d'amitié avec Fred, jeune photographe 
français qui séjourne en Tunisie pour faire un reportage sur les 
beznessa. Roufa finit par négliger Khomsa, sa fiancée, avec qui il 
entretient des rapports très conservateurs. Pour le reprendre, elle est 
tentée de faire aussi la beznessa, par une expérience sentimentale 
avec le photographe français. 

Fred, a photo journalist, is reporting on the Bezness, young gigolos 
who live off their charms. Thanks to Roufa, he discovers this world 
where young people are confronted with their contradictions between 
tradition and modernity.

Tribute to Nouri Bouzid تكريم النوري بوزيد

بنت فاميليا

BENT FAMILIA
TUNISIENNES 

Tunisie / Tunisia / تونس
1996
96 min - 96 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Production / الإنتاج : Cinétéléfilms 
Interprétation / Cast : Amel Hédhili, 
Leila Nassim, Raouf Ben Amor, 
Kamel Touati 
التمثيل : أمال الهذيلي، نادية قاسي،
ليلى نسيم، رؤوف بن عمر، كمال التواتي

الملخص
عائشــة وأمينــة امرأتــان فــي الثاثيــن مــن العمــر تلتقيــان مــن جديــد بعــد 
انقطــاع دام عــدة ســنوات. إرادة مشــتركة تجمعهمــا فــي التكفــل بقدرتهمــا 
حتــى لا تكونــان عرضــة للخــداع والتضليــل مــن قبــل العائلــة والمجتمــع، فالأمــر 
ــي  ــا والت ــى جانبهم ــة إل ــة الجزائري ــود فتيح ــيما وأن وج ــد س ــة التأك ــى غاي عل

ــه. ــد ذات ــي ح ــبا ف ــا مكس ــاة بحيانه ــرد النج ــل مج يمث

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Aida et Amina, deux jeunes femmes de la trentaine, se retrouvent 
après s'être perdues de vue depuis le bac. C'est l'occasion pour 
elles de se remettre en cause. Elles ont une commune volonté de 
prendre en main leur destin et de ne pas se laisser dériger par la 
famille et la société...

Modern women in a world that is not. Free women in a world where 
the only project that should matter is marriage, with little room for 
individuality, choice or fulfilment. Arab women with a life plan to 
stubbornly achieve in a world where family order is a must.
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ريح السد

L’HOMME DE CENDRES  
MAN OF ASHES

Tunisie / Tunisia / تونس
1986
109 min - 109 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Société de Production / Production 
Company : Cinétéléfilms - Satpec
شركة الإنتاج : سينيتيليفيلم، ساتباك
Interprétation / Cast: Khaled Ksouri, 
Imed Maalel, Mouna Noureddine, 
Mustapha Adouani 
 التمثيل :خالد الكسوري، عماد معال،
حبيب بالهادي

الملخص
متحمــس  غيــر  يبــدو  ولكنــه  بزواجــه،  للإحتفــال  الهاشــمي  عائلــة  تســتعد 
للمســألة بــل مهمومــا. شــبح الماضــي يعــود بقــوة ويحملــه إلــى ذكريــات 
طفولتــه المنكســرة حيــن تعــرض إلــى عمليــة اغتصــاب مــن طــرف »عامــر« 
ــط« أن  ــه »فرف ــتطاع صديق ــل اس ــا. إرث ثقي ــتغل فيه ــي اش ــة الت ــب الورش صاح
ــو  ــكا وه ــر تماس ــدأ أكث ــث ب ــة. حي ــس المحن ــرض لنف ــذي تع ــو ال ــاوزه وه يتج

يخطــط لانتقــام مــن »عامــر«.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le désarroi vécu par un jeune sculpteur sur bois dans la ville de Sfax 
au moment de la préparation de son mariage. Des événements font 
refluer son passé tragique. Il a été violé comme Farfat à l'âge de dix 
ans par le même contremaitre. 

The despair of a young sculptor from the town of Sfax who is about 
to get married. The events re-kindle his tragic past, where he was 
raped at the age of ten. 

تجوال 
ERRANCE 

Tunisie / Tunisia / تونس
2009
13 min - 13 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Société de Production / Production 
Company : Laith Media – CTV film  
Laith Media – CTV film : شركة الإنتاج
Interprétation / Cast :
Sotigui Kouyaté 
التمثيل : سوتيقي كواتي

الملخص
ــر،  ــات نظ ــي وجه ــا ه ــة. إفريقي ــارّة الإفريقي ــيّة للق ــول التّونس ــور العق ــو تص ه
ــح و صحّــح كمــا يــؤدّب الطفــل الصغيــر حيــن يخطــئ. إفريقيــا كواتــي  فكــرٌ نقِّ
الأبــديّ فــي أرض قاتمــة ســوداء مرفوقــا بحكمــة  القصّــاص  هــي تجــوال 

ــم. ــام القائ ــع النظ ــتبكا م ــداد مش الأج

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La représentation de l'Afrique noire dans la mentalité des Tunisiens.
L'Afrique vue, revue et corrigée, comme on corrige un enfant qui 
multiplie les bêtises… L'Afrique de Sotigui Kouyaté, éternel griot, 
errant sur cette terre noire, avec pour seul bagage sa sagesse 
ancestrale qui se heurte à l'ordre établi.

The representation of Black Africa in the minds of Tunisians. Africa 
seen, reviewed and revised, as we correct a child who makes 
mistakes... Africa of Kouyaté, eternal griot wandering on this black 
earth, with for only luggage his ancestral wisdom, which clashes with 
the established order.

WANDERING

Tribute to Nouri Bouzid تكريم النوري بوزيد
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ما نموتش

MILLEFEUILLE 
MILLEFEUILLE 

Tunisie / Tunisia / تونس
2012
105 min - 105 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Société de Production / Production 
Company: CTV productions 
Abdelaziz Ben Mlouka et Georges-
Marc Benamou pour Siècles 
Production 

 CTVشركة الإنتاج : عبد العزيز بن ملوكة
 Siècles و ميشال بنعمّو  Production
Production
Interprétation / Cast: Souhir Ben 
Amara, Nour Mziou, Bahram Aloui, 
Lotfi Abdelli
 التمثيل :سهير بن عمارة، نور مزيو، بهرام
 علوي و لطفي العبدلّي

الملخص
جارتــان إحداهمــا متحجّبــة تخوضــان نفــس المعركــة، ألا وهــي مكافحــة 
الإضطهــاد المجتمعــيّ و الطغيــان الفكــريّ فــي أحلــك صــوره. فــي حيــن 
تتصــارع الأولــى لمقاومــة جــور خطيبهــا المتشــدّد دينيّــا الــذي يســعى لفــرض 
الحجــاب عليهــا، تناضــل الثّانيــة لإلغــاء مشــروع منــع اللّبــاس الشّــرعيّ. وبالرغــم 
مــن تصــادم قضيّتهمــا و الصعوبــات العديــدة التــي إعترضــت مســعاهما، 
أمــام  متماســكتين  الصديقتــان  بقيــت  و  الفتاتيــن  بيــن  العاقــة  تدعّمــت 

العقبــات العائليــة و بطــش مشــغّلهما.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux voisines, jeunes et belles, l'une voilée, l'autre pas, vont résister 
l'une contre le port du voile imposé par son frère intégriste allié à 
son fiancé, l'autre contre le retrait de son voile. Leur résistance va 
les rapprocher malgré les difficultés et les manœuvres de la famille 
et du patron de la café/pâtisserie qui les emploie. 

Aisha and Zaineb work in a bakery. Aisha wears the veil, Zaineb 
doesn’t. One is pressured to wear it, the other to remove it. While in 
the country, the confusion is great, Aisha and Zaineb know they are 
at a key point in their lives.

آخر فيلم

MAKING OF
MAKING OF

Tunisie / Tunisia / تونس
2006
120 min - 120 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيدا
Production / الإنتاج : CTV Services 
Interprétation / Cast: Lotfi Abdelli, 
Afef Ben Mahmoud, Fatma Ben 
Saïdane, Lotfi Dziri, Foued Litaïem 
 التمثيل: لطفى العبدلي ، فاطمة بن
 سعيدان ، عفاف بن محمود ، لطفي
الدزيري، فؤاد ليتيم

الملخص
الديكــور الرئيســي للفيلــم يتمثــل فــي مــكان تصويــر يــروي مأســاة ثــاث 
شــخصيات، المخــرج يوســف يجــد نفســه ممزقــا بيــن حيــاة خاصــة علــى حافــة 
الإنهيــار وشــريط يخيفــه لأنــه يحــرك كل شــيء فــي داخلــه . ولكــن فــي نفــس 
الوقــت لا يــرى لــه خاتمــة. الممثــل دالــي قبــل فــي البدايــة مبــدأ تجاهــل قــدر 

ــدها.  ــي يجسّ ــخصية الت الش

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Lors du tournage d'un film, trois personnages vivent leur drame. Le 
réalisateur est déchiré entre la volonté de faire un film et la peur 
de le faire. L'acteur qui interprète la destinée du personnage qu'il 
incarne se sent manipulé et Bahta, danseur de son état, voit son 
projet de partir en Europe s'évaporer à cause de la guerre en Irak. 
Un prédicateur va manipuler le danseur.

Bahta, an unemployed amateur dancer, is carried away by Islamist 
madness. Portrait of a frustrated young man torn between the 
desire for freedom and the ideological loopholes, this film is a call 
for modernism and questions the place of Islam in modern Tunisian 
society.

Tribute to Nouri Bouzid تكريم النوري بوزيد
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صفائح من ذهب

SABOTS EN OR  
GOLDEN CLOGS

Tunisie / Tunisia / تونس
1988
104 min - 104 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Production / الإنتاج : Cinétéléfilms 
Interprétation / Cast: Hichem 
Rostom, Hamadi Zarrouk,
Mechket Krifa, Fethi Heddaoui, 
Soundos Belhassen 
 التمثيل : هشام رستم، حمادي زروق،
ميشكات كريفة، فتحي الهداوي

الملخص
يوســف ســلطان ، مثقــف فــي الخامســة والأربعيــن مــن عمــره : نتــاج جيــل 
إلــى  يوســف  يتعــرض  الجماعــي.  وإفاســها  الإيديولوجيــات  غمــرة  عايــش 
الاعتقــال والســجن بســبب انتمائــه السياســي، حيــن يغــادر الســجن يشــعر 
بالاغتــراب وبصعوبــة التواصــل مــع المجتمــع مــرة أخــرى مــن يحميــه الآن مــن 

انكســار جديــد؟

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La Tunisie, 30 ans après son indépendance. Youssef Soltane, 
intellectuel de 45 ans est le pur produit d'une génération qui a connu 
les périodes euphoriques des idéologies et leur faillite collective. 
Youssef fut longtemps emprisonné et torturé pour ses activités 
d'opposant politique. 

Youssef Soltane, a -45year- old intellectual, has been imprisoned 
for his political opposition activities. His tumultuous affair with Zineb, 
a beautiful young bourgeoise, offers him no more than setbacks. 
Moreover, his deceased wife left three children to support. Youssef 
wanders in search of tenderness, a prey to all the questions that 
shake his memory.

عرايس الطين

POUPÉES D’ARGILE
CLAY DOLLS

Tunisie / Tunisia / تونس
2002
95 min - 95 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Société de Production / Production 
Company: Nouveau Regard, Touza 
Production

شركة الإنتاج : سينما تلفزيون فيديو 
للخدمات ، توزة للإنتاج 
Interprétation / Cast: Lotfi Abdelli, 
Oumayma Ben Hafsia, Ahmed 
Hafiane, Hend Sabri 

التمثيل: هند صبري، أحمد الحفيان، أميمة 
بن حفصية، لطفى العبدلي

الملخص
عمــران فــي الأربعيــن مــن عمــره، كان يعمــل خادمــا فــي أحــد المنــازل. أمــا الآن 
فقــد أصبــح سمســارا يجلــب الخادمــات مــن قريتــه الأصليــة المتخصصــة فــي 
صنــع الفخــار. مــن أجــل العمــل لــدى العائــات بالعاصمــة وهــو يلتــزم بحمايــة 

أعراضهــن . تهــرب ريــح، الفاتنــة المتمــرّدة، ولا يجــد عمــران أثــرا لهــا. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le travail d'Omrane, ancien employé de maison, consiste à placer 
à Tunis les jeunes filles de son village comme bonnes à tout faire. 
Il perçoit leur salaire, le redistribue aux familles et se porte garant de 
la virginité des filles. Rebeh, la plus rebelle de ses recrues, s'enfuit. 
Omrane veut la retrouver afin de la remettre dans le droit chemin. 

Omran, a former domestic worker, now places young girls from his 
village as maids in Tunis. He collects their wages, sends them to their 
families and vouches for their virginity. Rebeh, the most rebellious of 
his recruits, runs away. Omran starts looking for her to put her back 
on track.

Tribute to Nouri Bouzid تكريم النوري بوزيد
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MAINS DANS LE PLAT

Tunisie / Tunisia / تونس
1993
26 min - 26 دق
Doc. / وثائقي
Réalisateur / Director :
Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Production / الإنتاج : M.A.B. films

الملخص
مونتــروي بيــن  تعيشــان  إفريقيّاتــان  إمرأتــان  تتحــدّث  المطبــخ،   فــي 

و بانيولــى عــن عاقتهمــا مــع أزواجهمــا فيعــود بهمــا الحنيــن إلــى أرض الأجداد 
ــيّ  ــط ثقاف ــات كراب ــر الوجب ــخ و تحضي ــة الطّب ــا أهميّ ــتحضر، حينه ــا لتس إفريقي

يحيــي المــوروث ويغــذّي عاقــة أبنائهمــا مــع جذورهــم.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux femmes africaines, vivant à Montreuil et Bagnolet, évoquent, 
tout en faisant la cuisine, les relations avec leurs maris, la nostalgie 
de l'Afrique, et l'importance de la nourriture et des repas à travers 
lesquels elles retrouvent leurs racines et les transmettent aux 
enfants.

Two African women living in Montreuil and Bagnolet evoke, while 
cooking, the relationships with their husbands, their nostalgia of 
Africa and the importance of food and meals through which they 
return to their roots and pass something on to their children.

MAINS 
DANS 

LE 
PLAT

الملخص
بالنســبة إلــى طــارق، 11 ســنة فالكــرة هــي كل حياتــه. و فــي قاعــة عــروض 
ــو  ــوم، و ه ــر. و ذات ي ــق كبي ــي فري ــب ف ــأن يلع ــه ب ــو و رفاق ــم ه ــة بحل مهمل
مقابلــة  مشــاهدة  مــن  بحرمانــه  والــده  قاقبــة  متأخــرا،  البيــت  إلــى  راجــع 

التلفزيــون. الوطنــي فــي  المنتخــب 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Pour Tarak, onze ans, le ballon est toute sa vie. Dans une salle de 
spectacles abandonnée, lui et ses copains rêvent de faire partie d'un 
grand club de foot. Un soir, rentrant tard chez lui, il est puni par son 
père qui le prive d'un match de l'équipe nationale à la télévision.

For eleven- year- old Tarak, football is his whole life. In an abandoned 
theatre, he and his friends dream of being part of a great football 
club. One evening, returning home late, he is punished by his father 
who deprives him of watching a game of the national team on TV.

ضربة جزاء

DHARBET JAZAA
PENALTY

Tunisie / Tunisia / تونس
2008
37 min - 37 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Nouri Bouzid
الإخراج : نوري بوزيد
Production / الإنتاج :
Cinetelefilm – Al Jazeera 
Documentary Channel 
Interprétation / Cast: Lotfi Abdelli, 
Fatma Ben Saïdane, Mohamed Ali 
Boumnijel, Leïla Chebbi, Chekra 
Rammeh 

التمثيل : لطفي عبدلي، فاطمة بن 
سعيدان، محمد علي بومنيجل، ليلى 
الشابي، شاكرة رماح. 

Tribute to Nouri Bouzid تكريم النوري بوزيد
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MANOËL DE OLIVEIRA

Manoel de Oliveira est un réalisateur portugais, né en 1908 à Porto, où il est décèdé en 2015, 
à 106 ans. 

En 1929, il a tourné son premier film « Douro, faina fluvial », un court-métrage documentaire 
muet dans lequel on trouve déjà une âme de poète réaliste.

Il compte à son actif, plus de soixante films souvent de type romantique ou d'amour impossible. 

Manoel de Oliveira a reçu, lors du festival de Cannes 2008, l'année de ses 100 ans, sa 
première Palme d'Or, pour l'ensemble de son œuvre. 

Il était alors le réalisateur en activité le plus âgé au monde et le seul à avoir commencé sa 
carrière à l'époque du cinéma muet. 

L’avant-veille de ses 106 ans, les insignes de Grand Officier de la Légion d'honneur lui ont 
été décernés à Porto.

MANOËL DE OLIVEIRA

Manoel de Oliveira is a Portuguese director, born in 1908 in Porto, where he died in 2015 at 
the age of 106. In 1929, he shot his first film “Douro, faina fluvial”, a silent short documentary 
where we find the touch of a realistic poet. He made over sixty films, often in the romantic or 
dramatic love genre.

During the Cannes festival in 2008, Manoel de Olivera, aged 100, received his first Palme 
d’or for the entirety of his work. He counts then as the world’s oldest active director and the 
only one who started his career at the era of silent film.

Two days before his 106 years, he received the insignia of Grand Officer of the Legion of 
Honor in Porto.

مانويل دي أوليفيرا
ــن  ــنة 2015 ع ــا س ــي به ــي توف ــو الت ــة بورت ــد 1908 بمدين ــن موالي ــي م ــرج بورتغال ــرا مخ ــل دي أوليفي مانوي

ــنوات. ــن 106 س س
صــور أول افامــه )دورو فاينــا فلوفيــال(  فــي ســنة 1929، وهــو شــريط قصيــر وثائقــي صامــت ظهــرت فيــه 

بعــد الــروح الشــاعرية الواقعيــة.
في رصيده أكثر من 60 فيلما أغلبها ذات نفس رومنطيقي أوتتناول موضوع الحب المستحيل.

ــعفة  ــى الس ــة عل ــاده المائ ــد مي ــه بعي ــنة احتفال ــي س ــنة 2008 وه ــي س ــرا  ف ــوال دي أولوفي ــل مان تحص
الذهبيــة مــن مهرجــان كان الســينمائي  التــي أســندت إليــه عــن مجمــل اعمالــه. وببلوغــه لهــذا الســن أصبــح 
ــاة  ــد الحي ــى  قي ــزال عل ــذي لا ي ــد ال ــرج الوحي ــم والمخ ــي العال ــنا ف ــيطين س ــن النش ــر المخرجي ــرا أكب أوليفي

بعــد أن عايــش الســينما الصامتــة.
قبــل أيــام معــدودة مــن  بلوغــه ســن المائــة وســت ســنوات أســند إليــه  وســام جوقــة الشــرف برتبــة فــارس 

وتســلمه بمدينــة بورتــو.

Tribute to Manoël de Oliveiraتكريم مانويل دي أوليفيرا 
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أنيكي بوبو

جميلة دائما

Aniki Bóbó

Belle toujours
Belle toujours

Portugal / البرتغال
1942
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Interprétation / Cast :
Américo Botelho, Feliciano David, 
Manuel de Azevedo

التمثيل : أميريكو بوتلهو، فيليسيانو 
دافيد، دافيد مانوال دي أزيفيدو

PORTUGAL, البرتغال
2007
68 min - 68 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Production / الإنتاج : Miguel Cadilhe, 
Serge Lalou
Interprétation / Cast : Bulle Ogier, 
Michel Piccoli, Ricardo Trêpa, 
Leonor Baldaque, Júlia Buisel

التمثيل : بيل أزجيي، ميشال بيكولى، 
ريكاردو تريبا، ليونور بالداكي، جوليا 
بويسال

الملخص
يصوّر الفيلم مغامرات مجموعة أطفال من الأحياء الشعبية ـ أعمارهم 

بين 10 و 12 سنة ـ في مدينة بورتو. و كلهم من نفس الفصل يلتقون بعد 
الدروس، للسباحة في الميناء.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le film illustre les aventures et les amours d'une bande d'enfants des 
quartiers populaires de Porto, âgés entre 10 et 12 ans. Tous élèves 
dans la même classe, ils se retrouvent après l'école pour se baigner 
dans le port.

In the old streets of Porto and by the banks of the Douro River, 
a gang of young kids has just accepted a new member, Carlitos. 
Carlitos soon develops a crush on Terezinha, the only girl in the 
group. Eduardo, the "boss", is also in love her. And he will not allow 
any rival to challenge him...

الملخص
شخصان غريبان من فيلم "لويس بونوال" "بال دي جور" تعيدان ـ بعد مرور 38 

سنة اختراق لغز سرّ لا تمتلكه سوى الشخصية الذكورية، و يبقى الكشف عنه 
حيويا بالنسبة لشخصية الأنثى. وقد التقيا من جديد، لكن "سيفيرين" تحاول 

من جهتها، تفاديه، مهما كلف ذلك.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Deux des personnages étranges du film de Luis Buñuel, "Belle 
de jour", revivent - trente-huit ans après - le mystère d'un secret 
que seul le personnage masculin détient et dont la révélation est 
essentielle au personnage féminin. Ils se croisent à nouveau. Elle, 
Séverine, essaie à tout prix de l'éviter.

38 years after the original story, Henri Husson thinks he sees 
Séverine one night in a concert. He follows her and makes her face 
her past and with sadism takes a slow and painful revenge on her.

Tribute to Manoël de Oliveiraتكريم مانويل دي أوليفيرا 
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سأعود إلى البيت

جيبو و الظل

Vou para casa

O Gebo e a sombra

Je rentre à la maison

Gebo and the shadow

Portugal / البرتغال
2012
102 min - 102 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Production / الإنتاج : Antoine de 
Clermont-Tonnerre, Martine de 
Clermont-Tonnerre et Luís Urbano
Interprétation / Cast : Michael 
Lonsdale, Claudia Cardinale, 
Jeanne Moreau, Ricardo Trêpa

التمثيل : مايكل لونسدال، كلوديا 
كردينالي، جان مورو، ريكاردو تريبا

Portugal / البرتغال
2001
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Production / الإنتاج : Madragoa 
Filmes - Gemini Films

 Gemini Films
Interprétation / Cast : Michel Piccoli, 
Catherine Deneuve 
التمثيل : ميشال بيكولي، كاترين دونوف

الملخص
رغم تقدم السن والتعب، يواصل "جيبو" نشاطه كمحتسب. وهو يعيش مع 
زوجته "دوروتايا" وزوجة ابنيهما "صوفيا". لكن غياب الإبن "جواو" هو ما يشغل 
باله. فيبدو أن "جيبو" يخفي شيئا ما خاصة على زوجته "دوروتايا" التي تعيش 

حزينة في انتظار مياد طفلهما.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Malgré l’âge et la fatigue, Gebo poursuit son activité de comptable. 
Il vit avec sa femme, Doroteia, et leur belle-fille, Sofia, mais c’est 
l’absence de leur fils, João, qui occupe les esprits. Gebo semble 
cacher quelque chose à son sujet, en particulier à Doroteia, qui vit 
dans l’attente passionnée de leur enfant.

Despite old age and fatigue, Gebo continues his accounting work. 
He lives with his wife, Doroteia and their daughter Sofia, but it is the 
absence of their son, João that occupies their minds. Gebo seems 
to hide something about him, especially to Doroteia, who lives with 
the passionate expectation his return.

الملخص
"جيلبار فالونس" هو ممثل مسرحي، مكّنته موهبته ومسيرته الطويلة من 
لعب  الأدوار الأولى. وذات مساء واثر أحد العروض، ظهرت مأساة في حياته: 

فقد أخبره وكيله وصديقه القديم "جورج" أن زوجته، وابنته وعديله لقوا 
حتفهم في حادث سير...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Gilbert Valence est un comédien de théâtre, son talent et sa longue 
carrière lui ont valu les plus grands rôles. Un soir, à l'issue d'une 
représentation, la tragédie fait irruption dans sa vie : son agent et 
vieil ami, Georges, vient lui apprendre que sa femme, sa fille et son 
gendre sont décédés dans un accident de voiture.

The comfortable daily routine of ageing Parisian actor Gilbert 
Valence, 76, is suddenly shaken when he learns that his wife, 
daughter, and son-in-law have been killed in a car crash.

Tribute to Manoël de Oliveiraتكريم مانويل دي أوليفيرا 
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الحفل
Party

Mon cas
حالتي
Portugal / البرتغال
1986
92 min - 92 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Production / الإنتاج : Les Films du 
Passage - La Sept Cinéma
Interprétation / Cast : Bulle Ogier, 
Luís Miguel Cintra,
Axel Bogousslavsky

التمثيل : بيل أوجيي، لويس ميغال سنترا، 
أكسال بوغسانسكي

Portugal / البرتغال
1996
95 min - 95 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Manoel de Oliveira
الإخراج : مانوال دي أوليفييرا
Production / الإنتاج : Madragoa 
Filmes, Gemini Films
Interprétation / Cast : Michel Piccoli, 
Irene Papas, Leonor Silveira 

التمثيل : ايرين باباس، ميشال بيكولي، 
ليونور سيلفيرا

الملخص
في حين نزل الستار على مسرحية، لم يستسغها الجمهور، ها هي تبدأ من 

جديد بنسق متسارع...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Alors que le rideau se baisse sur une pièce de théâtre mal accueillie 
par le public, elle recommence en accéléré.

Four versions of the same story, first as a theatre play, second as a 
silent movie, third as a film set in the 50s and finally from a biblical 
philosophical perspective.

الملخص
لاحتفال بمرور عشر سنوات على زواجيهما، نظمت "ليونور" وزوجها "روجيريو" 

حفا كبيرا في حديقة منزلهما الواسعة. و من بين كبار المدعوّين لاحظت 
"ليونور" بسرعة إلى جانب الممثلة اليونانية الكبيرة "ايرين" عشيقها "ميشال"...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Pour fêter leurs dix ans de mariage, Leonor et son mari Rogério 
organisent une gigantesque garden-party dans l'immense et 
somptueux jardin de leur villa. Parmi les nombreux invités de 
marque, Leonor remarque vite, aux côtés d'une grande actrice 
grecque, Irène, l'amant de celle-ci, Michel, un séducteur impénitent. 

To celebrate their ten years of marriage, Leonor and her husband 
Rogério organize a big garden party in the huge and sumptuous 
garden of their villa. Among the many distinguished guests, Leonor 
notices, alongside famous Greek actress Irene, her lover Michel, an 
unrepentant seducer.

O Meu Caso

Tribute to Manoël de Oliveiraتكريم مانويل دي أوليفيرا 
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ASSIA DJEBAR

Assia Djebbar, de son vrai nom Fatima Zohra Imalayène, est née en 1936, en Algérie. 

Première femme arabe élue à l’Académie Française, elle était romancière, essayiste, poète, 
historienne et cinéaste. 

Elle a réalisé « La Nouba des Femmes du Mont Chenoua », un long-métrage en arabe et 
en français, produit par la télévision algérienne.Ce film a suscité des débats contradictoires 
dans les milieux algériens. Il a été présenté à Carthage en 1978 et à la Biennale de Venise 
où il a obtenu le Prix de la Critique Internationale. 

Son long-métrage documentaire « La Zerda ou les Chants de l’oubli », a été primé au Festival 
de Berlin, comme Meilleur Film Historique en 1983.

Assia Djebar s’est éteinte le 6 février 2015 à Paris.

ASSIA DJEBAR

Assia Djebar, whose real name is Fatima Zohra Imalayène, was born in 1936 in Algeria.

First Arab woman elected to the French Academy, she is a novelist, essayist, poet, historian 
and filmmaker.

She directed "The Women of Mount Chenoua’s Party” a feature film in Arabic and French, 
produced by the Algerian television. This movie raised debates in the Algerian media. It was 
presented in Carthage in 1978 and at the Venice Biennale, where it won the International 
Critics Prize. Her feature documentary "Zerda, or songs of oblivion” won the Best Historical 
Movie award in 1983 at the Berlin Film Festival. Assia Djebar passed away February 6th 2015 
in Paris.

آسيا جبار
آسيا جبار، واسمها الحقيقي فاطمة الزهراء ايمالايان، من مواليد سنة 1936 بالجزائر.

ــاعرة  ــدة وش ــمالية، ناق ــا الش ــي أفريقي ــات و ف ــات الجزائري ــهر الروائي ــن أش ــا  م ــى كونه ــة ال ــي بالإضاف وه
ومؤرخــة ومخــرج ســينمائية. وهــي أول امــرأة عربيــة تنتخــب عضــوة  فــي أكاديميــة اللغــة الفرنســية . كانــت 
لآســيا جبــار عاقــة وطيــدة بالســينما حتــى دخولهــا الــى ميــدان الاخــراج.  حيــث درّســت الســينما والمســرح 
بكليــة الجزائــر. ولكــن قبــل هــذا كانــت لهــا  تجربــة فــي الاخــراج المســرحي بباريــس دامــت ثــاث ســنوات. 
حيــث أخرجــت آســيا جبــار ســنة 1978 فيلمــا طويــا  يمــزج بيــن الروائــي والتســجيلي و يحمــل عنــوان "نوبــة 
نســاء جبــل شــنوة" مــن انتــاج التلفزيــون الجزائــري. وقــد أثــار هــذا الفيلــم نقاشــات حاميــة ومتعارضــة فــي 
ــة  ــان البندقي ــي مهرج ــنة 1978 وف ــاج س ــينمائية بقرط ــام الس ــي الأي ــه ف ــم عرض ــة. وت ــاط الجزائري الأوس
الســينمائي حيــث فــاز بجائــزة النقــاد الدولييــن. كمــا فــاز شــريطها الحامــل لعنــوان "الــزردة أو أناشــيد 

ــزة  أحســن فيلــم تاريخــي مــن مهرجــان برليــن الســينمائي. النســيان" فــي ســنة 1983 علــى جائ

توفيت آسا جبار في باريس في 6 فيفري 2015.

 Tribute to Assia Djebarتكريم آسيا جبار
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نوبة نساء جبل شنوة

الزردة، أو أغاني النسيان

LA NOUBA DES FEMMES 
DU MONT CHENOUA

LA ZERDA OU LES 
CHANTS DE L’OUBLI

Algérie / Algeria / الجزائر
1982
112 min - 112 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director: Assia Djebar
الإخراج: آسيا جبار
Production / الإنتاج : 
Algerian Television
Interprétation / Cast : 
Sawan Noweir, Mohamed Haimour
التمثيل : صوان نوير، محمد حيمور

Algérie / Algeria / الجزائر
1982
60 min - 60 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : 
Assia Djebar
الإخراج : آسيا جبار

الملخص
ليلــى، مهندســة، تعــود إلــى جبال شــنوة، مســقط رأســها، رفقــة ابنتهــا وزوجها 
المعــاق مــن قدميــه بســبب حــادث. والفلــم يظهــر الفــارق بيــن حياتهــا وحيــاة 

هــؤلاء اللذيــن لــم يســبق أن بارحــوا البــاد أبــدا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Leila, architecte, est de retour dans ses montagnes natales du 
Chenoua, en compagnie de sa fille et de son mari handicapé des 
jambes après un accident...

Leila, an architect, is back in her native mountains of Chenoua with 
her daughter and her husband, disabled following an accident.

الملخص
ــاد   ــن ب ــم ع ــدث الفيل ــخ يتح ــرة والتاري ــيف والذاك ــن الأرش ــور م ــن ص ــا م انطاق
ــة  ــور التقليدي ــن الص ــة بي ــى التفرق ــم عل ــتعمار، القائ ــد الاس ــي عه ــرب ف المغ
المســتعملة مــن قبــل القــوى الاســتعمارية بهــدف الاحتفــاء بزيارات السياســيين 

ــن... ــكان الأصليي ــش للس ــع المعي ــيين ـ والواق الفرنس

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un montage à partir des archives de la mémoire et de l'histoire, sur 
le Maghreb colonial qui reposait sur la séparation entre les images 
exotiques en usage, organisées par les forces coloniales afin de fêter 
et applaudir les visites des politiciens français. Les images françaises 
laissent entendre le chant des “autres oubliés” dans ce film.

Edited from archive footage, memories and historical facts, this is 
a take on colonial Maghreb which separated the exotic images, 
organized by the colonial forces to celebrate and applaud the visits 
of French politicians, from reality. In this movie, the French pictures 
let us perceive “the songs of the forgotten”.

*1983 Festival de Berlin: Meilleur film historique

 Tribute to Assia Djebarتكريم آسيا جبار
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HABIB MASROUKI

Habib Masrouki, disparu à la fleur de l’âge, nous a quittés en 1980. 

Pur produit du cinéma amateur et cinéphile d'une grande culture, Habib Masrouki était 
directeur de la photo sur le film « Seuils interdits » de son ami et complice Ridha Béhi. La 
ciselure du cadre et la graphie soignée des plans portent aussi la griffe du créateur.

Avec le Nouveau Théâtre, à sa création en 1975, et en compagnie de Fadhel Jaïbi, Fadhel 
Jaziri, Jalila Baccar et Mohamed Driss, son talent et sa sensibilité se sont pleinement 
exprimés. 

Dans « La Noce », tourné en 1978, il a fait preuve d'une inspiration juste et d'une acuité de 
regard, justifiant ainsi amplement le qualificatif de géomètre de la lumière.

HABIB MASROUKI

Habib Masrouki, who departed at the prime of his age, passed away in 1980.

A product of amateur cinema and a cinema enthusiast of a great culture, Habib Masrouki 
was director of photography in the film "Seuils interdits" by his friend and accomplice Ridha 
Béhi. The carving of the frame and the careful setting of the shots also carry the brand of the 
creator.

With the creation of le Nouveau Théâtre in 1975 and in the company of Fadhel Jaibi, Fadhel

Jaziri, Jalila Baccar and Mohamed Driss, his talent and sensibility fully bloomed. In "La Noce", 
shot in 1978, he demonstrated just inspiration and acuity, and amply deserved the nickname 
of “sculptor of light’’.

حبيب المسروقي
رحل الحبيب المسروقي في عنفوان الشباب عام 1980.

ويُعــد المســروقي نتاجــا صِرفــا لحركــة ســينما الهــواة بتونــس ومــن عشــاق الفــن الســابع الذيــن يتمتعــون 
بثقافــة ســينمائية واســعة. وكان المســروقي مديــر التصويــر فــي شــريط "العتبــات الممنوعــة"  الــذي أخرجــه 
صديقــه ورفيــق دربــه رضــا الباهــي. وتبــدو لمســاته فــي هــذا الشــريط جليــة للعيــان مــن خــال دقــة التأطيــر 

وأناقــة الخطــوط.
وقــد أتاحــت تجربــة مجموعــة "المســرح الجديــد"، التــي ســاهم الحبيــب المســروقي فــي تأسيســها 
ــر  ــا للتعبي ــالا رحب ــه مج ــت ل ــكار، أتاح ــة ب ــري وجليل ــل الجزي ــي والفاض ــل الجعايب ــة الفاض ــنة 1978، رفق س
عــن موهبتــه الفــذة و رافــة حسّــه الفنــي. وتميــز الحبيــب المســروقي مــن خــال شــريط "العــرس" )1978، 
المقتبســة مــن المســرحية الحاملــة لنفــس العنــوان(، بنظــر ة ثاقبــة وإلهــام صائــب، جعــاه يســتحق عــن 

ــة. ــدي للكلم ــى الاقلي ــوء بالمعن ــدس" الض ــت "مهن ــدارة نع ج

Tribute to Habib Masroukiتكريم حبيب المسروقي
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العرس

العتبات الممنوعة

LA NOCE

LES SEUILS INTERDITS

THE WEDDING

FORBIDDEN THRESHOLDS

Tunisie / Tunisia / تونس
1978
90 min - 90 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Œuvre 
Collective du Nouveau Théâtre
de Tunis
 الإخراج : عمل جماعي للمسرح الجديد
بتونس
Interprétation / Cast : Jalila Baccar, 
Fadhel Jaziri, Mohamed Driss 

التمثيل : جليلة بكار، فاضل الجز يري، 
محمد إدريس

Tunisie / Tunisia / تونس
1972
37 min - 37 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director : Ridha Behi
الإخراج : رضى الباهي
Production / الإنتاج : GREC
Interprétation / Cast :
Raouf BEN YAGHLANE
التمثيل : رؤوف بن يغان

الملخص
الساعة منتصف الليل، وتدور الأحداث بعد العشاء الذي يختتم تقليديا، اليوم 
السابع للزواج. نحن في بيت قديم بالمدينة العتيقة على ملك والد العريس. 

ومع رحيل آخر المدعوّين تنطلق لعبة شرسة بين العروسين لاكتشاف 
الأكاذيب و التناقضات والكراهية المتبادلة...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Il est minuit passé, l'action se déroule après le dîner qui clôture 
traditionnellement, le septième jour du mariage. Nous sommes dans 
une vieille maison de la médina appartenant au père du marié. Avec 
le départ des derniers invités, les mariés vont, dans un jeu cruel, 
découvrir les mensonges, les malentendus, le mépris et les haines 
réciproques.

It's past midnight, following the traditional closing dinner after the 
seventh day of wedding celebrations. In an old house in the medina, 
belonging to the father of the groom, the last guests departed. The 
newlyweds, in a cruel game, discover the lies, misunderstandings, 
contempt and reciprocal hatred.

الملخص
الفيلم ـ من خال الحياة اليومية لبائع بطاقات بريدية ـ معاينة لواقع يتصل 

بالكبت الجنسي، الذي يعاني منه معظم الشبان التونسيين. وتدور أحداث 
الفيلم بالقيروان أول مدينة إسامية في إفريقيا...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

À travers la vie quotidienne d’un vendeur de cartes postales, le film 
est le constat d’une réalité : la frustration sexuelle dont souffre la 
majorité des jeunes tunisiens. Les éléments étrangers à la société 
tunisienne l’alimentent et accentuent ce mal. L’action du film se 
déroule à Kairouan, première ville de l'Islam en Afrique.

Through the daily life of a postcard seller, the film is an 
acknowledgement of a reality: the sexual frustrations suffered by the 
majority of young Tunisians. The presence of foreign elements to 
Tunisian society feed and highlight this ailment. The action takes 
place in Kairouan, first city of Islam in Africa.

Tribute to Habib Masroukiتكريم حبيب المسروقي
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تكريم نساء السينما المصرية Tribute to Women Of Egyptian Cinema

LES YEUX DES FEMMES DU CINÉMA ÉGYPTIEN
Hommage à Faten Hamama, Asma El-Bakri, Nabiha Lotfi, Maali Zayed,
Mariem Fakhreddine

Faten Hammam est l'icône, non seulement du cinéma égyptien, mais aussi du cinéma arabe: 
une icône et un modèle.

Elle vient de nous quitter.

Faten Hamama occupe une place spéciale dans les JCC. Elle y fut la première femme 
Présidente de Jury en 1978.

Les JCC lui rendent hommage et avec elle, à Maryem Fakhredine et Maali Zayed.

Deux réalisatrices se démarquent par leur courage, leur militantisme et leur modernité : 
Asma El-Bakri a été l'assistante de Youssef Chahine et Nabiha Lotfi est une figure de 
proue de la Nouvelle Vague du cinéma égyptien, "assinima alguidida". Libano-égyptienne, 
scénariste  et comédienne, elle s'est imposée par ses documentaires. Elle a été de tous les 
combats pour la liberté et la cause de la femme.

THE FEMALE EYES OF EGYPTIAN CINEMA
Tribute to Faten Hamama, Asma El-Bakri, Nabiha Lotfi, Maali Zayed,
Mariem Fakhreddine

Faten Hamama is not only the icon of Egyptian cinema but also of Arab cinema: an icon and 
a school. She just left us. Faten Hamama has a special place at the Carthage Film Festival. 
She was the first female President of the Jury in 1978. The Carthage Film Festival pays her 
a tribute, together with Mariem Fakhreddine and Maali Zayed.

A tribute will also be paid to two directors who stand out by their courage, militancy and 
modernity: Asma El-Bakri, assistant to Youssef Chahine and Nabiha Lotfia leading figure 
of the Egyptian New Wave Cinema "assinima alguidida". Lebanese-Egyptian, she imposed 
herself with her documentaries. Screenwriter and actress, she was involved in many battles 
for freedom and women’s rights.

عيونهن
فاتن حمامة، اسماء البكري، نبيهة لطفي، معالي زايد، مريم فخر الدين

فاتن حمامة أيقونة السينما المصرية، والسينما العربية قاطبة: أيقونة ومدرسة.
غادرتنا تاركة فلموغرافيا بثاث أرقام.

ــا  ــم دورته ــة تحكي ــت لجن ــا ترأس ــه لم ــت ب ــذي قام ــدور ال ــا بال ــرف له ــينمائية تعت ــاج الس ــام قرط ــي أي هاه
ــم. ــي التقيي ــة ف ــرأي ودق ــي ال ــة ف ــدت صحاف ــا أب ــنة 1978، لمّ لس

وستكرم معها مريم فخر الدين ومعالي زايد.
والعنــاد،  بالنضــال،  تميزتــا  مخرجتيــن  الســينمائية  قرطــاج  أيــام  تنــس  لا  الثــاث  النجمــات  غيــاب  ومــع 

والتحديــث،
اســماء البكــري، مســاعدة يوســف شــاهين ونبيهــة لطفــي التــي تعتبــر بحــق الجســر النضالــي والســينمائي 
بيــن لبنــان ومصــر، والتــي كانــت مــن الرعيــل الاول لللســينما البديلــة، وأحــد دعائــم حركــة الســينما الجديــدة.

ــة  ــا المــرأة، والديموقراطيــة، والتحــرر، مارســت كتاب ونبيهــة لطفــي عــاوة علــى نضالهــا فــي ســبيل قضاي
ــل.  ــيناريو والتمثي الس
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للحب قصة أخيرة

شحاتين لكن نباء 

A L’AMOUR, UNE DERNIÈRE HISTOIRE

MENDAINTS ET ORGUEILLEUX

LAST LOVE STORY

BEGGARS AND PROUD ONES

Egypte / Egypt / مصر
1968
128 min - 128 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director: Raafat Amihi
الإخراج : رأفت الميهي
Société de Production / Production 
Company : Houssin El Kalla
شركة الإنتاج: حسين القا
Interprétation / Cast : Maali Zayed, 
Yahay Al Fakhrani, Abla Kamel, 
Ahmed Rateb, Tahya Karyouka,  
Abdelaziz Makhyoun

التمثيل : معالي زايد، يحيى الفخراني، 
عبلة كامل، أحمد راتب ، تحية كاريوكا، 
عبد العزيز مخيون

Egypte / Egypt / مصر
1991
95 min - 95 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director:
Asma Al Bakri
الإخراج : اسماء البكري
Société de Production / Production 
Company : Misr International films

شركة الإنتاج : أفام مصر العالمية - 
يوسف شاهين
Interprétation / Cast : Salah 
Saadani, Ahmed Adem, Mahmoud 
El Guindi, Loula Mhammed

التمثيل : صاح السعدني، أحمد آدم، 
محمود الجندي، لولا محمد

الملخص
يعاني المدرس رفعت من مرض القلب. يتزوج من سلوى الفقيرة والغريبة عن 

جزيرة الوراق الواقعة بقلب النيل رغم معارضة والدته التى حاولت بعد ذلك 
إقناعه بتطليقها مقابل حقه فى الميراث و السفر إلى الخارج للعاج. تخاف 
سلوى على حياة زوجها لمرضه و رغم عدم إيمانها بالشعوذة تلجأ للتبرك 

بالشيخ المسلم التاّوي والقديسة القبطية دميانه دون علم زوجها.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Rifaat, habitant l’île Warraq au cœur du Nil, se marie avec Salwa, 
pauvre et étrangère à l’île, malgré l’opposition de sa mère. Cette 
dernière l’incite à répudier Salwa afin de lui garantir son héritage. 
Salwa se confie aux deux mages de l’île, le musulman Cheikh 
Tellaoui et la copte Dymona sans avertir son mari.

Rifaat, who lives on Warraq Island on the Nile, marries Salwa, 
against his mother’s will. She threatens to disinherit him if he refuses 
to repudiate her. But he needs money for treatment. Salwa confides 
in the two religious figures of the Island, Muslim Sheikh Tellaoui and 
Coptic Saint Demiana without advising her husband.

الملخص
في حي شعبي تقتل مومس ويتولى التحقيق ضابط شاب، فيتعرف من خال 

التحريات على ثاث شبان مثقفين با عمل محدد كانوا من المترددين عليها 
)جوهر( الشاب المثقف شديد الإحباط بعد فقدان عمله كمدرس لاعتراضه 
على تزييف التاريخ والجغرافيا لتاميذ المدارس، ثم )الكردي( المثقف الأكثر 

واقعية، و )يكن( من أشد المعجبين بعبقرية جوهر.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le Caire durant les derniers jours de la Seconde Guerre Mondiale. 
Quelques personnages, Gohar, professeur d'université, Kordi, petit 
fonctionnaire, Yeghen poète raté et Nour el-Din, officier de police, 
vont abandonner leur activité et vivre suivant la philosophie, je n'ai 
rien, je ne veux rien, je suis libre.

During the last days of the Second World War in Cairo, Gohar, a 
former university professor, kills a young prostitute in a moment of 
insanity. Through his investigation, police inspector Nour El-Din gets 
to know her former clients, three unemployed intellectuals. 
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صراع في الوادي 

CIEL D’ENFER

STRUGGLE IN THE VALLEY

Egypte / Egypt / مصر
1954
110 min - 110 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Youssef Chahine
الإخراج : يوسف شاهين
Société de Production / Production 
Company : Gabriel Talhami
 شركة الإنتاج : جبرائيل تلحمي
Interprétation / Cast : 
Faten Hamama, Omar Charif,
Zaki Rostom, Farid Chawki, 
Abdelwareth Asser

التمثيل : فاتن حمامة، عمر الشريف، زكي 
رستم، فريد شوقي، عبد الوارث عسر

الملخص
تدور أحداث الفيلم في صعيد مصر قبل ثورة 23 يوليو ... حيث يساعد 
المهندس الزراعى أحمد ابن ناظر الزراعة الفاحين في تحسين نوعية 

القصب مما أدى إلى تحسن نوعية الإنتاج فتتعاقد شركة السكر معهم 
بدلا من الباشا الإقطاعي مما يثير غضبه ويتآمر مع ابن أخيه رياض على تدمير 

محاصيلهم عبر فتح السد وإغراق المزروعات. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Dans le sud de l'Égypte, un propriétaire terrien (le Pacha) vit dans 
une immense demeure avec son neveu. Le fis de son contremaître 
travaille avec les paysans dont les terres avoisinnent celles du 
Pacha. Le Pacha, poussé par son neveu, lui fait ouvrir les vannes du 
barrage et inonde les terres des paysans. 

In southern Egypt, a landowner (the Pasha) lives in a large house 
with his nephew. The son of his foreman works with the farmers 
whose lands adjoin those of the Pasha. The Pasha, persuaded by his 
nephew, makes him open the floodgates of the dam and submerge 
the lands of the farmers.

Tribute to Women Of Egyptian Cinema تكريم نساء السينما المصرية

رد قلبي

RENDS-MOI MON CŒUR
RETURN MY HEART 

Egypte / Egypt / مصر
1957
125 min - 125 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Ezzeddine Dhoulfikar

الإخراج : عز الدين ذو الفقار 
Société de Production / Production 
Company : Assia Dagher
شركة الإنتاج: آسيا داغر
Interprétation / Cast : Maryam 
Fakhreddine, Chokri sarhan, 
Houcine Riadh, Hend Rostom, 
Ahmed Madhahar, Rochdi Abadha.

التمثيل : شكري سرحان، مريم فخر 
الدين، حسين رياض، هند رستم،
أحمد مظهر، رشدي أباظة

الملخص
يعمل رب الأسرة في قصر أحد أمراء الأسرة المالكة. يربط الحب بين ابنه علي 

وإنجي ابنة الباشا منذ الصغر. يكتشف عاء شقيق إنجي العاقة بين أخته 
وعلي، فيقرر والده طرد أبيه من عمله، تتظاهر إنجي بقبول خطبة أحد الأمراء 
لها لتحمي حبيبها، يعتقد علي أن إنجي تغدر به، وتمضي الأعوام، وفي يوم 

حريق القاهرة تحاصر النار الراقصة كريمة التي على عاقة بعلي وتحبه. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Un père est chef des serviteurs du Palais de l’un des princes de 
la famille royale. Son fils Ali est amoureux depuis son jeune âge 
d’Ingi, la fille du prince. Ala, frère d’Ingi découvre le pot au rose et les 
dénonce. Le père est exclu du palais. Ingi fait semblant d’accepter 
un mariage avec un prince , ce qui pousse Ali à douter de son amour. 

A father works in a Royal Palace. His son Ali and the Pasha’s 
daughter Ingi have been in love since childhood. Her brother Ala 
finds out and denounces them. The father is dismissed from his 
job. Ingi feigns to accept a prince’s marriage proposal to protect her 
lover, but he believes she betrayed him. 
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صاة من وحي مصر القديمة

PRIÈRE AU CAIRE COPTE

A PRAYER TO COPTIC CAIRO

Egypte / Egypt / مصر
1971
12 min - 12 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director:
Nabiha Lotfi
الإخراج : نبيهة لطفي
Société de Production / Production 
Company : Centre du Film 
Expérimental

شركة الإنتاج : مركز الفلم التجريبي 

صلاة 
من وحي 

مصر 
القديمة

الملخص
رحلة روحانية تقوم بها فتاة في منطقة الكنائس بمصر القديمة، فنتجول 

معها عبر أرجاء وتفاصيل المكان، لنكتشف المامح التاريخية والمعمارية 
والطقسية التي تنقلنا إلى حالة أكثر صفاء وسكينة. 

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Très belle promenade de la caméra suivant une fille qui déambule 
à travers les rues souterraines du Caire copte, nous découvrons le 
charme des églises et la quiétude de ce quartier calme et plein de 
spiritualité à travers l'architecture, les rites et une histoire millénaire. 
Sans commentaire ni dialogue.

As the camera follows a girl wandering through the underground 
streets of Coptic Cairo, we discover the magic of the churches and 
the peace of these quiet, spiritual spaces through their architecture, 
rites and ancient history, without any commentary or dialogues.

Tribute to Women Of Egyptian Cinema تكريم نساء السينما المصرية

صراع في الميناء

LES EAUX NOIRS
OBSCURE WATERS

Egypte / Egypt / مصر
1956
120 min - 120 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Youssef Chahine

الإخراج : يوسف شاهين 
Production / الإنتاج : Gabriel Talhami
Interprétation / Cast : Faten 
Hamama, Omar Sharif, Ferdoos 
Mohammed, Ahmed Ramzy.

التمثيل : فاتن حمامة، عمر الشريف، 
فردوس محمد، أحمد رمزي

الملخص
تدور أحداث الفلم في ميناء الإسكندرية، ويركز على حياة بعض البحارة. 

حميدة تعمل في مركب وتنوي الزواج من ابن عمها "رجب" لكنه يجبر على 
الرحيل لمدة طويلة، وتقع حميدة في غرام ممدوح، الرجل الثري...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

Le film se déroule dans un port d'Alexandrie et se concentre sur la 
vie de certains marins. Hamidah travaille sur un bateau et envisage 
d'épouser son cousin, Ragab, mais il est contraint de partir pour une 
longue période. Pendant son absence, Hamidah tombe amoureuse 
de Mamdouh, un homme riche.

The film takes place the port of Alexandria and focuses on the lives 
of some sailors. Hamidah works in a ship and plans to marry her 
cousin, Ragab, but he is forced to leave for a long period. During his 
absence, Hamidah falls in love with Mamdouh, a wealthy man.
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تل الزعتر " لأن الجذور لن تموت"

TELL EZZATAR, BECAUSE
ROOTS NEVER DIE 

TELL EZZATAR, PARCE QUE
LES RACINES NE MEURENT PAS

Palestine / مصر
1977
55 min - 55 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Nabiha Lotfi
الإخراج : نبيهة لطفي
Société de Production / Production 
Company : Union Générale 
des Femmes Palestiniennes et 
Organisme du Cinéma Palestinien

شركة الإنتاج : الاتحاد العام للمرأة 
الفلسطينية  ومؤسسة السينما 
الفلسطينية الإعام الموحد 

TELL 
EZZATAR, 

PARCE 
QUE
LES 

RACINES 
NE 

MEURENT 
PAS

الملخص
الشرارة الأولى في الحرب الأهلية اللبنانية، وأحداث الهجوم المسلح على  

الفلسطينين في تل الزعتر، الذي كان يعد أكبر مخيم فلسطسني مركزي  
في لبنان، وقصص هروب الأهالي وهجرتهم إلى قرية الدامور، بعد تدمير  

المخيم تماما... وبعد مرور  عامين تعود الكاميرا  مرة أخرى  لتسجل  شهادات 
النساء والأطفال  من الأهالي الذين تم  تهجيرهم من تل الزعتر.

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La première étincelle de la guerre civile au Liban a eu comme premier 
résultat l’invasion du plus important camp de réfugiés palestiniens 
de Tell Azzaatar, la fuite de ses occupants au village du Damour et 
le rasage complet du camp. Deux ans après, la caméra retourne 
chercher le témoignage des femmes et des enfants.

The first spark of civil war in Lebanon caused the invasion of the 
largest Palestinian refugee camp of Tell Ezzatar. Its inhabitants 
escaped to the village of Damour and the camp was razed to 
the ground. Two years later, the camera returns in search of the 
testimonies of the women and children.

Tribute to Women Of Egyptian Cinema تكريم نساء السينما المصرية

زيارة يومية 

ZIAYARA YAOUMIYA
DAILY VISIT

Egypte / Egypt / مصر
2013
10 min - 10 دق
Fiction / Drama / روائي
Réalisateur / Director :
Majed Nader

الإخراج : ماجد نادر 
Production / الإنتاج : Institut 
Supérieur du Cinéma
Interprétation / Cast : Nabiha Lotfi, 
Salma Zaki.
التمثيل : نبيهة لطفي و سلمى زكي

الملخص
زيارة يومية تؤديها بنت لجدتها التي تعيش وحيدة في بيت كبير، العزلة 

تجعلها تتذكر، وتنقد، لكنها لا تغادر البيت...

SYNOPSIS

SYNOPSIS

La visite quotidienne d’une fille à sa grand-mère qui ne veut pas 
quitter son immense maison et continue en soliloque à critiquer sa 
famille et retracer les souvenirs sa vie. Un hymne à la vieillesse.

The film documents a girl’s daily visit to her grandmother, who refuses 
to leave her large house in a never-ending soliloquy of criticism 
towards her family and lifetime memories. A hymn to old age. 

Prix d’interprétation Féminine pour Nabiha Lotfi au festival du Film 
de Tetouan
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Malgré la situation précaire et le manque de moyens flagrants dont souffrent la majorité 
des salles de cinéma de la république, le festival des JCC, suivant une démarche qui tient 
du militantisme, s’est engagé à projeter des films de la compétition, à rendre hommage à 
plusieurs cinéastes célèbres comme Nouri Bouzid et Manoël De Oliveira et à organiser des 
« master classes », des conférences et des tables rondes dans les douze villes partenaires.

Les invités des JCC seront aussi présents dans les régions afin de participer à cette politique 
de décentralisation et de démocratisation de la culture et de cet art populaire qu’est le cinéma.

Despite the precarious situation and the obvious lack of means that most movie theatres 
around the country are facing, the Carthage Film Festival, out of an activist approach, is 
committed it self to being present in the regions through various events scheduled in twelve 
partner cities, including: showing several films out of the official competition selection, 
organizing tributes to several famous filmmakers, such as Nouri Bouzid and Manoël De 
Oliveira, and organizing master classes, lectures and round tables. Guests of the Carthage 
Film Festival will also be present in the regions. Thus, the festival will support the policy of 
decentralization and democratization of culture in general and cinema in particular, which is 
a popular art in essence. 

علــى الرغــم مــن الوضــع غيــر المســتقر وغيــر الثابــت  والنقــص الفــادح فــي الامكانيــات الــذي تعانــي منــه 
أغلبيــة قاعــات الســينما علــى امتــداد تــراب الجمهوريــة، فقــد أخــذ مهرجــان أيــام قرطــاج  الســينمائية علــى 
عاتقــه - وفقــا لمقاربــة نابعــة مــن موقــف نضالــي وملتــزم - أن يكــون حاضــرا فــي المــدن الشــريكة الاثنــي 
عشــر بداخــل الجمهوريــة  وذلــك مــن خــال عــدد مــن الفعاليــات وهــي : عــرض عــدد مــن أفــام المســابقة 
الرســمية وتكريــم عــدد مــن المخرجيــن الشــهيرين مثــل نــوري بوزيــد ومانويــل دي أوليفيــرا وتنظيــم دروس 

متقدمــة )ماســتر كاس( ومحاضــرات وموائــد مســتديرة.

كمــا ســيكون ضيــوف المهرجــان حاضريــن فــي الجهــات وذلــك فــي ســياق المســاهمة فــي سياســة اقــرار 
الامركزيــة والديمقراطيــة فــي الحقــل الثقافــي عمومــا وفــي مجــال الســينما، هــذا الفــن الشــعبي بامتيــاز.

JCCities  JCC مدن الـ

Edito
الإفتتاحية
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Maison de la Culture- Béja

La Loi du Marché, Stephane Brize / France

Sotto Voce, Kamel Kamel / Maroc

Bent Familia, Nouri Bouzid / Tunisie

Tey (Aujourd'hui), Alain Gomis / Sénégale

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Ali Zaoua, Nabil Ayouch / Maroc

Big Father, Small Father and Other Stories, Phan Dang / Vietnam

Simshar, Rebeca Cremona / Malte

L’Orchestre des Aveugles, Mohamed Moftakir / Maroc

Historia de Cronopios Y De Famas, Julio Luduena / Argentine

Ant Man, Peyton Reed / États-Unis

JCCities  JCC مدن الـ

Titre / Réalisation / Pays



Maison de la Culture- Houmet Souk

Iranian, Mehren Tamadar / France, Iran

Réveil, Mohamed Zineddaine / Maroc

Taxi Teheran, Jafar Panahi / Iran

En Attendant le Bonheur, Abderrahmane Sissako / Mauritanie

O ka, Soleyman Cissé / Mali

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Pick-up, Saleh Nass / Bahreine

Lmuja, Omar Belkacemi / Algérie

Diaspora, Alaedine Abou Taleb / Tunisie

Lonely fighter in the zone, Hikal Alaa / Egypte

Azayz, Ilias El Faris / Maroc

Snow Therapy, Roben Ostlund / Suède, Danemark, France, Norvège

L’Homme de Cendres, Nouri Bouzid / Tunisie

Medecin De Famille, Lucia Puenzo / Argentine

Ant Man, Peyton Reed / États-Unis

Bob L’éponge, Paul Tibbitt / France
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Aniki Bobo, Manuel de Oliviera / Portugal

Je suis le Peuple, Anna Roussillon / Wallonie-Bruxelles

Titre / Réalisation / Pays
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Centre d’Art Dramatique et Scénique - Gafsa

Borgman, Alex Warmerdam / Pays-Bas

Sotto Voce, Kamel Kamel / Maroc

Aniki Bobo, Manuel de Oliviera / Portugal

Les Mains dans le Plat, Nouri Bouzid / Tunisie

Poupées d’Argile, Nouri Bouzid / Tunisie

Letter to the King, Hisham Zaman / Irak

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Discipline, Christophe M.Saber / Egypte

Cevirmen, Kayis Emre / Turquie

La Douloureuse, Komla Amenti / Togo

Rwetes, Czekaj Kuba / Pologne

Involution, Andreas Thück / Allemagne

Iranian, Mehran Tamadar / France, Iran

Esperando el Vuelo, Luis Y Andres Rodriguez / Venezuela

Le Dernier Coup de Marteau, Alix Delaporte / France

Colère, Mohamed Zineddaine / Maroc

Every Thing Will Be Fine, W.Wenders / Allemagne, Canada, Norvège,France, Suède

JCCities  JCC مدن الـ

Titre / Réalisation / Pays



Complexe Culturel - Jendouba

Moi, Je Suis Avec La Mariée, K.S.Nassiry, A.Augugliaro, G.Del Grande / Palestine

La Loi du Marché, Stephane Brize / France

Making Off, Nouri Bouzid / Tunisie

Belle Toujours, Manuel de Oliviera / Portugal

Absent, Marco Berger / Argentine

Réveil, Mohamed Zineddaine / Maroc

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Taxi Teheran, Jafar Panahi / Iran

Mosonngoa - The mocked one, Lemohang Jeremiah Mosese / Lesotho

Terremere, Sow Aliou / Mauritanie

Kannas, Kamel Laridhi / Tunisie

En dehors de la ville, Rim Mejdi / Maroc

Sur La Planche, Leïla Kilani / Maroc

Jauja, de Lisandro Alonso / Argentine

Le Fils de Saul, Alix Delaporte /France

Les Nouveaux Heros, Don Hall, Chris Williams / France

The Lego Movie, Chris Miller, Phil Lord / France
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Titre / Réalisation / Pays
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Complexe Culturel - Kairouan

Citizen Four, Laura Poitras / Amérique, Allemagne

Le Scarabée D’or, Alejo Moguillansky, Fia Stina Sandlund / Argentine

Ida, Pologne, Danemark

Seuils Interdits, Ridha El Behi / Tunisie 

La Noce, Le Nouveau Théâtre / Tunisie

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Medecin De Famille, Lucia Puenzo / Argentine

Dicta-Shot, Mokhtar Ladjimi / Tunisie

Il Giovane Favoloso, Mario Martone /Italie

The Minions, Pierre Coffin, Kyle Balda / France

JCCities  JCC مدن الـ

Bob L’éponge, Paul Tibbitt / France

Aniki Bobo, Manuel De Oliviera / Portugal

Je Suis Le Peuple, Anna Roussillon / Wallonie-Bruxelles

Titre / Réalisation / Pays



Maison de la Culture - Kasserine

Harmony Lessons, Silber Bear, Emir Baigazin / Kazakhstan

Ben Barka, Une Équation Marocaine, Simone Biton / France

28 Nights And A Poem, Akram Zaatari / Liban

Uncle Boonmee Who Can Recall His Past Lives, Apitchapong Weerasethakul / Thailande

L’homme De Cendres, Nouri Bouzid / Tunisie

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

L’œil Du Cyclone, Sékou Traoré / Burkina Faso

Mabrouk, Liban

Au Moins Le Sais Tu, / Belgique

Bestas, / Portugal

Der Gekerbte Raum Aus Stein Gegen Ein Ideal Aus Glas, / Allemagne

The Third Room, / Pologne

Tu Te Souviens D’adil, Mohamed Zineddaine / Maroc

Ida, Pawel Pawlikowski / Pologne, Danemark

Pebbles At Your Door , Vibeke Bryld / Danemark 

Simshar, Rebaca Cremona / Malte

The Minions, Pierre Coffin, Kyle Balda / France
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The Lego Movie, Chris Miller, Phil Lord / France
Titre / Réalisation / Pays
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Maison de la culture - Le Kef

Napolislam, Emesto Pagano / Italie

Mon Cas, Manuel de Oliviera / Portugal

Bezness, Nouri Bouzid / Tunisie

Tilai, Idrissa Ouedraogo / Burkina Faso

Les Acacias, Pablo Giorgelli / Argentine

Esperando El Vuelo, Luis Andrès Rodriguez / Venezuela

A Peine j’ouvre les Yeux, Leyla Bouzid / Tunisie

La Isla Minima, / Espagne

Bob L’éponge, Paul Tibbitt / France

JCCities  JCC مدن الـ

The Lego Movie, Chris Miller, Phil Lord / France

Simshar, Rebeca Cremona / Malte 

Big Fadher, Small Fadher and Other Stories, Phan Dang / Vietnam

Titre / Réalisation / Pays



Mahdia

L’Homme qui Répare les Femmes, Michel Thierry / Belgique

Certifiée Halal, Mahmoud Zammouri / France, Algérie, Belgique

Aji-Bi les Femmes de l’Horloge, Raja Saddiki / Maroc

Pichuco, Martin Turnes / Argentine

Fièvres, Hichem Ayouch  / Maroc 

Gebo et L’Ombre, Manuel de Oliviera / Portugal 

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Le Fils de saul, Lazlo Nemes / Hongrie

Ben Barka, une équation marocaine, Simone Biton / France

Tu te souviens d’Adil, Mohamed Zineddaine / Maroc

Brûle la Mer, Nathalie Nambot, Malki Berchache / Tunisie

Sul Volcano, Gianfranco Panone / Italie 

Cendrillon, Kenneth Branagh / France

Bob L’éponge, Paul Tibbitt / France
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Titre / Réalisation / Pays
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Complexe Culturel - Monastir

Finey, Souleymane Cissé / Mali

Ali Zaoua, Nabil Ayouch / Maroc

Snow Therapy , Laszlo Nemes / Suède, Danemark

Je Rentre à la Maison, Manuel de Oliviera / Portugal

Colère, Mohamed Zineddaine / Maroc

Les Mains dans le Plat, Nouri Bouzid / Tunisie

L’Homme qui Répare les Femmes, Michel Thierry / Belgique

Out of Ordinary, Daoued Abdel Sayed  / Egypte

Belle Toujours, Manuel de Oliviera /Portugal

JCCities  JCC مدن الـ

Tu te souviens d’Adil, Mohamed Zineddaine / Maroc

PINA, Wim Wenders / Allemagne

Vice Versa, Pete Docter / Americain

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Coma, Sara fattahi / Syrie

Uncle Boonmee Who Can Recall His Past Lives, Apitchapong Weerasethakul / Thailande

Titre / Réalisation / Pays



Complexe Culturel - Nabeul

Victoria, de Sebastien Schipper / Allemagne 

Ezra, de Newton Aduaka / Nigéria

La Isla Minima, / Allemagne

Party, Manuel de Oliviera  / Portugal

IDA, Pawel Pawlikowski / Pologne

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Djeli , Fadika Kramo-Lancine / Côte d’Ivoire

Despertar, Lazlo Nemes / Hongrie

Tandem, Net info / Tunis

La Colonie Penitentiaire, Esav Marrakech / Irak

Anfabio, Venezuela

RONG'KUCHAK, Film and TV institute / Inde 

Le Puits, Lotfi Bouchouchi / Algérie 

Uncle Tony, Three Fools and the Secret Service, Mileva Mina / Bulgarie  

Snow Therapy, Roben Ostlund / Suède, France
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Complexe Culturel "Jamoussi" - Sfax

Snow Therapy, Roben Ostlund /Suède, Danemark,France, Norvège

Teza, Haile Gerema /Ethiopie

Taxi Teheran, Jafar Panahi / Iran 

Stations of Cross, Dietrich Bruggeman /Allemagne

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Réveil, Mohamed Zineddaine / Afrique du Sud

Les Frontières du Ciel, Fares Naanaa / Tunisie

Certifiée Halal, Mahmoud Zammouri / France, Algérie, Belgique

Les Nouveaux Heros, Don Hall, Chris Williams / France

JCCities  JCC مدن الـ

Ant Man, Peyton Reed / France

Cendrillon, Kenneth Branagh / France

La Noce, Habib Masrouki / Tunisie

Seuils Interdits, Ridha El Behi / Tunisie

Mille Feuilles, Nouri Bouzid/  Tunisie

Titre / Réalisation / Pays



Maison de la Culture - Tataouine

YUYU, Marc Johnson / France, Espagne, USA

Amine Nere, Francesco Munzi / Italie

Ali Zaoua, / Allemagne

Simshar, Manuel de Oliviera  / Portugal

Mon Cas, Nouri Bouzid / Tunisie

l’Homme de Cendres, Pawel Pawlikowski / Pologne

Colére, Mohamed Zinedaine / Maroc 

Human, Yann Arthus-Bertrand / France

Et Roméo a épousé Juliette, Hinde Boujemaa / Tunisie

Babor Casanova , Karim Sayad / Algérie

Blood below the skin, Jennifer Reeder / Allemagne

Malika et la sorcière, Nabaloum Boureima / Burkina Faso

Dissonnance, Till Nowak / Allemagne

Routine, Sam Kessie / Ghana

L’Etudiant, Santiago Mitre / Argentine

Baara, Souleymane Cissé / Mali

Le Dernier Coup de Marteau, Alix Delaporte / France

Snapshot mon amour, Christian Bau / Allemagne

Vice Versa, Pete Docter / USA

Daewit, David Jansen / Allemagne

Les Nouveaux Heros, Don Hall , Chris Williams / France
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مقهى الصحافة
Déjeuners de Presse

Lunch Debates
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Lunch Debates مقهى الصحافة

Déjeuners de la presse

Dans un cadre privilégié et convivial, favorisant l'échange, le partage et le networking, les 
journalistes viendront échanger leurs expériences et discuteront des thématiques en rapport 
avec l'actualité cinématographique arabe et africaine :

TV5 Monde, Africultures, La Presse de Tunisie et le Maghreb, quotidien d’expression arabe 
offrent des déjeuners – débats aux journalistes accrédités du Festival.

Lunchtime debates

In an exclusive and friendly environment, promoting exchange, sharing and networking, 
journalists will impart their experiences and discuss themes relating to the Arab and African 
film developments.
TV5 Monde, Africultures, La Presse de Tunisie and Le Maghreb (daily newspaper in Arabic) 
offer lunchtime debates to the accredited journalists of the Festival.

مقهى الصحافة
ــة  ــو الصحافــة المحليــة والأجنبي ــادل والتشــبيك، ســيلتقي ممثل ــز وودّي، يشــجع علــى التب فــي إطــار متمي
حــول مائــدة الغــداء لتبــادل الآراء ومناقشــة موضوعــات لهــا عاقــة  بمســتجدات الســينما العربيــة والســينما 

الافريقيــة.
ــور   ــد"، و أفريكولت ــي 5 مون ــي ف ــاة "ت ــن قن ــة كل م ــداء  برعاي ــدة الغ ــول مائ ــات ح ــذه النقاش ــتنظم ه وس

ــان. ــة المهرج ــن لتغطي ــن المعتمدي ــة للصحفيي ــي موجه ــرب" وه ــراس" و"المغ ــي "لاب وصحيفت
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Ecritures cinématographiques et nouvelles technologies

Cinematographic writing and new technologies

الكتابات السينمائية والتقنيات الجديدة
La Presse de Tunisie / صحيفة لابريس

Coproduction et financement inter-africains, tentatives et perspectives

Co-production and inter-African financing, attempts and prospects

الانتاجات المشتركة والتمويات المشتركة بين البلدان الافريقية ، المحاولات والآفاق
TV5 Monde / قناة تي في 5 موند

Le cinéma et la culture des droit de l’homme

Cinema and the culture of human rights

السينما وثقافة حقوق الانسان
Le Maghreb / صحيفة المغرب

JCC / FESPACO comment ces festivals représentent-ils l’Afrique dans sa 
totalité? Perspectives à souligner, orientations face aux enjeux artistiques

JCC / FESPACO how do these festivals represent Africa as a whole? Outlooks 
to emphasize, guidelines in the face of artistic issues.

أيام قرطاج السينمائية ومهرجان فيسباكو : كيف يمثل هذان المهرجان إفريقيا برمّتها؟ 
الآفاق التي يجب التركيز عليها والتوجهات التي يتعين رسمها حيال الرهانات الفنية.

Africultures / مجلة أفريكولتير

22/11
2015

23/11
2015

24/11
2015

25/11
2015
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L'atelier "Takmil", finition en arabe, qui en est à sa deuxième édition, permettra à onze films 
africains et arabes en phase de post-production, d'être évalués par un jury international.

Pendant trois jours, du 25 au 27 novembre, les copies de travail sélectionnées seront 
visionnées par les membres du jury. A la fin de l’atelier, sept bourses d’aide à la post-
production seront octroyées aux films les plus prometteurs. Takmil se veut également une 
plateforme donnant une visibilité aux jeunes cinématographies africaines et arabes. Visibilité 
qui se traduira, notamment, par la projection des films lauréats, en première africaine et 
arabe, lors de la session des JCC qui suivra leur finition.

"Takmil" (finishing in Arabic), is a workshop which is in its second edition, and aims to enable 
eleven African and Arab films in post-production stage to be appraised by an international 
jury of cinema professionals. During three days, from the 25th to the 27th of November, working 
copies will be viewed by members of the jury in the presence of filmmakers whose films have 
been selected. 

Seven grants will be awarded for post-production to the most promising films. 

The workshop Takmil also aims to be a platform providing visibility to young African Arab 
filmmakers, resulting in the screening of the winning films, in their African and Arab première, 
during the Carthage Film Festival edition following their completion.

تهــدف ورشــة "تكميــل"، وهــي فــي نســختها الثانيــة ،إلــى إتاحــة الفرصــة لأحــد عشــر فلمــا  افريقيــا وعربيــا 
فــي طــور مــا بعــد الإنتــاج، كــي تقيّــمَ مــن قِبــل لجنــة تحكيــم دوليــة متكونــة مــن ســينمائيين محترفيــن

ــل   ــخ عم ــاهدة نس ــم مش ــة التحكي ــاء لجن ــى أعض ــر، يتول ــى 27 نوفمب ــن 25 ال ــام، م ــة أي ــدى ثاث ــى م وعل
للأفــام المنتقــاة، بحضــور الســينمائيين المعنييــن . وتُختتــم الورشــة بتقديــم ســبعة منــح للمســاعدة علــى 

اســتكمال مرحلــة مــا بعــد الانتــاج، لأفضــل الأفــام الواعــدة.

وتحــرص ورشــة "تكميــل" أيضــا علــى أن تكــون أرضيــة تتيــح لصناعــة الســينما الإفريقيــة والعربيــة الظهــور.
ــال دورة  ــا  خ ــا وعربي ــرة إفريقي ــة ،لأول م ــام المتوج ــرض الأف ــال ع ــن خ ــوص م ــيترجم بالخص ــور س ظه

ــتكمالها. ــي اس ــي تل ــاج الت ــان قرط مهرج

Takmil تكميل



279

Depuis quelques sessions, le Producer's Network des Journées Cinématographiques de 
Carthage permet aux projets de films de prendre leur élan. Nombreux et de qualité sont les 
projets reçus de pays arabes et africains; les projets retenus ne manqueront pas d'intéresser 
les professionnels du cinéma venus de différentes horizons. 

La magie du cinéma est aussi faite d'opportunités, de rencontres, de coups de cœur, raison 
pour laquelle cet atelier existe, un espace ouvert aux réalisateurs pour qu'ils parlent de leurs 
projets à travers des mots, des pensées, des regards à des professionnels venus en quête 
d'un rêve. 

Deux journées professionnelles en plein festival vous attendent, un point de départ pour nouer 
de nouvelles connaissances passionnantes, préludes à de très probables collaborations 
internationales.

In recent rounds, the Carthage Film Festival’s Producers Network has allowed film projects to 
gain momentum. Numerous, quality projects were received from Arab and African countries. 
The selected projects will flourish under the keen eye of film professionals from different 
backgrounds. 

The magic of cinema is also made of opportunities, meetings and passion. This workshop 
is an open space for directors, allowing them to talk about their projects through words, 
thoughts and views to professionals who came in search of a dream. 

Two days of professional networking await you, a starting point to develop new exciting 
relationships, very likely preluding international collaborations.

Welcome to you all! 

علــى امتــداد الــدورات الســابقة اتاحــت "شــبكة المنتجيــن" التابعــة لأيــام قرطــاج الســينمائية تتيــح لمشــاريع 
الأفــام تحقيــق انطاقتهــا. و قدتلقينــا خــال هــذه الــدورة مشــاريع عديــدة و جيــدة مــن دول عربيــة 
وافريقيــة. ولا شــك أن المشــاريع التــي تــم اختيارهــا خــال هــذه الــدورة ســتجلب انتبــاه محترفــي الســينما 

القادميــن مــن مختلــف الأفــاق الذيــن ســتعرض عليهــم. 

ويتأتــى ســحر الســينما أيضــا مــن تلــك الفــرص واللقــاءات والميــولات، وهــي الســبب الــذي أحدثــت مــن اجلــه 
ــكار  ــات وأف ــاريعهم بكلم ــن مش ــوا ع ــي يتحدث ــن لك ــا للمخرجي ــاء مفتوح ــا فض ــة، باعتباره ــذه الورش ه
ورؤى إلــى المحترفيــن القادميــن بحثــا عــن حلــم. يومــان مهنيــان فــي بحــر المهرجــان ينتظرانكــم، ونقطــة 

انطــاق لربــط عاقــات مثيــرة يمكــن أن تكــون منطلقــا لفــرص تعــاون دوليــة. 

فمرحبا بكن وبكم جميعا!

Producer's Network  قرطاج شبكة المنتجيــــــن 



280

Après une décennie d'absence, le Marché du Film de Carthage reprend sa place grâce à la 
détermination du Syndicat des Producteurs de longs-métrages et du comité d'organisation 
des JCC. 

Cette année, l'équipe du marché a décidé de mettre en place une version simplifiée réservée 
aux films tunisiens, en attendant de mettre au point une stratégie commerciale et une 
organisation adéquate afin d'intégrer ce marché dans l'économie du cinéma, tout en se 
préparant pour le cinquantenaire des JCC, l'année prochaine.

Following an absence of a decade, the film market of Carthage is back, thanks to 
determination of the National Union of Feature Film Producers and the organizing committee 
of the Carthage Film Festival. 

This year, the team in charge of the market   decided to implement a simplified version, which 
will be limited to Tunisian films. It is hoped that in the near future,   the film market will evolve 
into an independent structure through the development of a business strategy and the setting 
up of an adequate structure, a prerequisite to integrate this market in the film economy. The 
fiftieth anniversary of the Carthage film Festival, which will be celebrated next year, may offer 
a good opportunity to attain these objectives.

ــام  ــي الأف ــة منتج ــرار نقاب ــل إص ــا بفض ــاج مكانه ــام قرط ــوق أف ــتعادت س ــاب، اس ــن الغي ــد م ــد عق بع
الطويلــة ولجنــة تنظيــم أيــام قرطــاج الســينمائية 

ــام  ــب للأف ــة فحس ــة مخصص ــة مختزل ــع صيغ ــام وض ــوق الأف ــق س ــرر فري ــنة، ق ــذه الس ــبة له وبالنس
ــي  ــوق ف ــذه الس ــاج ه ــل إدم ــن أج ــم م ــم مائ ــة وتنظي ــتراتيجية تجاري ــداد إس ــار إع ــي انتظ ــية ف التونس

اقتصــاد الســينما مــع الاســتعداد لخمســينية أيــام قرطــاج الســينمائية، الســنة القادمــة

Marché du film سوق الفيلم
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Le cinéma est fait de création et d’esthétisme, mais il est aussi un combat, surtout dans le 
continent africain et le monde arabe où les conditions de fabrication d’un film sont encore très 
difficiles a fortiori quand la combattante est une femme.

Pour cette nouvelle édition, l’engagement des JCC fait un pas en avant, en distinguant parmi 
les multiples talents sélectionnés,  La meilleure réalisatrice de la compétition officielle, toutes 
sections confondues. Ce projet est porté par le CREDIF et l’Unesco.

Le prix portera le nom de la pionnière des cinéastes africaines : SAFI FAYE.

Cinema is based on creation and aesthetics, but it is also a struggle, especially in the African 
continent and the Arab world, where conditions for making a film are still very difficult, 
especially when the filmmaker is a woman.

For this new round, the Carthage Film Festival’s to women's cause takes a step forward in 
it's commitment by distinguishing among multiple selected talents, the best female director 
of official competition films in all sections. This project is supported by the CREDIF and the 
UNESCO.

The award will bear the name of one of the first female filmmakers in Africa : SAFI FAYE

ــم  ــة والعال ــارة الإفريقي ــي الق ــة ف ــال خاص ــا أداة نض ــا أيض ــة، لكنه ــداع والجمالي ــى الإب ــينما عل ــوم الس تق
العربــي، حيــث تبقــى ظــروف انجــاز فيلــم، جــدّ صعبــة، ولا ســيّما عندمــا يكــون الســينمائي المناضــل امــرأة.

وقــد قــررت أيــام قرطــاج الســينمائية فــي دورتهــا الحاليــة قطــع خطــوة الــى الأمــام علــى طريــق الالتــزام 
ــام  ــي الأف ــن مخرج ــة ضم ــل مخرج ــم أفض ــزة تكري ــح جائ ــال من ــن خ ــك م ــيكون ذل ــرأة وس ــا الم بقضاي

المشــاركة فــي المســابقة الرســمية فــي جميــع الاقســام.

ــف(  ــرأة )الكريدي ــول الم ــم ح ــق والإعال ــات والتوثي ــوث والدراس ــز البح ــن مرك ــروع كل م ــذا المش ــى ه يتبن
ومنظمــة اليونســكو.

تحمل الجائزة إسم المخرجة الإفريقية الرائدة : صافي فاي

CREDIF
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Hela ABDALLAH / هالة عبد الله
Cinéaste syrienne vivant en France, collaboratrice artistique à de nombreux documentaires et productrice. 
Ses films ont été diffusés dans les festivals du monde entier.

Hela Abdallah is a Syrian filmmaker, artistic collaborator and producer of many documentaries living in 
France. Her films have been screened in many festivals around the world.

ســينمائية ومنتجــة ســورية تعيــش فــي فرنســا. أنتجــت وســاهمت فنيّــا فــي العديــد  مــن الأفــام الوثائقيــة. وقــد عرضــت 
أفامهــا فــي مهرجانــات العالــم أجمــع.

Kahéna ATTIA / كاهنة عطية 
Kahéna Attia, monteuse attitrée des grands cinéastes tunisiens, africains, arabes et même européens.

Kahéna Attia is the official editor of major Tunisian, African, Arab and also European filmmakers.

مركبة أفام تونسية ،عملت مع أبرز المخرجين التونسيين والأفارقة والعرب وحتى الدولييين.

Souhir BEN AMARA / سهير بن عمارة
Souhir Ben Amara, jeune actrice tunisienne de cinéma et de télévision, elle a interprété des rôles variés et 
travaillé avec des réalisateurs comme Nouri Bouzid et Ridha Behi.

Souhir Ben Amara is a young Tunisian actress, appearing in theatre, film and TV series, who played a 
variety of roles, working with major Tunisian directors such as Nouri Bouzid and Ridha Behi.

ســهير بــن عمــارة ممثلــة  تونســية شــابة تنشــط فــي المســرح والســينما والتلفزيــون. أدت أدوارا مختلفــة واشــتغلت مــع عــدة 
مخرجيــن مــن بينهــم النــوري بوزيــد ورضــا الباهــي .

Khedija LEMKECHER / خديجة لمكشر
Khedija Lemkecher est une réalisatrice, productrice et  scénariste tunisienne. Elle a, entre autres, écrit le 
scénario de "Bab el Falla" de Moslah Kraïem.

Khedija Lemkecher is a Tunisian director, screenwriter and producer. Her writings include the script for Bab 
el Falla by Moslah Kraïem.

خديجة لمكشر منتجة ومخرجة وكاتبة سيناريو تونسية. كتبت سيناريو شريط باب الفلة اخراج مصلح كريم.

Tarak BEN CHAABANE / طارق بن شعبان
Universitaire et scénariste, il a collaboré à l’écriture des plusieurs films tunisiens dont le dernier en date est 
"Ezziara" ( 2015) de N. Saheb Etabaa. Il a également été délégué général des JCC en 2010.

Tarak Ben Chaabane is a university lecturer and screenwriter, he collaborated on the writing of several 
Tunisian films, the latest being Ezziara (2015) by N. Saheb Ettabaa. He was executive director of the 
Carthage Film Festival in 2010.

أســتاذ جامعــي و كاتــب ســيناريو ســاهم فــي كتابــة العديــد مــن الأفــام التونســية، آخرهــا "الزيــارة"، اخــراج نوفــل صاحــب 
الطابــع )2015(. شــغل أيضــا منصــب المنــدوب العــام لأيــام قرطــاج الســينمائية فــي دورة 2010.

لجنة التحكيم
Jury
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Quand on jette un coup d’œil sur l’histoire du cinéma tunisien et sur ses « fêtes », le technicien 
semble être sujet à omission. Pour cette raison et depuis 2011, les associations et structures 
cinématographiques se sont attelés à donner au technicien audiovisuel  tunisien la place qui 
lui est dûe et pour lui garantir, à l’instar de tout travailleur, une couverture sociale qui sied aux 
conditions de son travail. C’est dans cette perspective que l’UGTT et les JCC ont instauré, 
depuis 2012, le prix de l’UGTT pour le meilleur technicien.

Après l’Image et le Montage en 2012 et le Son en 2014, le choix de la session de 2015 s'est 
porté sur le décor. Ce sera, aussi, une façon de rendre hommage à tous les décorateurs 
tunisiens, surtout aux regrettés Claude Bennys et Khaled Joulak. Un prix sera décerné au 
meilleur décor des longs-métrages de fiction tunisiens qui seront programmés lors de cette 
session des JCC. Un jury, composé d’une réalisatrice, Madame Kalthoum Bornaz, d’un 
décorateur en chef, Monsieur Taieb Jallouli et d’un directeur photo, monsieur Belagacem 
Jelliti, sera le maître d’œuvre de ce prix.

When taking a look at the history of Tunisian cinema and its "celebrations”, the technicians 
seem too often forgotten. For this reason, and since 2011, associations and film structures 
have initiated a great project to give the Tunisian audio-visual technicians their rightful place, 
and to guarantee, like to any other workers, social security coverage befitting their working 
conditions.

Therefore, and since 2012, the General Union of Tunisian Workers (UGTT) and the Carthage 
Film Festival have introduced the UGTT Prize for the best technician.

Following “Image and Editing” in 2012 and “Sound” in 2014, the choice of the 2015 session 
will focus on Tunisian set designers; a prize that will pay tribute to all Tunisian set designers, 
especially to the late Claude Bennys and Khaled Joulak. A prize will be awarded to the best 
Tunisian feature film set for this Festival session. A jury, composed of director Ms. Kalthoum 
Bornaz, chief designer Mr. Taieb Jallouli and cinematographer Mr. Belagacem Jelliti, will be 
the prime coordinators for this award.

لــو ألقينــا نظــرة علــى تاريــخ الســينما التونســية و "احتفالياتهــا"، لاحظنــا ان التقنييــن ظلــوا منســيين. لذلــك 
شــرعت الجمعيــات والهيــاكل الســينمائية منــذ عــام 2011، فــي العمــل مــن أجــل إعطــاء الفنييــن العامليــن  

فــي القطــاع الســمعي البصــري التونســي المكانــة التــي هــم بهــا جديــرون.

وفــي هــذا الســياق أحــدث الاتحــاد العــام التونســي للشــغل بالاشــتراك مــع أيــام قرطــاج الســينمائية بدايــة 
مــن ســنة 2012 جائــزة الاتحــاد العــام التونســي للشــغل لأفضــل تقنــي.

 وبعــد منــح جائــزة لتقنــي فــي مجــال الصــورة والتركيــب فــي ســنة 2012 ولتقنــي فــي الصــوت ســنة 2014،
ــم  ــا لتكري ــا، مدخ ــزة أيض ــذه الجائ ــتكون ه ــور. وس ــال الديك ــي مج ــي ف ــنة 2015 لتقن ــزة س ــتمنح جائ س
كل مهندســيّ الديكــور التونســيين، وخاصــة الفقيديــن، كلــود بنيــس وخالــد جــولاق. وستســند جائــزة 
لأفضــل ديكــور فــي الأفــام الروائيــة الطويلــة التونســية، التــي ســتبرمج خــال الــدورة الحاليــة لأيــام قرطــاج 
ــوم  ــيدة كلث ــة، الس ــن مخرج ــب م ــم تترك ــة تحكي ــزة لجن ــذه الجائ ــناد ه ــى إس ــرف عل ــينمائية. وستش الس

ــي. ــم الجليط ــيد بلقاس ــر، الس ــر تصوي ــي، و مدي ــب الجلول ــيد الطي ــي، الس ــور رئيس ــدس ديك ــاز، ومهن برن

جائزة الاتحاد العام التونسي للشغل
UGTT Award
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Kalthoum BORNAZ

Scénariste et réalisatrice tunisienne, Kalthoum Bornaz est diplômée de l’I.D.H.E.C. (FEMIS) 
Paris. 
De retour en Tunisie, elle travaille aussi comme monteuse avec de nombreux réalisateurs 
tunisiens et internationaux.

Taieb JALLOULI

Décorateur, réalisateur et producteur, Taïeb Jallouli est dans le métier du cinéma depuis plus 
de trente ans. Il est le premier tunisien à avoir été nominé aux Césars (en 2000) pour les 
décors du film «Peut-être» de C. Klapisch

Belgacem JELLITI

Belgacem Jelliti est un directeur photo tunisien né en 1945. Il a été primé deux fois aux JCC 
et a travaillé sur plus de cent films tunisiens. Il a aussi réalisé quelques courts-métrages.

A Tunisian writer and director, she graduated from IDHEC (FEMIS) in Paris. Having returned 
to Tunisia, she worked as a technician with many Tunisian and international directors: A. Ben 
Ammar, C. Chabrol, F. Zeffirelli, Khémir N., R. Polanski, R. Chahal, Benlyazid F., J. Saadi...

Set designer, director and producer, Taieb Jallouli has been in the film industry for over thirty 
years. He is the first Tunisian to have been nominated for a César (in 2000) for the sets of the 
film «Peut-être» by Cédric Klapisch.

Belgacem Jelliti is a Tunisian cinematographer born in 1945. He has twice won awards at 
the Carthage Film Festival, and has shot over a hundred Tunisian films. He also directed two 
short films.

 كلثوم برناز

ــس( ــينمائية )فيمي ــات الس ــي للدراس ــد العال ــن المعه ــة م ــية متخرج ــة تونس ــيناريوهات ومخرج ــة س كاتب
بباريــس. علــى اثــر عودهــا الــى تونــس عملــت فــي المجــال التقنــي مــع العديــد مــن المخرجيــن التونســيين 

ــن. والدوليي

 الطيب الجلولي

مختــص فــي الديكورومخــرج ومنتــج. يعمــل فــي الحقــل الســينمائي منــذ مــا يزيــد عــن الثاثيــن ســنة. هــو 
أول تونســي يرشــح لجائــزة ســيزار )ســنة 2000( عــن ديكــورات فيلــم " بُتاتــر" )ربّمــا( للمخــرج ســدريك كابيــش.

 بلقاسم الجليطي

مديــر تصويــر تونســي مــن مواليــد ســنة 1945. تــم تتويجــه مرتيــن فــي أيــام قرطــاج الســينمائية واشــتغل 
علــى مــا يزيــد عــن المائــة فيلــم تونســي. أخــرج ايضــا بعــض الافــام القصيــرة.  

لجنة التحكيم
Jury



286

جائزة الاتحاد الدولي للنقاد السينمائيين 
FIPRESCI Award

La Fédération Internationale de la Presse Cinématographique (FIPRESCI)

regroupe des critiques de films du monde entier, soit environ 300 membres.

Lors des principaux festivals de cinéma internationaux, un jury de ses membres décerne le 
prix FIPRESCI.

Par ailleurs, elle décerne depuis 1999 un Grand prix de la FIPRESCI récompensant le 
meilleur film de l'année, créé pour soutenir le cinéma le plus "risqué", original et personnel. 
À la suite d'un vote de ses membres, le prix est décerné à l'ouverture du festival de San 
Sebastián (Espagne), cofondateur du prix.

The International Federation of Film Critics

FIPRESCI, short for “Fédération Internationale de la Presse Cinématographique", is an 
association of national organizations of professional film critics and film journalists from 
around the world for "the promotion and development of film culture and for the safeguarding 
of professional interests”. It was founded in June 1930 in Brussels, Belgium. At present, it 
has members in more than 50 countries worldwide, and rewards the most daring, original 
and personal films.

الاتحاد الدولي للنقاد السينمائيين
يجمــع الاتحــاد الدولــي للنقــاد الســينمائيين تحــت مظلتــه المنظمــات الوطنيــة لنقــاد الســينما المحترفيــن 
ــر  ــز وتطوي ــه تعزي ــن أهداف ــم وم ــاء العال ــع أنح ــن جمي ــينما م ــن الس ــة ع ــن بالكتاب ــن المهتمي والصحفيي
الثقافــة الســينمائية والحفــاظ علــى المصالــح المهنيــة لأعضائــه. وتُمنــح جائــزة الاتحــاد علــى هامــش 
ــدف  ــن. وته ــينما دوليي ــاد س ــن نق ــون م ــم تتك ــة تحكي ــل لجن ــن قب ــة م ــات الدولي ــن المهرجان ــد م العدي

ــخصي. ــع الش ــة وذات الطاب ــة والطريف ــام المجازف ــم الاف ــى دع ــزة ال الجائ

Parallel Awardsالجوائز الموازية
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Beat GLUR, Switzerland / Suisse

"Swiss News Agency"

"Filmbulletin", "Berner Kulturagenda"

Roberto TIRAPELLE, Italy / Italie

"Mediartenews" (www.mediartenews.it) 

"Il Basso Adige" (www.ilbassoadige.it) 

"Sequenze" (monographies) 

"Cierre Editions" Verona

Hassan EL ECHI, Tunisia / Tunisie

ATPCC  www.atpcc.org.tn

بيت قلور، سويرسرا

"وكالة الأنباء السويسرية"
"فيلم بولتن" ،"بيرنر كولتورأجندا"

روبرتو تيرابال، ايطاليا

 )www.mediartenews.it( "ميديآرتنيوز"
)www.ilbassoadige.it(  "إل باسو أديج"

سيكونزي )مصنف(
"دار النشر سييري" فيرونا

حسن العشي، تونس
www.atpcc.org.tn

لجنة التحكيم
Jury
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Billetterie et lieux de projection

Billetterie centrale pour le centre-ville : GALERIE DE L’INFORMATION, avenue Habib 
Bourguiba (à côté de la Cathédrale de Tunis).

Tous les tickets pour les projections de films des salles suivantes sont à retirer à la Galerie 
de l’Information :
Le Colisée- Le Parnasse - La Maison de Culture Ibn Rachiq - Le 4ème Art - La Médiathèque de 
l’IFT - Le Théâtre Municipal - Le Palace - Le Mondial - L’ABC - Le Rio - El Hamra 

Tous les tickets pour les projections de films dans les salles du Grand Tunis sont à retirer 
directement au guichet de la salle concernée :
Cinevog - CinéMadart – Alhambra - Agora - Teatro - Espace Massart - Amilcar -Cinéjamil - 
Université de la Manouba.

Les tickets seront disponibles le jour de la projection, à partir de 9h.

Les abonnements seront mis en vente à partir du 19 novembre 2015. Les détenteurs 
d’abonnement devront retirer un ticket spécial abonnés (gratuit) à la Galerie de l’Information 
ou dans la salle concernée, au moins 30 minutes avant le début de la projection.
Le prix de l’abonnement est fixé à 25 DT. L’abonnement donne accès à toutes les projections 
du festival, sous réserve des places disponibles. (Un quota spécial est attribué aux détenteurs 
d’abonnements).

Les titulaires de Badges JCC devront retirer un ticket spécial accrédités (gratuit) à la 
Galerie de l’Information ou dans la salle concernée, au moins 30 minutes avant le début de 
la projection. Le Badge JCC donne accès à toutes les projections du festival, sous réserve 
des places disponibles. (Un quota spécial est attribué aux titulaires de badges).

Media –Center

Accès : Hôtel Africa – Entrée latérale rue du 18 janvier 1952
Entrée uniquement sur présentation du Badge Presse JCC.
Le Media Center offre un espace d’accueil privilégié aux journalistes, qui auront à leur 
disposition des ordinateurs et une connexion internet.
Un point Info sera ouvert de 9h à 21h.
Le Media Center abritera les Conférences de Presse des JCC, ainsi que les interviews 
individuelles.

Restaurants partenaires

Chez Slah - La Mamma - Fondok El Atarine - El Andalous - Malouf -  Café Théâtre - Restaurant 
de l’Africa - Restaurant du Majestic - Restaurant  du Tunisia Palace. 

Practical Information معلومات عملية
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Ticketing and screening venues

Central ticketing office for the city centre : GALLÉRIE DE L’INFORMATION, Habib Bourguiba 
Avenue (next to the Tunis Cathedral).

All tickets for screenings at the following cinemas,   may be collected at the Gallérie de 
l’Information central ticketing office :
Le Colisée - Le Parnasse - La Maison de Culture Ibn Rachiq - Le 4ème Art - La Médiathèque 
de l’IFT - Le Théâtre Municipal - Le Palace - Le Mondial - L’ABC - Le Rio - El Hamra 

All tickets for film screenings at cinemas  in the Greater Tunis area may be collected  directly 
at the  relevant  cinema’s box-office :
Cinevog - CinéMadart - Alhambra - Agora - Teatro - Espace Massart - Amilcar - Cinéjamil - 
University of  Manouba.

Tickets will be available on the day of screening, starting from 9:00 am.

Subscriptions will go on sale starting from  November 19 th , 2015. Subscription holders will 
have to collect a special subscribers’ ticket (free of charge ) at the Gallérie de l’Information 
or at the relevant cinema’s box-office , at least 30 minutes before screening starts.
Subscription  fee  is set at 25 TnD. Subscription provides access to all screenings  scheduled 
during the festival, subject to availability. (A special quota is awarded to subscription holders).

Holders of badges, delivered by the festival, will have to collect a special ticket (for free) 
at the Gallérie de l’Information or at the relevant cinema box-office, at least 30 minutes before 
the screening starts. The festival badge provides access to all screenings scheduled during  
festival, subject to availability. (A special quota is awarded to badge holders).

Media –Center

Admission : Africa Hotel - Side street entrance - Rue du 18 janvier 1952
Admission is possible only on presentation of  press  badge delivered by the Festival.
The Media Center offers a privileged reception area for reporters, who will have access to 
computers and an internet connection.
An Information Point will be open  every day from 9:00 am to 9:00 pm.
The Media Center will host the Festival Press Conference as well as individual interviews.

Partner restaurants

Chez Slah - La Mamma - Fondok El Atarine - El Andalous – Malouf - Café Théâtre - Africa  
hotel Restaurant - Majestic hotel Restaurant - Tunisia Palace hotel restaurant.

Practical Information معلومات عملية
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Practical Information معلومات عملية

أماكن بيع التذاكر وأماكن العرض 
الشــباك المركــزي لبيــع التذاكــر فــي وســط العاصمــة، قاعــة الأخبــار، شــارع الحبيــب بورقيبــة ) حــذو 

تونــس(. كاتدرائيــة 

ــزي ــباك المرك ــن الش ــة م ــات التالي ــي القاع ــتعرض  ف ــي س ــام الت ــة بالأف ــر الخاص ــع التذاك ــحب جمي  تس
) قاعة الأخبار( :

الكوليــزي - البارنــاس - دار الثقافــة ابــن رشــيق - قاعــة الفــن الرابــع- المكتبــة متعــددة الوســائط التابعــة 
للمعهــد الفرنســي بتونــس - المســرح البلــدي - قاعــة البــالاص - قاعــة المونديــال - قاعــة أب ت - قاعــة 

الريــو - قاعــة الحمــرا 

يتــم ســحب جميــع التذاكــر الخاصــة بالأفــام التــي ســتعرض  فــي دور الســينما فــي تونــس الكبرى مباشــرة 
مــن شــبابيك  القاعــات المعنية.

قاعــة ســيني فــوغ - قاعــة ســيني مــدار - قاعــة الحمــرا - قاعــة لڤــورا - قاعــة التياتــرو - قاعــة الفضــاء 
ــة. الثقافــي المســار - قاعــة أميلــكار - قاعــة ســيني جميــل - جامعــة منوب

التذاكر ستكون متاحة يوم العرض بداية من التاسعة صباحا.
ــتراكات اقتطــاع  ــاب الاش ــى أصح ــن عل ــة مــن 19 نوفمبــر 2015. يتيع ســتطرح الاشــتراكات للبيــع بداي
تذكــرة خاصــة بأصحــاب الاشــتراكات )مجانــا( مــن قاعــة الاخبــار أو فــي القاعــة المعنيــة  وذلــك قبــل 30 

دقيقــة علــى الأقــل مــن بــدء العــرض .

تــم تعييــن ســعر الاشــتراك بخمســة وعشــرين دينــارا. يتيــح الاشــتراك حضــور جميــع عــروض المهرجــان، 
حســب توفــر الأماكــن. )ســيتم تخصيــص حصــة مــن الأماكــن لحاملــي الاشــتراكات.

ــن  ــة بالمعتمدي ــرة خاص ــاع تذك ــينمائية اقتط ــاج الس ــام قرط ــارات أي ــي ش ــى حامل ــن عل ــا ويتعي كم
 )مجانيــة( مــن قاعــة الاخبــار أو فــي القاعــة المعنيــة وذلــك قبــل 30 دقيقــة علــى الأقــل مــن بــدء العــرض .

تتيــح الشــارة حضــور جميــع عــروض المهرجــان، حســب توفــر الأماكــن. )ســيتم تخصيــص حصــة مــن 
الأماكــن لحاملــي الشــارات(.

مركز الاعلام
الوصول: فندق أفريكا - المدخل الجانبي الذي يطل على نهج 18 جانفي 1952

يشترط للدخول الاستظهار بشارة الصحافة المسلمة من أيام قرطاج السينمائية.
يوفــر المركــز الإعامــي فضــاء اســتقبال متميــز للصحفييــن ويوفــر لهــم أجهــزة الكمبيوتــر وامكانيــة الربــط  

ــبكة الإنترنت. بش
ستفتح نقطة اعامية كل يوم من التاسعة صباحا الى التاسعة مساء.

يحتضــن المركــز الإعامــي النــدوات  الصحفيــة لأيــام قرطــاج الســينمائية  ، فضــا عــن المقابــات الصحفيــة 
الفرديــة.

المطاعم الشريكة للمهرجان
عنــد صــاح - لا مامــا - فنــدق العطاريــن - مطعــم نــزل أفريــكا - مطعــم  نــزل الماجســتيك - مطعــم 

نــزل قصــر تونــس.



291

Les JCC mettent  de l’ambiance pendant une semaine sur toute l’avenue Habib Bourguiba 

avec des concerts, des happenings et des projections à ciel ouvert.

Sur la scène principale de l’Avenue Habib Bourguiba :

Le 22 novembre à partir de 18h : Concert de Jazz alternatif avec le chanteur Sabri Mosbeh 
et son groupe.

Le 24 novembre à partir de 18h : Concert de reggae acoustique et gnawa avec le chanteur 
Yousfi Halim.

Le 26 novembre à partir de 18h : Concert du groupe de musique électronique Unity Crew. 

Le 27 novembre à partir de 18h : Spectacle de musique africaine avec le groupe Mamadou 
et les Kaye Danse. 

Le 23 et le 25 novembre auront lieu des projections « surprise » sur un écran géant

En marge de la scène principale :

Le 23 novembre à partir de 17h : Représentation de happening ayant pour thème les musiques 
de films, avec la troupe de danse du chorégraphe Selim Ben Safia et la participation du 
violoniste Zied Zouari.

Le 25 novembre : Représentation de happening ayant pour thème la danse africaine tribale, 
avec la troupe de danse du chorégraphe Selim Ben Safia à partir de 14h.

Le 28 novembre : Représentation de Métroteuf avec des jeunes artistes issus de l’Institut 
supérieur de Musique à partir de 14h. 

Cérémonies

Cérémonie d’ouverture du festival au Théâtre Municipal, le samedi 21 novembre à 19h.

Cérémonie de clôture du festival au Théâtre Municipal, le samedi 28 novembre à 20h30.

Cérémonie d’ouverture des JCC Cities à Monastir, le samedi 21 novembre à 17h.

Cérémonie de clôture des JCC Cities à Sfax, le samedi 28 novembre à 17h.

Les cérémonies sont accessibles uniquement sur invitation officielle. 

Les cérémonies d’ouverture et de clôture à Tunis seront retransmises en direct à la télévision 
nationale (Al Watanya 1).

Around the Festival في محيط أيام قرطاج السينمائية
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The Carthage Film Festival will liven the atmosphere up for a week across the Avenue Habib 

Bourguiba with concerts, happening performances  and open air film projections.

On the Main Stage at the Avenue Habib Bourguiba :

November 22 : starting from 18:00 pm: Alternative Jazz Music Performance with singer Sabri 
Mosbeh and his group.

November 24 : starting from 18:00 pm: Acoustic Reggae  and Gnawa music performance by 
singer Yousfi Halim.

November 26 : starting from 18:00 pm.: Performance by electronic music group Unity Crew. 

November 27 : starting from 18:00 pm: African music show with the Mamadou Kaye Dance 
group.

November 23rd and 25th "surprise" screenings on a giant screen.

Alongside the main stage :

November 23 : starting from 17:00 pm: Happening performance with soundtracks as a theme, 
by choreographer Selim Ben Safia dance troupe, with  the participation of Tunisian violinist 
Zied Zouari.

November 25 : starting at 2:00 pm: Happening  performance on the theme of tribal African 
dance, by choreographer Selim Ben Safia dance troupe .

November 28 : starting at 2:00 pm: Métroteuf  performance by young artists from the Tunis 
Higher Institute of Music.

Official ceremonies

Festival's opening ceremony at the Municipal Theatre, Saturday, November 21st  at 7:00 pm.

Festival’s Closing ceremony at the Municipal Theatre, Saturday, November 28th  at 08:30 pm.

Opening ceremony of JCC Cities in Monastir, Saturday, November 21st  at 05:00 pm.

Closing Ceremony of JCC Cities in Sfax, Saturday, November 28th  at   05:00 pm.

Official ceremonies are accessible only to official invitation holders.

The opening and the closing ceremonies in Tunis will be broadcast live on the national 
television channel (Al Wataniya 1).

Around the Festival في محيط أيام قرطاج السينمائية
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علــى امتــداد أســبوع كامــل، ســتضفي أيــام قرطــاج المســرحية أجــواء احتفاليــة علــى كامــل شــارع الحبيــب 
بورقيبــة، مــن خــال مجموعــة مــن الفعاليــات تشــمل العــروض الموســيقية والأحــداث الفنيــة والعــروض 

الســينمائية الخارجيــة )فــي الهــواء الطلــق(.

ــة  ــروض الفني ــة الع ــارع بورقيب ــيقام بش ــذي س ــي ال ــح الرئيس ــيحتضن الرك وس
التاليــة:

يــوم 22 نوفمبــر : بدايــة مــن السادســة مســاء : عــرض لموســيقى الجــاز البديــل مــن إحيــاء المغنــي صبــري 
مصبــاح ومجموعتــه.

ــاوة  ــيقى القن ــي وموس ــي الصوت ــيقى الريغ ــرض لموس ــاء: ع ــة مس ــن السادس ــة م ــر : بداي ــوم 24 نوفمب ي
ــم . ــف حلي ــي يوس للمغن

يوم 26 نوفمبر : بداية من السادسة مساء: عرض للموسيقى الالكترونية لفرقة  "يونتي كرو"

ــي  ــادو ول ــة "مام ــع فرق ــة م ــيقى الافريقي ــرض للموس ــاء: ع ــة مس ــن السادس ــة م ــر : بداي ــوم 27 نوفمب ي
ــد انــس" كاي

يوما 23 و25 نوفمبر : عرضان سينمائيان "مفاجئان" على شاشة عماقة.

على هامش الركح الرئيسي:
يــوم 23 نوفمبــر : بدايــة مــن الخامســة مســاء : حــدث فنــي حــول موضــوع موســيقى الافــام، مــع 
المجموعــة الراقصــة لمصمــم الرقصــات ســليم بــن صافيــة وبمشــاركة عــازف الكمنجــة زيــاد الــزواري.

ــع  ــي، م ــي القبَل ــص الافريق ــوع الرق ــول موض ــي ح ــدث فن ــرا : ح ــة ظه ــن الثاني ــة م ــر : بداي ــوم 25 نوفمب ي
ــة. ــن صافي ــليم ب ــات س ــم الرقص ــة لمصم ــة الراقص المجموع

يــوم 28 نوفمبــر : بدايــة مــن الســاعة الثانيــة بعــد الــزوال : احتفاليــة فــي المتــرو )حفلتــرو( بمشــاركة فنانيــن 
شــبان مــن المعهــد العالــي للموســيقى بتونــس.

الحفلات الرسمية
حفل افتتاح المهرجان بالمسرح البلدي : السبت 21 نوفمبر، السابعة مساء

حفل اختتام المهرجان بالمسرح البلدي، السبت 28 نوفمبر، الثامنة والنصف مساء

حفل افتتاح "الأيام في المدن" بالمنستير، السبت 21 نوفمبر، الخامسة مساء.

حفل اختتام "الأيام في المدن" بصفاقس، السبت 28 نوفمبر، الخامسة مساء

يتطلب حضور الحفات الرسمية الاستظهار بدعوة رسمية.

ــة  ــاة العمومي ــى القن ــرة عل ــة، مباش ــينتظمان بالعاصم ــن س ــام اللذي ــاح والاختت ــي الافتت ــل حفل ــيتم نق س
)الوطنيــة 1(.

Around the Festival في محيط أيام قرطاج السينمائية
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JCC Staff  JCC فريق الـ

Ibrahim Letaief 

Directeur du festival

Shahnaz Saheb Ettaba 

Adjointe du Directeur 

Karim Rmadi 

Coordinateur Général 

Meriem Abdelmalek 

Coordinatrice Générale Adjointe, Programmation 

Youssef Lachkhem 

Secrétaire Général 

Samir Ben Hadj Yahya 

Directeur Logistique et Mise en scène 

Hejer Anane 

Directrice de la Communication 

Sami Djebali 

Directeur des Relations Internationales 

Kmar el Molk Naouar 

Assistante de coordination 

Wafa Ammari 

Ressources Humaines et Accueil

Amina Azzouz 

Relations Publiques 

Hamza Guetari 

Informaticien 

Arbi Ezzaougi 

Comptabilité 

Mohamed Tahar Ben Ameur 

Régisseur CNCI 

Saida Ben Sghaier

Entretien CNCI

Sami Tlili 

Comité Artistique, Programmation 

Fatma Cherif 

Comité Artistique 

Youssef Chebbi 

Comité Artistique 

Lamia Guiga Belkaied 

Comité artistique 

Malek Ben Halima 

Assistant du Comité Artistique 

Abdelkrim Gabous 

Colloque Littérature et Cinéma 

Intissar Belaid 

Prix CREDIF 

Mehrez Karoui 

Etalons de Ouagadougou 

Tahar Ben Ghedifa  

Hommages 

Sayida Bourguiba  

Hommages 

Medhat Ben Jebara 

Master Class 

Azza Chaabouni  

Takmil 

Selma Zghidi  

Takmil 

Nadim Cheikhrouha  

Producer's Network 

Henda Hamzaoui  

Producer's Network 

Aly Mrabet 

Communication audiovisuelle, Partenariats médias 

Mohamed-Ghayth Ben Farhat 

Communication Print, Billeterie

Héla Soui 

Coordination et Communication 

Zeyneb Ben Ismail 

Sponsoring et Partenariats privés 
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Wael Aouididi 

Communication digitale 

Siwar Douss 

Communication digitale 

Amal Dhaouadi 

Montage vidéo 

Zouhair Ben Salem 

Coordination site web 

Essia Mtiri 

Web master 

Sarah S'haiek 

Catalogue, Coordination présentations et débats 

Mona Cherif 

Catalogue, Coordination Grand Jury 

Mouna Ben Zakour 

Catalogue 

Mouldi El Habachi 

Traducteur Français-Arabe

Mounir Hentati 

Traducteur Français-Arabe-Anglais, Révision et Correction 

Lilia Ben Chedly 

Correctrice Français 

Slah Dhaoui 

Correcteur  Arabe 

Amal Djait 

Consultante Presse 

Karima Oueslati 

Presse Nationale et Arabe 

Nidhal Chemengui 

Presse Nationale et Internationale 

Wissal Snoussi 

Bureau de Presse 

Saber Najar 

Presse web

Farah Khedher 

Déjeuners de la Presse 

Khaled Hafi  

Accréditations 

Khouloud Boukattaya 

Accréditations 

Naoures Rouissi  

Coordinatrice Circulation des copies 

Rim Nakhli 

Circulation des copies, Inscriptions 

Haifa Jmour 

Circulation des copies, Inscriptions 

Hosni Gannoun 

Circulation des copies 

Moez  Touati 

Circulation des copies 

Ridha Rokbani 

Circulation des copies 

Firas Essid 

Circulation des copies 

Mohamed Zhani 

Transit et réception des films 

Zied Lazghab 

Recette salles de cinéma 

Moez Boubaker 

Recette salles de cinéma 

Ghofrane Heraghi 

Coordinatrice Hospitalité 

Nabil Barakati 

Hospitalité 

Skander Jlaiel 

Hospitalité 

Abir Sfar 

Hospitalité 
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Walid Albdioui 

Hospitalité 

Bilel Hamrouni 

Hospitalité 

Wassim Belhadj 

Hospitalité 

M'hamed Snoussi 

Chargé hébergement et repas 

Hammadi Ben Ammara 

Protocole 

Mohamed Meddeb 

Protocole 

Oussama Khalfallah 

Protocole 

Semia Souissi 

Coordinatrice Grand Jury 

Amira Chebli 

Coordinatrice Jury Documentaire

Rabeb M'barki 

Coordinatrice Jury Ciné-Promesses 

Jamel Goubantini 

JCCities 

Douja Ben Khedher 

JCCities 

Mohamed Farouk Ghazouani 

Coordinateur événementiel 

Kaouthar Gadhi 

Assistante événementiel 

Badis Hefiene 

Motion Designer 

Bochra Triki 

Surtitrage cérémonies d'ouverture et de clôture 

Mohamed Hedi Belkhir 

Technicien Vidéo Cérémonies d'ouverture et de clôture

Nihel Ben Sedrine 

Coiffeuse-Maquilleuse

Ghayth Bey 

Logistique 

Sahar Yahiaoui 

Logistique 

Mohamed Slim Ben Amara 

Logistique 

Mohamed Hamza Trabelsi 

Logistique 

Salah Kammoun 

Chef du parc automobile 

Chokri Jalloul 

Chauffeur de l'équipe 

Sabri El Hajri 

Chauffeur de l'équipe 

Mahdi Dhaher 

Chauffeur de l'équipe 

Hamadi Jouini 

Chauffeur de l'équipe 

Imededdine Hamzaoui 

Projectionniste 

Saber Guesmi 

Projectionniste 

Nizar Salah 

Projectionniste 

Habib Smaoui 

Projectionniste

Mourad Makbout 

Projectionniste

Raouf Chaouachi 

Projectionniste

Habib El Saidi 

Projectionniste
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Jamel Karmati 

Projectionniste

Mohamed  Kaouana 

Projectionniste 

Adel Lanani 

Projectionniste

Raouf Ben Arif 

Projectionniste

Mejdy Gabouj 

Projectionniste 

Mohamed  Chefai 

Projectionniste

Wissem Rabeh 

Projectionniste

Mustapha Haouem 

Projectionniste

Chokri Tekali 

Projectionniste 

Faycel El Kefi 

Projectionniste

Anouar Alaiet 

Projectionniste 

Mohamed Bejaoui 

Projectionniste 

Myriam Hajri 

Projectionniste 

Aymen Farhat 

Projectionniste 

Hassen Hamza 

Projectionniste 

Adnen Meddeb 

Projectionniste 

Foued Said 

Projectionniste 

Yazid Belhédi 

Projectionniste

Férid El Elmi 

Chef de poste 

Mokhtar Herzi 

Chef de poste 

Ahmed  Deguich 

Chef de poste 

Mounir Brahmi 

Chef de poste 

Othman Miloudi 

Chef de poste 

Lilia Ben Achour 

Chef de poste 

Ali Mendil 

Chef de poste 

Kais Zaied 

Chef de poste 

Hager Chebbi 

Chef de poste 

Mohamed Ghedamsi 

Chef de poste 

Ahmed El ghayeb 

Chef de poste 

Mohamed Ghedamsi 

Chef de poste 

Chokri Latif 

Chef de poste 

Mohamed Frini 

Chef de poste 

Souhayla Mansour 

Chef de poste 

Salah Hammouda 

Chef de poste
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شكرا خاص لمساهمة كل من
وزارة الداخلية

وزارة السياحة

وزارة الاقتصاد و المالية

وزارة التربية و التعليم

وزارة التعليم العالي و البحث العلمي

وزارة الشؤون الاجتماعية 

الادارة العامة للسجون و الاصاح

وزارة الصحة العمومية

ديوان الطيران المدني و المطارات

اتحاد اذاعات الدول العربية

المندوبية الجهوية للثقافة بتونس

المندوبية الجهوية للثقافة بباجة

المندوبية الجهوية للثقافة بجندوبة

المندوبية الجهوية للثقافة بالكاف

المندوبية الجهوية للثقافة بالقصرين

المندوبية الجهوية للثقافة بنابل

المندوبية الجهوية للثقافة بالمنستير

المندوبية الجهوية للثقافة بالمهدية

المندوبية الجهوية للثقافة بالقيروان

المندوبية الجهوية للثقافة بصفاقس

المندوبية الجهوية للثقافة بقفصة

المندوبية الجهوية للثقافة بتطاوين

المندوبية الجهوية للثقافة بجربة

Thanks شكر
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hola@innov8.agency
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